IpyLWwTBO 3a CTpaHe je3nke U KkbmkeBHoCTU Cpbuje
dunonowku pakynTeT YHUBep3uTeTa y beorpagy

Yacormc 3a
CTpaHe je3unke
N KHbUNXXeBHOCTU

froonHa XLIN
Bpoj1
2023




MODERN LANGUAGES
JOURNAL OF FOREIGN LANGUAGES AND LITERATURES

Year XLIII / Issue 1 /2023

ISSN 0514-7743
ISSN (online) 2787-3161

Association for Foreign Languages and Literatures of Serbia
Faculty of Philology, University of Belgrade



/KUBH JESUIIH
YACOITHC 34 CTPAHE JE3UKE H KtbHJKEBHOCTH

Tomuua XLIII / Bpoj 1 /2023

ISSN 0514-7743
ISSN (online) 2787-3161

JlpymitBo 3a ctpaHe je3uke u KibnmxkeBHocTH CpOrje
Owunosormiku hakyITeT YHUBep3uTeTa y beorpady



EDITORIAL

Editor in Chief
Olivera Durbaba, PhD
Faculty of Philology, University of Belgrade

Managing editor
Anka Radenovi¢, PhD
Faculty of Philology, University of Belgrade

Editorial Assistant
Milica Mastilo
Faculty of Philology, University of Belgrade

EDITORIAL BOARD

Boris Dudas, PhD, University of Rijeka
Danijela Porovi¢, PhD, University of Belgrade
Jelena Filipovi¢, PhD, University of Belgrade
Kostas Kanakis, PhD, University of the Aegean
Vladimir Karanovi¢, PhD, University of Belgrade
Svetlana Kurtes, PhD, University of Madeira
Karla Marelo, PhD, University of Torino
Marijana Papri¢, PhD, University of Belgrade
Biljana Radi¢ Bojani¢, PhD, University of Novi Sad
Veran Stanojevi¢, PhD, University of Belgrade
Katarina ZaviSin, PhD, University of Belgrade

.....

SCIENFITIC BOARD

Ana S. Jovanovi¢, PhD, University of Belgrade
Emina Avdi¢, PhD, The Saints Cyril and Methodius University of Skopje
Snezana Guduri¢, PhD, University of Novi Sad
Mirjana Puki¢, PhD, University of Montenegro
Sasa Jazbec, PhD, University of Maribor
Ksenija Koncarevi¢, PhD, University of Belgrade
Vesna Krajisnik, PhD, University of Belgrade
Igor Laki¢, PhD, University of Montenegro
Tatjana Paunovi¢, PhD, University of Ni§

Sanja Radanovi¢, PhD, University of Banja Luka
Marjana Sifrar Kalan, PhD, University of Ljubljana
Julijana Vuco, PhD, University of Belgrade
Jelena Vuji¢, PhD, University of Belgrade
Gorana Zecevi¢ Krneta, PhD, University of Kragujevac



YPEJHUIITBO

I'1aBHa ¥ oAroBOpPHA ypeIHULIA
Jp Onusepa dypbaba
Odunonomku paxkynrer YHuBep3urera y beorpany

OnepaTruBHa ypeJHULA
Jp Anka Pahenosuh
Ounonomku pakynrer YHuBep3utera y beorpally

Cexperapka ypeIHHIITBA
Mpununa Mactuio
Qunonomku dakynrer YHuBep3urera y beorpany

YPEBUBAYKU OJABOP

Jp bopuc dynam, Yausep3uter y Pujenn
Jp danujena DBoposuh, Yuusepsuret y beorpany
Jp Karapuna 3aBumyz, YHuBep3uter y beorpany
Jp Kocrac Kanakwc, Erejcku yHuBep3uter Ha MUTHIMHU]Y
Jp Bragumup Kapanosuh, Yausepsuret y beorpany
Jp Csernana Kyprewl, Yausep3urer y Mazneupu
Hp Kapma Mapeno, Yausepsuret y Topuny
Jp Mapwujana [Tanpuh, Yausep3uret y beorpany
Jp bubana Paguh Bojanuh, Yausepsurer y Hosom Cany
Jp Bepan CranojeBuh, Yausepsuret y beorpany
p Jenena ®ununosuh, Yausepsuret y beorpany
Hp Bojkan Crojuuunh, Yuusepsuter y beorpany

HAYYHH OABOP

Jp Ana C. Joanosuh, Yausepsuret y beorpay
Jp Emuna Asauh, Yausepsurer ,,CB. Kupun u Metonnj” y Croruby
Jp Jenena Byjuh, Yuusep3urer y beorpany
Jp Jynujana Bydvo, Yausepsuret y beorpany
Jp Cuexana I'y/lypuh, Yausepsuter y HoBom Cany
Jp Mupjana Byxuh, Yausepsuret Llpue ['ope
Jp Topana 3eueBuh Kpuera, YauBep3uret y Kparyjesiry
Jp Cama Jazoen, Yausep3uter y Mapubopy
Jp Kcennja Konuapesuh, Yausepsuret y beorpany
Jp Becna Kpajumnank, Yausepsurer y beorpany
JHp Urop Jlakuh, Yausepsurer Lipue Tope
[p Tarjana [laynosuh, Yausep3uter y Humry
Hp Cawa Pananosuh, Yausepsurer y bawoj JIynu
Jp Mapjana ludpap Kanan, Yausepsurer y JbyOspanu



PEER REVIEWERS

Emina Avdi¢, PhD, Ss. Cyril and Methodius University in Skopje
Arnalda Dobri¢, PhD, University of Zagreb
Milana Dodig, PhD, University of Kragujevac
Rajna Dragicevi¢, PhD, University of Belgrade
Olivera Durbaba, PhD, University of Belgrade
Biljana Dori¢-Francuski, PhD, University of Belgrade
Ljubica Duri¢, PhD, University of Belgrade
Mina Puri¢, PhD, University of Belgrade
Anette Burovi¢, PhD, University of Belgrade
Slobodan Ili¢, PhD, Near East University, Cyprus
Mladen Jakoviljevi¢, PhD, University of Kosovska Mitrovica
Aleksandra Jovanovi¢, PhD, University of Belgrade
Jelena Kosti¢ Tomovi¢, PhD, University of Belgrade
Marija Lojanica, PhD, University of Kragujevac
Jasmina Mahmutovi¢, PhD, University of Sarajevo
Sandra Mardesi¢, PhD, University of Zagreb
Ema Miljkovié, PhD, University of Belgrade
Andelka Pejovi¢, PhD, University of Belgrade
Leonard Pon, PhD, University of Osijek
Svetlana Slijepcevi¢ Belivuk, PhD, SASA Institute for the Serbian Language
Jelena Vuji¢, PhD, University of Belgrade

PROOFREADER

Milica Mastilo



PEINEH3EHTH

Hp Emuna Apauh, Yausepsurer ,,Cs. Kupun u Meronyj” y Ckomsy
Jp Apnanna 1o6puh, Yausepsurer y 3arpedy
Jp Munana J{oaur, Yausep3suret y Kparyjesity
Jp Pajua Iparuhesuh, Yuusepsurer y beorpany
Jp Onusepa [{yp0aba, Yuusepsuret y beorpaay
Jp Bbussana Hopuh-dpaniycku, Yausepsuret y beorpany
Jp Jby6una Bypuh, Yausep3urer y beorpany
Jlp Muna bBypuh, Yausep3uret y beorpany
Jp Anere Byposuh, Yausepsurer y beorpany
Hp Cno6onan Mnuh, Yausepsurer bnucku ucrok, Kunap
Jlp Mnanen JakossbeBuh, Yausep3uret y KocoBckoj MutpoBunu
Jp Anexcannpa Josanosuh, Yausepsuret y beorpany
Jp Jenena Koctuh Tomosuh, Yausepsuret y beorpany
Jlp Mapuja Jlojanuna, Yausepsuret y Kparyjesiry
Hp Jacmuna MaxmytoBuh, Yausepsuter y CapajeBy
Jp Cannpa Mappemmh, Yausepsurer y 3arpeOy
Jp Ema MmbkoBuh, YauBepsurer y beorpamy
Jp Anbenxka ITejopuh, YauBepsuter y beorpany
Jp Jleonapn ITon, Yausepsuret y Ocujexy
Jp Ceernana CnujenueBuh benusyk, MacTuTyT 32 cpricku jesuk CAHY
Jp Jenena Byjuh, Yausepsurer y beorpany

JEKTYPA

Mununa Mactuino



CAIP)KAJ / CONTENTS

1) JUHI'BUCTUKA

TI'opaana B. Rupuh OrwenoBuh / Gordana B. Ciri¢ Ognjenovié
The Prosodic Properties of Clausal Parentheticals in Serbian / Prozodijske
osobine parentetickih izraza u formi klauze u srpskom jeziku .................... 13

Creghan JoBuuuh / Stefan Jovicié

MecTo aparickor je3uka y yIopeaHUM MpoydyaBambiMa

cemurckux jesuka / The Place of the Arabic Language in

Comparative Studies of Semitic Languages..........ccooceeevevierienienenceneecenne. 45

Mapuja ByjoBuh / Marija Vujovié¢

Konceptualno polje ljubavi u frazeologizmima italijanskog, Spanskog i srp-
skog jezika koji sadrze komponentu oko/ The Conceptual Field of Love in
Italian, Spanish and Serbian Idioms with the Component Eye.................... 59

2) DIOTOAUJAKTHKA

Manujena Bpawew, Jlapa Xepuuh / Danijela Vranje$, Lara HedZi¢

Forderung der interkulturellen Kompetenz mit Zeitungen und Zeitschrif-
ten im DaF-Unterricht: Bosnisch, Serbisch, Deutsch. Metodisch-didaktis-
che Uberlegungen am Beispiel des Projekts ,,Sprachlos? / Yuanpehusame
HHTEPKYJITYpHE KOMIIETEHIIMje Y3 MOMOh HOBHMHA W YacOIMCa Y HACTAaBU
HEMauKoT Kao CTpaHor je3uka: 00caHCKH, cpricku, Hemadkn / Fostering the In-
tercultural Competence with Newspapers and Magazines in Teaching German
as a Foreign Language: Bosnian, Serbian and German ............ccccceeevveenens 87

Ana ByjoBuh / Ana Vujovié
[TpojexkTHM npUCcTyN Y HacTaBu (paHityckor jesuka / A Project-Based Appro-
ach in Teaching the French Language for Specific Purposes..................... 105



IPBU HAYYHM PAJ] - CEKLIJA 3A U3ABPAHE MACTEP
PAJIOBE

Karapuna IlBeranoBuh / Katarina Cvetanovi¢

Temarcku ¥ rpaMaTHUKU cajapXaju yIOSHHKa 3a OCMH paspes 3a IpeaMer

HEMauKH je3uK Kao JApyru crpan je3uk / Thematic and Grammatical Contents

in Textbooks for the Eight Grade for the Subject German as a Second Foreign

LaANUAZ ..o eveeiie ettt ettt et et enaeeree s 121
3) TPAHCJIATOJIOTI'NJA

Jbuwana Tacuh / Ljiljana Tasié

AHanu3a MpeBojia WAMOMa y Mporpamy 3a MammHCKo npeBoheme Google
Translate Ha npumepy pomana ,HuTaB )KHBOT U ,,I paQUKaHT* 32 je3UUKH map
Hemauko-cpricku / The Analysis of the Translation of Idioms by the Google
Translate Machine Translation Program in the Case of the Novels Entitled “A
Whole Life” and “Der Trafikant” for the German-Serbian Language Pair 153

4) IIPUKA3HN

Cregpan /1. Munoweuh / Stefan D. MiloSevié
CPpIICKH K20 CTPAHM Y TEOPHJH M HPAKCH V ...iuiiiniiiiiiiiienienienieneerenieneenee 175
Anexcangap HoBaxoBuh / Aleksandar Novakovié¢

bubnuorpaduja pagoBa u3 001aCTH METOANKE HACTABE CPIICKOT Ka0 CTPAHOT
JEBHKA (2018-2022) ..ottt 181






JIMHI'BUCTUKA






811.163.41°367
https://doi.org/10.18485/zivjez.2023.43.1.1
Original research article

Received 20/06/2023

Accepted 10/12/2023

Gordana B. Ciri¢ Ognjenovi¢*
University of Novi Sad

Faculty of Philosophy

Department for English Studies
PhD candidate/Researcher assistant
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The aim of this paper is to present an analysis of the prosodic properties of
clausal parentheticals in Serbian in terms of their pitch, intensity, articulation rate
and intonational domain in relation the surrounding anchor clauses. Regarding
the pitch and intensity, the results indicate that the utterance seems to follow a
downward trend regardless of the parenthetical interpolation. Considering the rate
of articulation, no pattern can be established in the behavior of clausal parentheti-
cals in relation to their anchor clauses. When it comes to the intonational domain,
the clausal parentheticals in Serbian tend to form separate intonational phrases,
thus belonging to the group of ‘prototypical parenthesis’, in Dehé’s (2014) terms.
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1. Introduction

Parenthetical expressions are a linguistic phenomenon that has become the
subject of great interest for linguists rather recently. The reason might lie in the
fact that there are no clear boundaries as to which domain of linguistics their study
should belong, and the fact that they form a heterogeneous group of expressions
due to the inability to determine the set of criteria that would qualify an expres-
sion as a parenthetical. The definition that encompasses the majority of features
relevant for understanding the phenomenon of parentheticals is provided by Dehé
& Kavalova (2007):

Parentheticals are expressions that are linearly represented in a given string of
utterance (a host sentence), but seem structurally independent at the same time.
They have been argued to interrupt the prosodic flow of an utterance, introducing
intonational breaks and featuring prosodic properties different from those of their
host. They are outside the focus-background structure of their host utterance and
are usually associated with non-truth conditional meaning. Parentheticals typica-
lly function as modifiers, additions to or comments on the current talk. They often
convey the attitude of the speaker towards the content of the utterance, and/or the
degree of speaker endorsement. (Dehé & Kavalova 2007: 1)

Even though parenthetical expressions form a heterogeneous group of expres-
sions varying in length, complexity, syntactic category and function, Dehé (2014)
made an attempt at providing a systematization of the syntactic types of paren-
theticals in spoken English, given in (1) (for an exhaustive list of references cf.
Dehé 2014).

1) a. Clauses

When we were on a holiday — that reminds me, I must pick up the photos — we
saw so many interesting places.

b. Clauses introduced by a conjunction

Ames, as the FBI eventually discovered, was a spy.

c. Elliptical clauses

For those of us who remember nineteen sixty-five one or two of our listeners
may Tory party leadership contests used to be as the cardinals in Rome and lea-
ders would emerge

d. Adverbial clauses

John smokes, ‘cos his place is full of dirty ashtrays.

e. Non-finite clauses

The most fundamental of our parental wishes to educate our children in our
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The prosodic properties of clausal parentheticals...

own morality is indoctrination and a denial of their free development.

f. Non-restrictive relative clauses

He shouldn’t have pushed that kid, who is so conscientious, out that door.

g. Nominal appositions

A university lecturer, Dr Brown, was arrested for the crime.

h. Lexical phrases

The secretary well-mannered as anybody will present an apology.

i. Interrogative parentheticals

Is he going do you know/think

j- Question tags

Lucy can play the viola, can she? I didn’t know that.

k. Statement tag(s) and imperative tag(s)

John will go to Spain, he will.

1. Reporting verbs

The Hawks will win, says John, by at least 10 points.

m. Comment clauses

There was no other applicants, I believe, for that job.

n. Vocatives (noun phrases)

If Mary had tutored him, John, Bill would have passed.

0. Sentence adverbs

He is, unfortunately, ill.

p.- One-word expressions (other than sentence adverbs)

I’ve been dreaming of winning a gold medal for what 20 years now

q. Interjections and filled pauses

My knowledge of this sort of thing, I admit, comes chiefly from the — um —
popular press.

r. Right node raising

Amanda is, or at least she used to be, my best friend.

s. Syntactic amalgamation

John invited you’ll never guess how many people to his party.

Parentheticals can also be classified into anchored, free/floating (cf. Kluck
2001; Kavalova 2007), and detached Dehé (2014: 8). Both anchored and free
parentheticals are semantically related to the host. Anchored parentheticals (or
an anaphoric element that they contain) refer back to an anchor in the host,
usually a noun phrase, as in (2 a. and b). Free parentheticals, or any anaphoric
element contained in them, do not refer to any particular element in the host, but
to the main proposition as a whole. Free parentheticals provide further informa-
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tion about something expressed in the host sentence or comment on the main
proposition, as in (2 ¢). Detached parentheticals are related to the host utterance
through the discourse situation, or contribute to the relation between the inter-
locutors in the situational context (Dehé 2014:9). Detached parentheticals are
exemplified in (2 c).
2) a. Anchored parentheticals
I saw that Bob, who just got fired, was booking a flight to Brazil.
b. Free parentheticals
Bill — and this is so typical — was dating several women at the same time.
c. Detached parentheticals
The main point — Why not have a seat? — is outlined in the middle paragraph.

2. Previous studies

In the linguistic literature, the properties of parentheticals have been analyzed
in terms of prosodic phrasing, as well as intonation. The features that have been
taken into account are intensity, articulation rate, fundamental frequency, pauses
before and after a parenthetical construction, and the intonation contour of paren-
thetical constructions.

Regarding the intensity of parenthetical constructions, the general conclusion
is that parenthetical constructions differ from their surrounding either by decrea-
sing or increasing in intensity (Bolinger 1986: 186; Ohlschliger 1996: 317; Wich-
mann 2001: 180f). Some authors, however, insist on a reduction in intensity of a
parenthetical construction (Crystal 1969; Jung 1980: 116). When it comes to the
changes in articulation rate, parenthetical expressions are described as increasing
in tempo (Crystal 1969: 174; Jung 1980: 161; Schwyzer 1939: 31f). Authors like
Bolinger (1989: 186), Ohlschliger (1996: 317), and Wichmann (2001: 180f) spe-
ak in more general terms, saying that parenthetical constructions may involve a
change in the rate of articulation which can be realized as an increase or decrease
in tempo dependent on the articulation rate of the anchor clause. A change is also
posited between the pitch of parenthetical constructions in comparison to that
of their anchor clause (Ohlschliger 1996: 317). Some authors regard the pitch
of parentheticals as potentially lower or higher (Schwyzer 1939: 31; Bolinger
1989: 186; Wichmann 2001: 181), while some suggest that they are necessarily
of a lower (Crystal 1969: 174; Jung 1980: 161) or a narrower pitch range (Brandt
1994: 10).

Attitudes towards pauses being a distinctive feature of parentheticals also di-
ffer. Pierrechumbert (1987) says that parenthetical constructions do not necessarily
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have to be indicated by pauses, as boundaries are not necessarily marked by pau-
ses, but can be marked by the lengthening of the last syllable in the phrase. For Al-
tmann (1981: 202) they are clearly set off by pauses, while there are some authors
who are less exclusive and say that parentheticals are often, but not obligatorily,
marked by pauses (Schwyzer 1939: 31; Bolinger 1989: 186; Brandt 1994: 10;
Ohlschliger 1996: 317).

Regarding the intonation contour of parenthetical expressions, Nespor & Vo-
gel (1989: 1988-90) assume that parentheticals are obligatorily phrased in a se-
parate intonation phrase (IP), as well as that the strings preceding and following
a parenthetical form their own IPs, which would not necessarily happen had not
the parenthetical been inserted. According to Bolinger (1989: 195), parenthetical
expressions are said to interrupt the prosodic flow of the frame utterance. Ladd
(1986) suggests the analysis in terms of a compound prosodic domain (CPD),
where the matrix clause forms a single domain (the outer IP) across which dec-
lination applies, regardless of it being interrupted by the parenthetical domain.
The CPD analysis is compatible with Wichmann’s (2001: 181) view that parent-
heticals, being asides, should not interrupt the overall downtrend of the utterance,
and that editing parentheticals out of the host utterance should result in coherent
contours. Wichmann (2001: 186-8) also adds pitch compression, and possibly
pitch extension, as a means of marking a parenthetical, which could interfere
with the overall downtrend of the utterance. Supposedly, a downward trend begun
before the parenthetical may be picked up at a higher level after a parenthetical
with expanded pitch, or at a lower level, following a parenthetical with compre-
ssed pitch. Selkirk (2005:6) analyzes parentheticals as Comma Phrases, which
are “performed as distinct speech acts and set off by Intonational Phrase edges
from what surrounds them.” A Comma Phrase is a +comma marked constituent,
where a +comma feature results in “comma intonation” and CI semantics, and
enables the distinction between parentheticals and other adjoined phrases which
also appear in “routine modifier structures” (Potts 2005).

An interesting account of the prosodic properties of parentheticals is given in
Déring (2007). In accounting for prosodic properties of parenthetical expression,
Déring (2007) focuses on sentential and non-sentential parenthetical constructi-
ons in modern German.

To test the hypothesis that parenthetical expressions are quieter than their
surrounding anchor clauses, Doring (2007: 293) compared the average intensi-
ty of a parenthetical construction to the average intensity of their surrounding
anchor clauses. The results indicated that there are examples where the average

17



Gordana B. Ciri¢ Ognjenovi¢

intensity of the parenthetical constructions is lower than the intensity of their
surrounding anchor clauses, where the intensity of the parenthetical construction
is equal to the average of the whole utterance, and where the parenthetical has
higher intensity than the average of the whole utterance. When comparing the
intensity of a parenthetical construction to the intensity of the part of the anchor
clause preceding the parenthetical construction (PAPPC), no examples are found
in which the parenthetical construction increases in intensity in comparison to the
PAPPC. However, there is a case where no difference in intensity between the PA-
PPC and the parenthetical construction can be confirmed, or where the difference
is very small because it is not between two sounds but between two longer units.
Regarding the hypothesis that parentheticals are faster than their surrounding an-
chor clause, Doring (2007: 293) detected an acceleration throughout the parenthe-
tical construction, especially when compared to the PAPPC, which is quite often
reduced in articulation rate compared to the average articulation rate of the whole
utterance. Concerning the pitch of parenthetical expressions, Doring (2007: 294)
found that parenthetical constructions tend to be lower in fundamental frequency
than their anchor clause, especially in comparison to the PAPPC. When it comes
to the hypothesis that parentheticals are set off by pauses, Doéring (2007: 295-6)
found examples where parenthetical constructions are clearly set off by pauses,
where a parenthetical does not have to be surrounded by pauses but it may be set
off by a preceding pause only, and where there is no pause marking the parenthe-
tical construction either before or after the parenthetical.

Concerning the hypothesis that parentheticals have a clear intonation contour
of their own Doéring (2007: 297) says that it would mean that they have to be set
off from their surrounding anchor clause or, at least, from the PAPPC. Therefore,
it is necessary to study the transition zone, i.e. the right boundary of the PAPPC
and the potential pause. It would also be useful to analyze the change in range of
pitch and/or intensity instead of comparing the average results. For these reasons,
Déring (2007) focuses on the pitch jump within the transition zone and looks
into the phonological domain of the parenthetical construction. To complete the
picture of the transition zone, she also analyzes the phonological domains of the
PAPPC. According to Déring (2007), the end of the PAPPC is often clearly in-
dicated as such. The right tone of the PAPPC tends to be a leading tone. Prepau-
sal lengthening is often to be considered a boundary marker. This lengthening,
however, is by no means obligatory, even if a fricative is involved. The last tone
of the PAPPC is often neither a high- nor a low-level tone but rather a mid-level
tone. Both criteria, lengthening and tone, are independent and can be combined,
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but they do not apply to all cases. If they occur in combination, the edge is clearly
marked (298-299). Doring (2007: 299) says that no distinctive characteristics can
be derived from the analysis of pauses. When focusing on the possibility of pau-
ses between the PAPPCs and the parenthetical construction, it can be inferred that
in all examples the parenthetical construction is preceded by a position in the an-
chor clause where pauses may be introduced. This means that the transition zone
has to provide a potential pause position, which may be realized as a silent pause.
Parenthetical constructions can be lower in fundamental frequency and inten-
sity than their surroundings, but this characteristic is not distinctive. For this rea-
son, Doring (2007: 300) focuses on changes in pitch and intensity range instead
of focusing on the relation between the average fundamental frequency and inten-
sity. There are two possibilities — that the PAPPC has a wider range in pitch and/
or intensity and the parenthetical construction a narrower, or the opposite. Doring
(2007: 300) shows that the pitch range of the parenthetical construction is consi-
derably narrower than the pitch range of the whole utterance. Regarding the pitch
range in comparison the PAPPC, this observation is not consistent. In some cases
there is a change in the pitch range, but in some no change in pitch range between
the PAPPC and the parenthetical construction can be confirmed. The change in
pitch range is a very common occurrence, but it is by no means distinctive.
Déring (2007) has shown that parenthetical constructions tend to be lower in
fundamental frequency than their surrounding anchor clauses, especially in com-
parison to the PAPPC. Déring (2007: 302) further focuses on the pitch(es) within
the transition zone, in particular on the realization of the shift and on the first
pitch of the parenthetical construction. She finds examples with a clear pitch jump
downwards (measuring the onset) over the pause, examples where the parenthe-
tical construction starts on a rise-fall tone, and examples where the parenthetical
construction starts on a falling pitch with an observed clear pitch jump upwards.
Pitch jumps appear to be a current but not obligatory characteristic of the
transition zone. They are likely to occur in combination with a silent pause, but
not necessarily, and they are not limited in direction, but tend to be downwards.
Consequently, the pitch that sets off the parenthetical construction tends to be
lower than the pitch that ends the PAPPC. Therefore, the left edge of a parentheti-
cal construction is often realized after a pitch jump in comparison to the PAPPC.
Moreover, the parenthetical construction often starts on a rise-fall pitch, but this
too is by no means obligatory (2007: 303).
In Doéring’s (2007) corpus, the parenthetical constructions in all examples
have their own intonation contour and form an IP of their own. She further obser-
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ves that left boundary tones of the IP of the parenthetical construction are always
established, which is not consistent with right boundary tones. Some parentheti-
cal constructions do not have a proper end, meaning that the boundary between
the right end of the parenthetical construction and the beginning of the second
part of the anchor clause is sometimes fuzzy. The left boundary marker is always
realized (cf. comments on potential pause, pitch jump, rise-fall tone), because it
plays an indicative role. The right boundary marker, however, is not necessary to
detect the parenthetical construction. This observation fits her theory that the tran-
sition zone is more important than the end of the parenthetical construction (304).

The phonological domain of the PAPPC tends to be hierarchically lower than
an IP. It can form a phonological phrase, but it can also form the domain of a
prosodic word. However, the phonological phrase cannot be established as the
maximal phonological domain of the PAPPC, because examples of PAPPCs for-
ming an [P can be found in the corpus.

A more recent account of the prosodic properties of parenthetical constructi-
ons is given in Dehé (2014), where she explores the relation between syntactic
and prosodic parenthesis, and proves that one-to-one relation between the syn-
tactic and prosodic parenthesis, in the sense that “strings that are parentheticals
in the syntax are marked by certain defining prosodic characteristics in speech”
(261), does not exist. Dehé (2014) focuses on sentential parentheticals, comment
clauses and one-word parentheticals (what, say) to show that what could be ar-
gued to be a ‘prototypical’ parenthetical in that it matches both the syntactic and
the prosodic criteria cannot be considered a rule in actual speech. It is not true
that strings that are parentheticals in the syntax are always realized with a specific
prosodic pattern. Particularly, they are not always set off by intonational breaks.

The fact that parenthetical strings are external to the syntactic structure of the
host does not mean that the necessarily interrupt the prosodic flow of the utte-
rance. A large number is found of syntactic parentheticals that are prosodically
integrated into an adjacent domain as a part of the prehead or tail, or function as
transitional material/pause fillers. Such cases do not qualify as prosodic parent-
heses (2014: 280).

Together with integrated patterns, a number of other options exists. Longer,
more complex interpolations exhibit one of the following patterns:

3) a. They represent cases of prosodic parenthesis being different from the
surrounding prosodic pattern (e.g., marked by a change in pitch, intonational bre-
aks, speeding-up in tempo), but the boundaries of the prosodic domain do not
correspond to the edges of the corresponding syntactic constituent (2014: 280).
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b. They form a separate intonation domain, i.e., syntactic and prosodic boun-
daries coincide, but  the relevant domain is not prosodically different at all but
simply replicates a previous prosodic pattern and, therefore, does not qualify as
prosodic parenthesis (2014: 280).

Shorter syntactic interpolations may be assigned the nucleus of an intonatio-
nal domain, and may be joined by some material from the host utterance to form
one syntactic unit, regardless of the syntactic boundaries. In certain utterances,
the parenthetical interpolation makes an important contribution to the overall
well-formedness complementing a tonal contour, and thus allowing for tonal pa-
rallelism and similar sizes of adjacent prosodic domains (2014: 280).

Dehé (2014) concludes that a definition which includes both syntactic and into-
national criteria is problematic, and that, therefore, both a syntactic and a prosodic
definition are necessary. This assumption leads to some straightforward predictions.
Firstly, there are cases of parenthetical expressions which match both the syntactic
and the prosodic criteria — ‘prototypical parentheticals’. Secondly, there are expres-
sions which are external to the syntax of the host, but do not correspond to the pro-
sodic definition of interrupting the prosodic flow of the utterance in any way. These
can exemplify ‘integrated parentheticals’, or cases of syntactic interpolations that
are not ‘prosodically integrated’ but are not ‘prosodically different’. Thirdly, exam-
ples of purely prosodic parenthesis which meet the prosodic criteria of interrupting
the prosodic flow of an utterance but do not correspond to syntactic constituents
wedged into another syntactic structure are expected to be found (2014: 281).

Based on the finding of the previous studies presented, research questions are
formulated and presented in Section 3.

3. Methodology
3.1 The aim of the study
The aim of this paper is to describe the prosodic properties of anchored and
free parentheticals is Serbian, focusing on the types that Dehé (2014) labels as
clauses introduced by a conjunction, elliptical clauses, adverbial clauses, non-fi-
nite clauses, non-restrictive relative clauses, interrogative parentheticals, and re-
porting verbs.
3.2 Hypotheses and parameters measured
The hypotheses that this paper aims at testing are the following:
4) Clausal parentheticals in Serbian exhibit some special prosodic features
5) Clausal parentheticals in Serbian belong to the group of ‘prosodically diffe-
rent parenthesis’ in Dehé’s (2014) terms
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In testing these hypotheses, the following parameters are taken into account:

6) The intensity of the parenthetical expression is measured and compared to
the intensity of the PAPPC, and to the intensity of the PAFPC (part of the anchor
following parenthetical clause).

7) The articulation rate of the parenthetical expression is measured and com-
pared to the articulation rate of the PAPPC and the articulation rate of the PAFPC.

8) The mean pitch of the parenthetical expression is measured and compared
to the mean pitch of the PAPPC, and the mean pitch of the PAPPC.

9) The intonational contours of PAPPC, PAFPC and the parenthetical are
analyzed with the aim of determining whether parenthetical constructions form
separate intonational phrases.

3.3 Participants

The participants in the study are five native speakers of Serbian. The parti-
cipants are aged between 24 and 55, and are of different educational backgro-
unds. Participants that are later in the paper referred to as “Participant 2” and
“Participant 4” are male participants, while 1, 3, and 5 are female participants.
The participants have no hearing or speaking conditions or problems. During the
conduction of the research, ethical norms were respected.

3.4 Corpus

The corpus consists of seven sentences written in standard Serbian, all of whi-
ch host one anchored or free parenthetical expression. The sentences were read
by five native speakers of Serbian (35 sentences in total). The sentences host
parenthetical expressions that Dehé (2014) labels as clauses introduced by a co-
njunction, elliptical clauses, adverbial clauses, non-finite clauses, non-restrictive
relative clauses, interrogative parentheticals, and reporting verbs.

3.5 Procedure

The participants were presented with a list of sentences hosting the above-
mentioned types of clausal parenthetical expressions. They were given time to
read the sentences for themselves, and were invited to ask questions should there
be any unclear points about the structure and meaning of the sentences. All of
the participants noticed the absence of commas in the places where they would
expect them. They were told that the author did not want to suggest the potential
places for pauses, and were invited to make a pause wherever they considered it
to be necessary. Once the participants indicated that they were ready, they read
the sentences aloud and were recorded. The recording wasdone in a sound proof
room in order to avoid possible distractions. The recordings were then analyzed
using PRAAT.
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4. Results and discussion
4.1 The prosodic properties of clauses introduced by a conjunc-
tion

The prosodic properties of clauses introduced by a conjunction were analy-
zed using the example of a sentence given in 10) (the sentences in b. — that were
given under the examples in Serbian — are translations given for the purpose of
the article):

10) a. Bilo je zaista mnogo ucesnika na takmicenju. Medutim Anja je kao §to
se ocekivalo osvojila prvo mesto.

b. A lot of participants attended the competition. However, Anja, as expe-
cted, won the first place.

Regarding the mean pitch of the parenthetical clause introduced by a conjun-
ction compared to the mean pitch of the surrounding PAPPC and PAFPC, it has
been noticed that the parenthetical tends to be lower in pitch than the PAPPC, but
higher in pitch than the PAFPC. In other words, a tendency has been noticed for
the utterance to follow a downward trend regardless of the parenthetical interpo-
lation. This is partially consistent with Ddring’s (2007) findings that parenthetical
interpolations are lower in pitch than the surrounding material.

Considering the intensity of the parenthetical clause introduced by a conjun-
ction compared to the intensity of the surrounding PAPPC and PAFPC, it can be
noticed that the utterance seems to fall in intensity regardless of the parenthetical
interpolation. In other words, the parenthetical clause introduced by a conjunction
tends to be lower in intensity than the PAPPC, but higher in intensity than the
PAFPC. This corroborates Doring’s (2007) finding that intensity of parentheticals
does not increase in comparison to the PAPPC.

When it comes to the changes in the articulation rate, no regular pattern has
been noticed. Three out of five participants made no significant differences in the
articulation rate of the PAPPC, the parenthetical, and the PAPPC. One participant
pronounced the PAPPC more slowly than the parenthetical and the PAFPC, and
one pronounced it more rapidly than the parenthetical and the PAFPC.

Considering the pauses preceding and following the parenthetical clause in-
troduced by a conjunction, a strong tendency has been noticed to put a pause
preceding the parenthetical interpolation, while only one participant made a pause
following the parenthetical clause.

Regarding the intonational domain of the parenthetical clause introduced by a co-
njunction, it can be concluded that it tends to form a separate intonational phrase. This
tendency was noticed and described by Doring (2007) (see p.8). The first participant
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indicated the intonational separateness of the parenthetical clause introduced by a co-
njunction using the pause preceding the parenthetical, the pitch reset at the beginning
of the parenthetical, and the pitch rise at its end, which is followed by the pitch reset at
the beginning of the PAFPC. The second and the fourth participant indicated the sepa-
rate IP of the parenthetical by the pause preceding the parenthetical, and the pitch rise
at the end of the parenthetical, which is followed by the pitch reset at the beginning
of the PAFPC. In the third case, the separate IP of the parenthetical is indicated by the
pauses surrounding the parenthetical, as well as by a serious pitch rise at its end, whi-
ch is followed by the pitch reset at the beginning of the PAFPC. In the fifth case, there
are no pauses surrounding the parenthetical, but the separate intonational domain of
the parenthetical is indicated by the pitch reset at the beginning of the parenthetical,
and the pitch rise at its end, which is followed by the pitch reset at the beginning of the
PAFPC. The results of each participant are given in Table 1.

Table 1The prosodic properties of clauses introduced by a conjunction
CLAUSE INTRODUCED BY A CONJUNCTION

Parameter Partici- Partici- Partici- Partici- Partici- Average
pant 1 pant 2 pant 3 pant 4 pant 5

mean pitchin | 184.8 Hz 137.5 Hz 180 Hz 140.8 Hz 230 Hz 174.62 Hz
the parenthe-
tical

mean pitchin | 201.5 Hz 140.9 Hz 180 Hz 159.8 Hz 200.8 Hz 176.6 Hz
the PAPPC

mean pitchin | 152.8 Hz 1222 Hz 164 Hz 126.5 Hz 190.5 Hz 151.2 Hz
the PAFPC

lowest pitch 194 Hz 124.9 Hz 163.6 Hz 120 Hz 181.8 Hz 156.86 Hz
in the PAPPC

highest pitch 249 Hz 151.7 Hz 204.3 Hz 195 Hz 328.7 Hz 227 Hz
in the PAPPC

lowest pitch 176 Hz 116.9 Hz 137 Hz 113.6 Hz 166 Hz 141.9 Hz
in the paren-
thetical

highest pitch | 212.9 Hz 157.6 Hz 265 Hz 171 Hz 360 Hz 2333 Hz
in the paren-
thetical

lowest pitch | 135.6 Hz 113 Hz 134 Hz 103.1 Hz 149.8 Hz 127.1 Hz
in the PAFPC

highest pitch | 172.1 Hz 155.4 Hz 195.4 Hz 202.6 Hz 215 Hz 188.1 Hz
in the PAFPC

intensity of | 77.3dB 75.6 dB 76.6 dB 72 dB 76.1 dB 75.52dB
the PAPPC
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intensity of | 73.6dB 75dB 74.4 dB 68.7 dB 73.9dB 73.12dB
the parenthe-
tical

intensity of | 72.2dB 72.9 dB 74.1 dB 67.1dB 78.7 dB 73 dB
the PAFPC

articulation 0.21 0.10 0.18 0.14 0.12 0.15
rate in PA-
PPC

articulation 0.15 0.11 0.16 0.13 0.15 0.14
rate in the
parenthetical

articulation 0.15 0.13 0.16 0.15 0.15 0.12
rate in the
PAFPC

duration of 0.05s 0.07s 0.06s 0.02s no pause 0.04s
the pause
preceding the
parenthetical

duration of | no pause no pause 0.22s no pause no pause 0.04s
the pause
following the
parenthetical

duration of | no pause no pause 0.22s no pause no pause 0.04s
the pause
following the
parenthetical

4.2 The prosodic properties of elliptical clauses

The prosodic properties of elliptical clauses were analyzed using the sentence
in 11):

11) a. One koji produ u drugi krug takmicenja mozda dvoje-troje nasih kandi-
data hoce ocekuje besplatan put u Rim.

b. Those who enter the second round of the competition one or two of our
candidates may get a free trip to Rome.

Regarding the mean pitch of the parenthetical elliptical clause compared to
the mean pitch of the surrounding PAPPC and PAFPC, it can be said that the pa-
renthetical tends to be lower in pitch than the PAPPC, but higher in pitch than the
PAFPC. In other words, a tendency has been noticed for the utterance to follow a
downward trend regardless of the parenthetical interpolation. This is in line with
Wichmann’s (2001) view that a downward trend begun before the parenthetical
may be picked up at a higher level after a parenthetical with expanded pitch, or at
a lower level, following a parenthetical with compressed pitch.
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Considering the intensity of the parenthetical elliptical clause compared to
the intensity of the surrounding PAPPC and PAFPC, it can be noticed that the
utterance seems to fall in intensity regardless of the parenthetical interpolation. In
other words, the elliptical clause tends to be lower in intensity than the PAPPC,
but higher in intensity than the PAFPC. Only one participant pronounced the pa-
renthetical with the intensity lower than in the PAPPC and the PAFPC. This is in
line with Doring’s (2007) view that parentheticals fall in intensity compared to
the PAPPC.

When it comes to the change in the articulation rate, three out of five parti-
cipant made insignificant changes throughout the utterance. One participant pro-
nounced the parenthetical more rapidly than the surrounding material, while one
participant pronounced the parenthetical as slower than the PAPPC, but more
rapid than the PAFPC.

Considering the pauses preceding and following the parenthetical elliptical
clause, no pattern can be established. Two participants marked the parenthetical
interpolation by strong pauses preceding and following it. One participant put
only the pause between the parenthetical and the PAFPC, one put it between the
PAPPC and the parenthetical, while one participants used no pauses.

Regarding the intonational domain of the parenthetical elliptical clause, it can
be concluded that it tends to form a separate intonational phrase (four out of five
participants pronounced it as a separate IP), which is in line with Déring’s (2007)
results of the analysis of parentheticals’ intonational domains. The first participant
indicated the intonational boundary between the PAPPC and the parenthetical by
the pitch rise at the end of the PAPPC, followed by the pitch reset at the beginning
of the parenthetical; the intonational boundary between the parenthetical and the
PAFPC is indicated by a strong pause, and by a major pitch movement at the end
of the parenthetical, followed by the pitch reset at the beginning of the PAFPC.
The second and the third participant indicated the separate intonational domain of
the parenthetical by strong pauses surrounding it, the pitch reset at the beginning
of the parenthetical, its major upward pitch movement, and the pitch reset at the
beginning of the PAFPC. In the fourth case, there are no pauses between the
PAPPC and the parenthetical, and the PAPPC ends at almost the same pitch that
the parenthetical starts with, which might suggest that they form a single IP. This
potential IP ends with a rise, and the PAFPC begins with a pitch reset, following
its own downward movement. The fifth participant indicated the intonational se-
parateness of the parenthetical by the pause preceding it, the pitch reset at its be-
ginning, its ending with a rise, and the pitch reset at the beginning of the PAFPC.
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The numerical representation of the participants’ results is given in Table 2.

Table 2 The prosodic properties of elliptical clauses

ELLIPTICAL CLAUSE

Parameter Partici- Partici- Partici- Partici- Partici- Average
pant 1 pant 2 pant 3 pant 4 pant 5

mean pitch in | 175.1 Hz 145.4 Hz 188 Hz 130.5 Hz 229.9 Hz 173.8 Hz

the parenthe-

tical

mean pitch in | 211.8 Hz 150.2 Hz 213.2 Hz 169.6 Hz 268.2 Hz 202.6 Hz

the PAPPC

mean pitch in | 161.8 Hz 143.4 Hz 180.6 Hz | 125.14Hz | 232.6 Hz | 168.71 Hz

the PAFPC

lowest pitch | 150.1 Hz 128 Hz 140.2 Hz 128.8 Hz 210.9 Hz 151.6 Hz

in the PAPPC

highest pitch | 276.6 Hz 208.7 Hz 321.1 Hz 208.1 Hz 420 Hz 286.9 Hz

in the PAPPC

lowest pitch | 142.5 Hz 119.2 Hz 141.1 Hz 100.6 Hz 1432 Hz | 12932 Hz

in the paren-

thetical

highest pitch | 223.8 Hz 202.1 Hz 3279 Hz 172.1 Hz 348.5Hz | 254.88 Hz

in the paren-

thetical

lowest pitch | 149.4 Hz 112.4 Hz 100.9 Hz 97.9

in the PAFPC

Hz 2199 Hz 136.1 Hz

highest pitch | 198.9 Hz 164 Hz 290.1 Hz 163.6 Hz 3623 Hz | 235.78 Hz

in the PAFPC

intensity of | 74.3 dB 74.2 dB 76.5 dB 70.4 dB 77.1 dB 74.5 dB

the PAPPC

intensity of | 72.1 dB 72.9 dB 76 dB 68.6 dB 76.4 dB 73.2dB

the parenthe-

tical

intensity of | 70.2dB 73.5dB 76.1 dB 64.1 dB 75.9 dB 71.96 dB

the PAFPC

articulation 0.21 0.19 0.17 0.13 0.26 0.19

rate in PA-

PPC

articulation 0.18 0.17 0.18 0.17 0.25 0.19

rate in the

parenthetical
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articulation 0.22 0.16 0.19 0.22 0.25 0.21
rate in the
PAFPC

duration of | no pause 0.31s 0.19s no pause 0.08s 0.12s
the pause
preceding the
parenthetical

duration of 0.27s 0.13s 0.28s no pause no pause 0.14s
the pause
following the
parenthetical

4.3 The prosodic properties of adverbial clauses

The example in 12) served as the basis for the analysis of the prosodic proper-
ties of adverbial clauses:

12) a. Nisam siguran ¢ime su se dedina braca bavila. Dejan je jer soba mu je
prepuna trofeja sigurno nekad bio uspesan sportista.

b. I’m not sure what my grandpa’s brothers did for a living. Dejan because
his room is full of trophies must have been a successful sportsman.

Regarding the mean pitch of the parenthetical adverbial clause compared to
the mean pitch of the PAPPC, it has been noticed that the parenthetical is lower in
pitch than the PAPPC, as seen in Table 3. This goes in favor of Déring’s (2007)
analysis of parentheticals being lower in pitch than their surrounding.

Considering the intensity of the parenthetical adverbial clause compared to
the intensity of the PAPPC, it has been noticed that the parenthetical tends to be
quieter than the PAPPC. This finding is in line with Crystal’s (1969) and Jung’s
(1980) insisting on the reduction in parentheticals’ intensity compared to their
surrounding.

When it comes to the changes in the articulation rate, no pattern has been no-
ticed. Two participants made no significant differences in the articulation rate of
the PAPPC and the parenthetical, two pronounced the PAPPC more rapidly, and
one pronounced the parenthetical more rapidly.

Considering the pause between the PAPPC and the parenthetical, three parti-
cipants made a pause, while two did not.

Regarding the intonational domain of the parenthetical adverbial clause, a ten-
dency has been noticed for it to form a separate IP, as already noticed by Doring
(2007). The first participant indicated the intonational separateness of the pa-
renthetical adverbial clause using the pause before the parenthetical and a major
upward pitch movement in the middle of the parenthetical. The second parti-
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cipant indicated the parenthetical’s intonational separateness with the pitch rise
with which the PAPPC ends, the pause before the parenthetical, the pitch reset
the parenthetical starts with, and the rise that occurs in the middle of the parent-
hetical. In the third case, it is indicated by the strong pause separating the PAPPC
and the parenthetical, the major pitch rise at the end of the PAPPC, and the pitch
reset at the beginning of the parenthetical. In the fourth case, the parenthetical’s
separate intonational domain is indicated by the significantly lower pitch at its
beginning compared to the ending of the PAPPC, as well as by a major upward
pitch movement at its ending. The fifth participant indicated the separate IP of the
parenthetical by a major rise at the end of the PAPPC, followed by the pitch reset
at the beginning of the parenthetical, and a major upward pitch movement in the
parenthetical.

Table 3 The prosodic properties of adverbial clauses

ADVERBIAL CLAUSE
Parameter Partici- Partici- Partici- Partici- Partici- Average
pant 1 pant 2 pant 3 pant 4 pant 5

mean pitch in | 159.2 Hz 127.1 Hz 174.9 Hz 126.4 Hz 212 Hz 159.92 Hz
the parenthe-
tical

mean pitch in | 192.5 Hz 149.6 Hz 197.1 Hz 153 Hz 266.4 Hz 191.72 Hz
the PAPPC

mean pitch in / / / / / /
the PAFPC

lowest pitch | 156.1 Hz 119.1 Hz 142 Hz 118.8 Hz 157.2 Hz 138.64 Hz
in the PAPPC

highest pitch | 242.6 Hz 185.7 Hz 292.1 Hz 2213 Hz 439 Hz 276.14 Hz
in the PAPPC

lowest pitch [ 138.8 Hz 97.2 Hz 109.2 Hz 106.2 Hz 152.1 Hz 120.7 Hz
in the parent-
hetical

highest pitch 195 Hz 159.6 Hz 231 Hz 141.1 Hz 356.9Hz | 216.72Hz
in the parent-
hetical

lowest pitch / / / / / /
in the PAFPC

highest pitch / / / / / /
in the PAFPC

intensity of [ 75.5dB 75 dB 75.8dB 68 dB 77.2dB 74.3 dB
the PAPPC

29



Gordana B. Ciri¢ Ognjenovi¢

intensity  of 73 dB 74.7 dB 74.9 dB 64.4 dB 75.8dB 72.56 dB
the parenthe-
tical

intensity  of / / / / / /
the PAFPC

articulation 0.14 0.15 0.18 0.15 0.19 0.16
rate in PA-
PPC

articulation 0.16 0.13 0.18 0.22 0.20 0.18
rate in the pa-
renthetical

articulation / / / / / /
rate in the
PAFPC

duration  of 0.05s 0.09s 0.22s no pause no pause 0.07s
the pause pre-
ceding the pa-
renthetical

duration  of | no PAFPC | no PAFPC | no PAFPC | no PAFPC | no PAFPC /
the pause
following the
parenthetical

4.4 The prosodic properties of non-finite clauses

The prosodic properties of non-finite clauses were analyzed using the example
given in 13):

13) a. Na$ najvazniji cilj edukovati decu o vaznosti mentalnog zdravlja je
ispunjen.

b. Our most important goal to educate children about the importance of
mental health has been accomplished.

Regarding the mean pitch of the parenthetical non-finite clause compared to
the mean pitch of the surrounding PAPPC and PAFPC, it can be said that the pa-
renthetical tends to be lower in pitch than the PAPPC, but higher in pitch than the
PAFPC. In other words, a tendency has been noticed for the utterance to follow
a downward trend regardless of the parenthetical interpolation, as noticed by Wi-
chmann (2001).

Considering the intensity of the parenthetical non-finite clause compared to
the intensity of the surrounding anchor material, it has been noticed the paren-
thetical is lower in intensity than the PAPPC, but higher in intensity than the
PAFPC. In other words, the utterance follows a downtrend in intensity. This su-
pports Doring’s (2007) claim that the intensity of a parenthetical expression does
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not increase in comparison to the PAPPC, as well as Crystal’s (1969) and Jung’s
(1980) insisting on reduction in intensity.

When it comes to the articulation rate of the parenthetical non-finite clause
compared to the articulation rate of the PAPPC and the PAFPC, no pattern can be
established. Two participants pronounced the parenthetical more rapidly than the
surrounding material, two participants pronounced the PAPPC in a slower manner
than the parenthetical and the PAFPC, and in one case the utterance followed a
downward trend in the rate of articulation.

Considering the pauses preceding and following the parenthetical, three par-
ticipants put pauses both between the PAPPC and the parenthetical, and between
the parenthetical and the PAFPC. One participant put only a pause preceding
the parenthetical, while one participant pronounced the utterance without pauses
surrounding the parenthetical.

Regarding the intonational domain of the parenthetical non-finite clause, it
can be said that it tends to form a separate IP, even though in two cases the pa-
renthetical and the PAFPC do not seem to form separate IPs. The first participant
indicated that the PAPPC and the parenthetical form separate IPs using the pitch
rise at the end of the PAPPC and the pitch reset at the beginning of the parentheti-
cal. However, she apparently did not pronounce the parenthetical and the PAFPC
as separate IPs, since the end of the parenthetical and the beginning of the PAFPC
are at nearly the same frequency, and there are no pauses between them. In the
second case, the separate intonational domain of the parenthetical is indicated by
strong pauses preceding and following it, the pitch reset at the beginning of the
parenthetical, the pitch rise at its end, and the pitch reset at the beginning of the
PAFPC. In the third case, the separate intonational domain of the parenthetical is
indicated by strong pauses before and after the parenthetical, and a major pitch
rise at its ending, which is followed by pitch reset at the beginning of the PAFPC.
The fourth participant indicated that the PAPPC and the parenthetical form sepa-
rate intonational domains by making a pause between them, the pitch rise at the
end of the PAPPC and the pitch reset at the beginning of the parenthetical. He,
however, did not pronounce the parenthetical and the PAFPC as separate IPs,
since one ends at the other begins at the same frequency, and the parenthetical
does not have a significant pitch movement, but rather they together follow a
downward trend. In the fifth case, the separate intonational domain of the parent-
hetical is indicated by the pauses surrounding it, as well as by the major pitch rise
it is characterized by, which is followed by pitch reset in the PAFPC. The results
that served as the basis for the analysis given above are given in Table 4.

31



Gordana B. Ciri¢ Ognjenovi¢

Table 4 The prosodic properties on non-finite clauses

NON-FINITE CLAUSE

Parameter Partici- Partici- Partici- Partici- Partici- Average
pant 1 pant 2 pant 3 pant 4 pant 5

mean pitch in 174.7 141 Hz 179 Hz 140.3 Hz 213.7Hz 169.7 Hz

the parenthe-

tical

mean pitch in | 1953 Hz 162.8 Hz 196 Hz 185 Hz 3124 Hz 210.3 Hz

the PAPPC

mean pitch in | 145.8 Hz 107.1 Hz 174 Hz 132.2 Hz 198.8 Hz 151.6 Hz
the PAFPC

lowest pitch | 102.8 Hz 132 Hz 139.1 Hz 146 Hz 209.3 Hz 132.Hz
in the PAPPC

highest pitch | 229.6 Hz 179.5 Hz 303 Hz 212.6 Hz 450 Hz 275 Hz
in the PAPPC

lowest pitch | 102.8 Hz 120.3 Hz 128.3 Hz 123.3 Hz 185.2 Hz 132 Hz
in the parent-
hetical

highest pitch | 274.5 Hz 178.3 Hz 251.5Hz 211.6 Hz 311.5Hz 245.5 Hz
in the parent-
hetical

lowest pitch | 81.38 Hz 107.1 Hz 136.5 Hz 118.1 Hz 138.5 Hz 116.32 Hz
in the PAFPC

highest pitch | 176.8 Hz 142.7 Hz 206.7 Hz 144 Hz 182.3 Hz 134.1 Hz
in the PAFPC

intensity of | 74.9dB 77 dB 76.2 dB 72.8 dB 81.7dB 76.5 dB
the PAPPC

intensity of | 72.5dB 77 dB 75.8dB 69.7dB 76.6 dB 74.3 dB
the parenthe-

tical

intensity of [ 67.7dB 74.3 dB 72.5dB 65 dB 71.5dB 70.2 dB
the PAFPC

articulation 0.26 0.20 0.25 0.21 0.26 0.24
rate in PA-
PPC

articulation 0.16 0.16 0.18 0.16 0.24 0.18
rate in the pa-
renthetical

articulation 0.26 0.20 0.20 0.16 0.23 0.21
rate in the
PAFPC
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duration of | no pause 0.30s 0.35s 0.04s 0.05s 0.15s
the pause pre-
ceding the pa-
renthetical

duration of | no pause 0.26s 0.13s no pause 0.07s 0.09s
the pause
following the
parenthetical

4.5 The prosodic properties non-restrictive relative clauses

The example given in 14) served to analyze the prosodic properties of non-re-
strictive relative clauses:

14) a. Nije trebalo da dozvole da to dete koje je tako mirno i dobro bude zrtva
vrsnjackog nasilja.

b. They shouldn’t have permitted that child who is so calm and good to be
a victim of his peers.

Regarding the mean pitch of the parenthetical non-restrictive relative clau-
se compared to the pitch of the PAPPC and the PAFPC, it can be said that the
utterance follows a downward trend regardless of the parenthetical interpolation
(which is in line with Déring’s (2007) and Wichmann’s (2001) findings. Only in
one case, the parenthetical is higher in pitch than the surrounding anchor material,
as seen in Table 5.

Considering the intensity of the parenthetical non-restrictive relative clause
compared to the intensity of the surrounding anchor material, it can be noticed
that the utterance follows a downward trend in intensity regardless of the paren-
thetical interpolation.

When it comes to the articulation rate of the parenthetical non-restrictive rela-
tive clause compared to the PAPPC and the PAFPC, no pattern has been noticed.
In three cases, the parenthetical is pronounced more rapidly than the surrounding
material, in one case the change in the articulation rate throughout the utterance
is insignificant, while in one case the utterance is getting slower throughout its
course.

Considering the pauses preceding and following the parenthetical non-restri-
ctive relative clause, a strong tendency has been noticed to put the pauses both
between the PAPPC and the parenthetical, and between the parenthetical and the
PAFPC. Only one participant did not put the pause between the PAPPC and the
parenthetical. These results are in line with Altman’s (1981) findings.

Regarding the intonational domain, it can be said that the parenthetical
non-restrictive relative clause tends to form a separate IP, which is consistent
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with Doring’s (2007) view of parentheticals as obligatorily forming separate IPs.
The first participant indicated the intonational separateness of the non-restrictive
relative clause by the pauses surrounding it, as well as by the major pitch rise in
its middle. The second participant indicated the separate intonational domain of
the parenthetical by the pauses preceding and following it, the pitch reset at its
beginning, and the pitch rise at its ending, which is followed by the pitch reset at
the beginning of the PAFPC. The third and the fourth participant indicated the se-
parate IP of the parenthetical only by the pauses surrounding it. In the case of the
fifth participant, the separate intonational domain of the parenthetical is indicated
by the difference in the frequency at the end of the PAPPC and the beginning of
the parenthetical, the major upward pitch movement of the parenthetical, and the
pause between the parenthetical and the PAFPC.

Table 5 The prosodic properties of NRRC
NON-RESTRICTIVE RELATIVE CLAUSE

Parameter Partici- Partici- Partici- Partici- Partici- Average
pant 1 pant 2 pant 3 pant 4 pant 5

mean pitch in | 172.7 Hz 140.9 Hz 196.4 Hz 159.4 Hz 2544 Hz 184.8 Hz
the parenthe-
tical

mean pitch in | 176.5 Hz 145.9 Hz 204.6 Hz 168.6 Hz 2239 Hz 183.9 Hz
the PAPPC

mean pitch in | 156.4 Hz 136.7 Hz 176.1 Hz 139.8 Hz 221.7Hz | 166.14 Hz
the PAFPC

lowest pitch in | 142.8 Hz 122.2 Hz 154.9 Hz 127.8 Hz 147.8 Hz 139.1 Hz
the PAPPC

highest pitch | 268.7 Hz 186.5 Hz 366 Hz 240 Hz 384 Hz 289 Hz
in the PAPPC

lowest pitch in | 146.5 Hz 119.6 Hz 138.3 Hz 119.7 Hz 167.6 Hz 138.3 Hz
the parenthe-
tical

highest pitch | 214.6 Hz 219.5 Hz 290 Hz 246.8 Hz 3723 Hz 268.6 Hz
in the parent-
hetical

lowest pitch in | 136.9 Hz 107.9 Hz 114.4 Hz 116.7 Hz 139.3 Hz 123 Hz
the PAFPC

highest pitch | 167.6 Hz 150.3 Hz 233 Hz 168.7 Hz 321 Hz 208.1 Hz
in the PAFPC

intensity  of | 74.7dB 76.8 dB 77.5 dB 71 dB 77.6 dB 75.5dB
the PAPPC
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intensity of | 72.5dB 77 dB 77.5dB 70.3 dB 78.2dB 75.1dB
the parenthe-
tical

intensity of | 66.6dB 73.2dB 74.5 dB 63.7dB 75 dB 70.6 dB
the PAFPC

articulation 0.16 0.16 0.17 0.17 0.23 0.18
rate in PAPPC

articulation 0.13 0.14 0.16 0.16 0.25 0.17
rate in the pa-

renthetical

articulation 0.19 0.19 0.20 0.18 0.27 0.21
rate in the

PAFPC

duration  of 0.05 0.06s 0.04s 0.04s no pause 0.04s

the pause pre-
ceding the pa-
renthetical

duration  of 0.04s 0.26s 0.11s 0.12s 0.13s 0.13s
the pause
following the
parenthetical

4.6 The prosodic properties of interrogative parentheticals

To analyze the prosodic properties of interrogative parentheticals, the partici-
pants read the example in 15):

15) a. Takmicenje je pocelo prosle nedelje. Da li ¢emo dogurati do drugog
kruga $ta mislis?

b. The competition started last week. Shall we reach the second round what
do you think?

Regarding the mean pitch of the interrogative parenthetical compared to the
PAPPC, it has been noticed that the parenthetical is lower in pitch than the PA-
PPC, which is consistent with Déring (2007). Only one participant pronounced
the parenthetical as being higher in pitch than the PAPPC.

Considering the intensity of the interrogative parenthetical compared to the
intensity of the PAPPC, a tendency has been noticed for the interrogative pa-
renthetical to be quieter than the PAPPC. Only one participant pronounced the
PAPPC more quietly than the parenthetical, which is not indicative of the possi-
bility to refute the claim that the intensity of parentheticals does not increase in
comparison to the PAPPC (Déring 2007).

When it comes to the articulation rate of the interrogative parenthetical com-
pared to that of the PAPPC, it has been noticed that the parenthetical is signifi-
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cantly slower than the PAPPC. This is partially in line with authors like Bolinger
(1989: 186), Ohlschliger (1996: 317), and Wichmann (2001: 180f), who speak in
more general terms, saying that parenthetical constructions may involve a change
in the rate of articulation which can be realized as an increase or decrease in tem-
po dependent on the articulation rate of the anchor clause.

Considering the pause between the PAPPC and the interrogative parenthetical,
in four out of five cases the pause is present, which is line with Altman’s (1981)
findings.

Regarding the intonational domain of the interrogative parenthetical, a ten-
dency has been noticed for it to form a separate intonational phrase, which is in
line with Dé&ring’s (2007) findings. The first, the second and the fifth participant
indicated the separate intonational domain of the parenthetical by the pause pre-
ceding it, as well as by the pitch reset it starts with. The third participant indicated
the intonational separateness of the parenthetical by the strong pause preceding
it. In the fourth case, there is no pause between the PAPPC and the parenthetical,
and the pitches at which the PAPPC ends and the parenthetical begins are very
close, which might indicate that the parenthetical is pronounced as the tail of the
PAPPC’s intonational domain. The analysis of the interrogative parenthetical is
based on the results given in Table 6.

Table 6The prosodic properties of interrogative clauses
INTERROGATIVE PARENTHETICAL

Parameter Partici- Partici- Partici- Partici- Partici- Average
pant 1 pant 2 pant 3 pant 4 pant 5

mean pitch in | 207.8 Hz 174.5 Hz 190 Hz 138.4 Hz 217.7Hz 185.7 Hz
the parenthe-
tical

mean pitch in | 190.2 Hz 154.7 Hz 206.6 Hz 153.8 Hz 262.4 Hz 193.5 Hz
the PAPPC

mean pitch in / / / / / /
the PAFPC

lowest pitch | 164.6 Hz 119.4 Hz 109.4 Hz 121.4 Hz 179.7 Hz 138.9 Hz
in the PAPPC

highest pitch | 257.7 Hz 213.6 Hz 371.1 Hz 230.3 Hz 422.4 Hz 299 Hz
in the PAPPC

lowest pitch [ 153.9 Hz 122 Hz 1373 Hz 107.7 Hz 136 Hz 1314 Hz
in the parent-
hetical
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highest pitch
in the parent-
hetical

211.4 Hz

177.4 Hz

264.6 Hz

147.2 Hz

313 Hz

222.7 Hz

lowest pitch
in the PAFPC

highest pitch
in the PAFPC

intensity  of
the PAPPC

72.2dB

76.8 dB

76.5 dB

70.3 dB

77.3 dB

74.6 dB

intensity  of
the parenthe-
tical

66.7 dB

72 dB

73.2dB

76.9 dB

75.1dB

72.8 dB

intensity  of
the PAFPC

articulation
rate in PA-
PPC

0.13

0.12

0.16

0.13

articulation
rate in the pa-
renthetical

0.24

0.33

0.29

0.40

0.31

articulation
rate in the
PAFPC

duration  of
the pause pre-
ceding the pa-
renthetical

0.02s

0.16s

S

no pause

0.12s

duration  of
the pause
following the
parenthetical

/

4.7 The prosodic properties of reporting verbs

The example in 16) served as the basis for analyzing the prosodic properties
of reporting verbs:
16) a. Milan je prevelik zalogaj za nas. Zvezda ¢e izgubiti kaze Marko sa bar

2 gola razlike.

b. Milan is too much for us. Zvezda will lose says Marko by at least two

goals.

Regarding the mean pitch of the parenthetical reporting verb compared to the
mean pitch of the PAPPC and the PAFPC, a tendency has been noticed for the
utterance to follow a downward trend regardless of the parenthetical interpolati-
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on. Only in one case, the parenthetical is pronounced at a higher pitch than the
surrounding anchor material, as seen in Table 7.

Considering the intensity of parenthetical reporting verbs, two patterns have
been noticed. In the first case, the difference in the intensity of the parenthetical
and the surrounding material is too small to be considered significant. In the se-
cond case, the parenthetical is higher in intensity than the PAPPC, which is higher
in intensity than the PAFPC.

When it comes to the articulation rate of the parenthetical reporting verb com-
pared to the articulation rate of the PAPPC and PAFPC, no uniform pattern has
been noticed. In two cases, the differences in the articulation rate throughout the
utterance were insignificant. In three cases, the parenthetical is slower than the
PAPPC and PAFPC.

Considering the pauses preceding and following the parenthetical reporting
verb, a strong tendency has been noticed to put pauses both between the PAPPC
and the parenthetical, and between the parenthetical and the PAFPC. Only one out
of five participants omitted both potential slots for pauses.

Regarding the intonational domain of the parenthetical reporting verb, it has
been noticed that it tends to form a separate intonational phrase, which is consi-
stent with Doring (2007). The first participant indicated the intonational separa-
teness of the parenthetical by the pauses surrounding it. The second participant
indicated the separate IP of the parenthetical by the pauses surrounding it, as well
as the major upward pitch movement it ends with, which is followed by the pitch
reset in the PAFPC. The third participant indicated the intonational separateness
of the parenthetical reporting verb by the pauses preceding and following it, the
pitch reset it starts with, and the major pitch rise it ends with, which is followed
by the pitch reset in the PAFPC. The fourth participant indicated the separate IP of
the parenthetical by the pauses surrounding it, as well as the pitch rise at the end
of the parenthetical, which is followed by the pitch reset in the PAFPC. The fifth
participant did not use pauses to indicate the separate intonational domain of the
parenthetical. However, she indicated it by the pitch rise at the end of the PAPPC,
which is followed by the pitch reset at the beginning of the parenthetical, and the
fact that each of the three potential IPs (PAPPC, parenthetical, and PAFPC) have
their own major pitch movement.
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Table 7The prosodic properties of reporting verbs

REPORTING VERBS
Parameter Partici- Partici- Partici- Partici- Partici- Average
pant 1 pant 2 pant 3 pant 4 pant 5

mean pitch in | 201. 1 Hz 168.3 Hz 177.1 Hz 159.8 Hz 241.7 Hz 189.6 Hz
the parenthe-
tical

mean pitch in | 204.6 Hz 154.4 Hz 207 Hz 166 Hz 263.1 Hz 199 Hz
the PAPPC

mean pitch in | 165.7 Hz 141.2 Hz 172 Hz 1452 Hz 208.7 Hz 166.6 Hz
the PAFPC

lowest pitch | 165.4 Hz 117.6 Hz 120 Hz 124.2 Hz 189.6 Hz 143.4 Hz
in the PAPPC

highest pitch | 240.4 Hz 240.6 Hz 328 Hz 204.7 Hz 393.5 Hz 281.4 Hz
in the PAPPC

lowest pitch | 183.9 Hz 145.5 Hz 128.9 Hz 142.6 Hz 183.1 Hz 156.8 Hz
in the paren-
thetical

highest pitch 226 Hz 199.4 Hz 262.4 Hz 191 Hz 297.1 Hz 2352 Hz
in the paren-
thetical

lowest pitch | 149.8 Hz 96.39 Hz 106.6 Hz 108.6 Hz 1349 Hz 119.26 Hz
in the PAFPC

highest pitch | 239.3 Hz 177.9 Hz 260.5 Hz 178.2 Hz 356.7 Hz 242.5 Hz
in the PAFPC

intensity of | 73.6dB 76.4 dB 76 dB 68.2 dB 78 dB 74.4 dB
the PAPPC

intensity of | 76.9dB 77 dB 77 dB 70.3 dB 77.5dB 75.7dB
the parenthe-

tical

intensity of | 72.6dB 75.4 dB 76 dB 67.7dB 75.9 dB 73.5dB
the PAFPC

articulation 0.16 0.16 0.17 0.15 0.20 0.17
rate in PA-
PPC

articulation 0.15 0.18 0.20 0.17 0.24 0.19
rate in the
parenthetical

articulation 0.16 0.17 0.19 0.15 0.23 0.18
rate in the
PAFPC
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duration  of 0.07s 0.69s 0.16s 0.04s no pause 0.19s
the pause
preceding the
parenthetical

duration  of 0.08s 0.17s 0.21s 0.06s no pause 0.11s
the pause
following the
parenthetical

5. Conclusion

In an attempt at answering the question whether clausal parenthetical in
Serbian exhibit any special prosodic characteristics, the parameters taken into
account were: pitch, intensity, articulation rate, pauses, and intonational sepa-
rateness.

Regarding the pitch of the parenthetical constructions in comparison to the
pitch of the surrounding material, the findings do not corroborate the view that
parentheticals are potentially of a lower or higher pitch than the surrounding ma-
terial. Instead, a strong tendency has been noticed for the utterance to follow a
downward trend in pitch regardless of the parenthetical interpolation.

Considering the intensity of the parenthetical constructions compared to the
intensity of the PAPPC and the PAFPC, the findings do not go in favor of the view
that parenthetical constructions differ from their surrounding either by decreasing
or increasing in intensity. Instead, a strong tendency has been noticed for the utte-
rance to fall in intensity regardless of the parenthetical interpolation.

When it comes to the articulation rate of the parenthetical expressions in com-
parison to the articulation rate of the surrounding material, it is very difficult to
establish a pattern. In numerous cases there were no significant differences in the
articulation rate of the parenthetical and the surrounding material. In some cases,
the PAPPC is slower or more rapid than the parenthetical and the PAFPC, which
do not differ in articulation rate. There were also cases where the parenthetical
is more rapid than the surrounding material, or slower than the PAPPC but more
rapid than the PAFPC. In some cases, the utterance followed a downward trend
in the articulation rate.

Considering the pauses surrounding the parenthetical expressions, the findin-
gs go in favor of the view that parenthetical are often but not obligatorily set off
by pauses. In the vast majority of cases, the participant used pauses both between
the PAPPC and the parenthetical, and between the parenthetical and the PAFPC.
However, there were also cases where participants only used the pause preceding
or following the parentheticals, or the cases where they used no pauses at all.
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Regarding the question whether, in Dehé’s (2014) terms, clausal parenthe-
ticals in Serbian belong to the group of ‘prototypical parenthesis’, ‘integrated
parenthesis’ or ‘prosodically different parenthesis’, it can be said that the data
suggest that the vast majority of clausal parentheticals belong to the group of
‘prototypical parenthesis’. In other words, clausal parentheticals tend to form the-
ir own intonational phrases, and, thus, meet both prosodic and syntactic criteria
for parenthesis. The intonational separateness of clausal parentheticals is often
indicated by the pauses preceding and following them. However, other cues have
also been noticed. For example, sometimes the separate intonational domains of
the PAPPC and the parenthetical were indicated the pitch rise at the end of the PA-
PPC and the pitch reset at the beginning of the parenthetical. In the same manner,
the intonational separateness of the parenthetical and the PAFPC was indicated
by the pitch rise at the end of the parenthetical followed by pitch reset at the be-
ginning of the PAFPC. The cases of ‘integrated parentheticals’ were indeed very
sporadic. In one pronunciation of the parenthetical elliptical clause, the PAPPC
and the parenthetical seem to form a single IP. In one case of the pronunciation
of the parenthetical non-finite clause, it formed as single IP with the PAFPC. All
other examples of clauses parentheticals in Serbian formed separate IPs, thus re-
presenting the examples of ‘prototypical parenthesis’.
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PROZODIJSKE OSOBINE PARENTETICKIH IZRAZA U
FORMI KLAUZE U SRPSKOM JEZIKU

Sazetak

Cilj ovog rada jeste da predstavi analizu prozodijskih osobina parenteti¢kih
izraza u formi klauze u srpskom jeziku. Pri analizi u obzir se uzima visina, inten-
zitet, brzina artikulacije, kao i intonacijski domen u odnosu na klauzu u kojoj se
parenteticki izraz nalazi. Govore¢i o visini i intenzitetu, primeéeno je da izgovor
klauze domacina prati silaznu putanju bez obzira na prisustvo parentetickog izra-
za. Sto se ti¢e brzine artikulacije, nije bilo moguée uo¢iti pravilnosti u ponasanju
parenteti¢kog izraza u odnosu na klauzu domacdina. Uzimajuéi u obzir intonacij-
ski domen, moze se re¢i da parenteticki izrazi u formi klauze u srpskom jeziku
imaju tendenciju ka formiranju odvojenih intonacijskih fraza, bivajuéi tako svr-
stane u ‘prototipske parenteticke izraze’ prema podeli koju daje Dehé’s (2014).

Kljucne reci: parenteticke interpolacije, visina, intenzitet, brzina artikulacije,
intonacijska kontura
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CTyneHT TOKTOPCKUX CTYIH]ja

MECTO APAIICKOI JE3HKA Y YIIOPE/ITHUM
IPOYYABAIBUMA CEMHTCKHUX JE3UKA

CeMHUTCKH je3WIy TIOTHYY U3 APEBHUX BPEMEHa, U MOpydje Ha KOME Cy ce
OHH TOBOPHIIM HHjE C€ MHOTO MEHhall0 OKO TpH MuiIeHHjyMa (ocuMm Etunormuje)
cBe 70 mupema ucaama y VII Bexy. Hasus cemurcku notuue u3 Crapor 3aBeTa
on nerenyapHor Cema, cuna Hoja, jep cy Hapoau u mieMeHa Ha ApaOujckoM
MOJIYOCTPBY KOjU Cy TOBOPHIIA U TOBOPE OPOJHUM je3UIMMa CMATPaHU HCIOBHM
moroMimMa. MHOTOOPOjHU MHCaHU CIIOMEHMIN Koju motudy u3 111 munenujyma
mpe H. €. TOBOPE O TEPUTOPHjalTHOj PAaCHpPOCTPAFLCHOCTH CEMHUTCKHX jE3HKa
on bimckor mcroka no Mpancke Bucopasnu. KacHuje cy ce cemurcku jesunn
(nmajyhm y Buay aparckl KEM)KEBHH jE3UK U FEroBE AMjANIEKTe) TPOILINPUIN
u Ha peruon CeepHe Adpuke. [TocToje OpojHM T0Ka3uM 0 MPUCYCTBY Apara Ha
npeBHOM VcToky — Ha ApaOujcKoM NOIyOCTPBY, Y 3eMJbaMa IJIOTHOT MoTyMecela
U CyCemHHX KpajeBa, ald je aparcKu II0CTa0 JOMHUHAHTAH CEMHTCKH je3HK
YCIIOHOM U eKcTaH3ujoM rciama y VII Beky H. e. AparicKu je3nK je IMao OrpoMaH
3Hauaj y MepUoay CPEIbEer BeKa, a Takohe je OMo M 0CcTao jeaH oJ] HajBaKHHUjUX
jesnka Jby/ICKe IUBHIM3aIMje. Y OBOM panxy OaBuhy ce mosoxkajeM aparckor
jesnka y yrnoperHoM NpoydaBarby ca leMy CPOAHUM CEMHTCKUM je3UINMa.
Kiby4yHe peyd: CEMHUTCKH jE3WIIH, apariCK je3uK, ApaOHjCKO MOIYOCTPBO,
JIMHTBUCTHKA

*  Crypenrcku tpr 3, beorpap, sjovicic74@gmail.com
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1. YBoaHa pa3MaTpama 0 CEeMHUTCKHM je3uIuma

CeMHUTCKH je3nITH KOjU BOACTIOPEKIIO ca bimckor ucToka nMajy oduriene u
H3pakeHe MpTe cIuIHOCTH. MHOTr0OpOojHa ToKIanama npuMehyjy ce y obmactu
rpamarmke, moceOHo Mopdosoruje, 3aTuM CHHTAKCe, Kao U (pOHETHKe. AparcKu
Je3UK TIONyT XeOpejCKOT, aMXapCKOT M MAaJTEIIKOI MNpUIMaja TPYNH >KUBHX
CEMHUTCKHX je3HKa, JI0K je ¢ IPyre CTPaHe jejaH Op0j CEMUTCKHX je3UKa HECTao.

[TonpuxBaheHojTpaAMIMOHATIHO] TTOAEIN CEMUTCKHU je3ULH Jeje ce Ha TPH
rpyme:

1) ceBepoHCTOYHA WM MCTOYHA TPyIIa e MPUIaaa akaJCcKu je3UK ca CBOja
JIBa TjaJIeKTa — BABUJIOHCKUM U aCHPCKUM

2) ceBepos3amagHa Tpyna y KoOjy Chajajy KaHaaHCKd je3ulu (XeOpejcKw,
(eHnYKH, YrapuTcku, MOaOWTCKHM) W apaMejCcKH je3uiu (apaMmejcKku —
cTapoapaMejCKH, KJIACHYHU W OMOIMjCKH; 3aaJHOapaMEjCKH — HAOETEjCKH,
MAJIMUPCKH, jyACONaIeCTHHCKH, MaleCTHHCKOXPUIITNAHCKN; HCTOYHOApaME]CKH
— CHpHjadyK¥, BUBWJIIOHCKH apaMejCKU je3UK M MaH/ICjCKU je3UK)

3) jyrosamagHa rpyma koja oOyxBara €THOICKE je3uke (Tee3, THIpHba,
aMXapCKH, Xapapu) W aparicKe je3uiu (jy)kKHH aparcKH je3ul — cabejcKH,
MUHEJCKH, aCyaHCKH M XaJpaMayTCKH je3HK; CEBEPHOAPAIICKHU J€3UK — apariCKu
jesuk) (Mutposuh u Tanackosuh 2011: 9-13).

[onpyyje Cupmje u Ilamectmre OWIO je TMOCTOjOMHA CceBepo3amaIHUX
CEMUTCKUX je3WKa KOoju marupajy u3 mepuoma 2500 — 2300. rogmee mpe H. e.
O mnocrojamy THUX je3WKa CBEIOYEe HATHHCH HA e€OJaHCKOM (jy’KHO on Aserna)
n yraputckoM jesuky (XIV u XIII Bek mpe H. €.). AMOPHUTCKH je Ono je3ux
CEMHTCKOT HapoJia KOjH je HaceshbaBao 3eMJby 3anajaHo ox Eydpara Tokom mpse
[TOJIOBHHE APYror MHICHHjyMa. XeOpejcKu, (DEHHUKH M MOAOMTCKU jE3HIH CE
Mory ae(uHHCAaTH Kao KaHAaHCKH M U3IBOJHIIN CY C€ KpajeM IPyToT MUJICHH]yMa
mpe H. e. Y pa3Bojy XeOpejCKoT je3mKa IMOCTOjU HEKOMUKO (haza: HajcTapHja je
oubmujcka BapujanTa (1200 — 200. roqune mnpe H. e.), 3atuM ¢a3a u3 [ u Il Beka
npe H. €. — XeOpejCKH KOjUM Cy MHCaHU CBUIM ca MpTBOI MOpa, IIOTOM je3UK
pabHHCKe JHUTepaType — MUIIHAUTCKU XeOpEjCKU M Ha Kpajy HOBOXEOPEjCKHU U3
XIX Beka koju je ciykOeHu jesuk M3paena. @enndku je 610 y ymorpedbu ox X 10
I Beka mpe H. e. y heHnganckuM rpajgosuma Cunony u Tupy, Kao 'y BEUXOBHM
xonouujama y CeBeproj Adpunu (Kapraruna) (Versteegh 2014: 10).

Apamejcku je3uu ¢y ce n3aBojuin y I munennjymy npe H. e. Ctapoapamejcku
jesuk ce kopuctro y Cupuju o X Beka ipe H. €. n'y Basuiony, a y [lepcujckom
apcTBy je ouo lingua franca uamely VII u IV Beka mipe H. . LLITo ce THYE HOBUjUX
00JIMKa apaMejCKOT je3HKa, OHH Ce JeJIe Ha 3aI1aIHOapaMe]jCKe M HCTOYHOapaMejCKe

46



MecTo aparckor je3uka y YIIOpeIHUM MpoydaBambUMa. ..

jesuke. ITanMupckn 1 HabaTejCKU Cy OONHMIM 3aIIaHOAPAME]CKOT je3nKa, Kao 1
jesunk xojuM ce ropopmito y Ilanectunn (I Bek npe H. e. — 111 Bex H. e.).Cupujaukn
jesuk (III =XIII Bek H. €.) KOju Cy KOPUCTWIIM CUPUjCKH XpHInhaHM, MaH[Ie]jCKU
(ITII — VII Bek H. e.) u BaBwioHCcKH apamejcku (V —VI Bek H. e.) npumnanajy
MCTOYHOAPAMEjCKUM je3unnMa. J/laHac ce caBpeMeHH apaMejCKH je3UK KOPUCTH
y MambUM eHKJIaBaMa Kao IuTo je Maxyia ceBepHO ox Jlamacka W OKpyxeH je
CTaHOBHUINITBOM Koje roBopH aparicku ( Versteegh 2014: 10-11).

JyrozanmagHu ceMHTCKHM je3WIM MOTHYy ca ApaOHujcKor MOIyoCTpBa Tie ce
Ha jyry, Kao u y ETuonuju roBopmio Buiie ceMUTCKUX je3uka. OHM ce jene
Ha aparcKH je3WK, Jy)KHEe aparicKe je3uKe W eTHOIICKe jeduke. [pymy jyKHUX
aparncKkuX jesnka umHe emurpadcekm, cabejcKu, MUHEJCKH, XaJpaMayTCKH H
acyaHCKHU je3MK. Je3uk ree3 IpHIaga eTHOICKMM je3HIMMa U HATIHCH HA TOM
jesuky moruuy u3 Axcyma (IV Bek H. e.). MonepHy Ipyny CEMHTCKHX je3MKa
Etnomnuje caunmasajy TUrprba, Xapapu 1 aMXapcKh. AparcKy je3uK ce 07 CBUX
CEMHUTCKHX je3UKa U3[[BOJUO Kao rmocedaH je3uk y V BeKy Ipe H. €. v 0CTojOnHa
My je 6una Apabujcko moiayocTpBo. ViHade mpucycTBO aparckor Hajla3u ce joIl
Yy aCHpCKMM HaTIIHUCHMa KOjH nmatupajy u3 IX Beka mpe H. €., 3aTUM apaMejcKo —
HabaTejckuM HartnrcuMa n3V Beka npe H. €. u 'y [lamvupu. [Tocre mojase ncmama
y VII Beky H. e. apaliCK¥l je3MK je JOXKHBEO eKCNaH3ujy y Asuju n Adpuu n
M0CTA0 Haj3HAYajHUjU W HAaj3aCTYIUbEHHjH CEeMHUTCKH je3uk (Mwurposuh n
Tanackosuh 2011: 11-12).

2.1.,,CpoacTBo“ CeMUTCKHUX je3UKa U lbUX0Ba AudepeHIUjanmja

Kako I'parne HaBomu, TEpMHUH ,,CPOMAH" Y JTHHTBUCTHIN UMa CICHH(PHIHO
3Ha4YeHE Koje IMojpasyMeBa Jla HapoIu KOjU TOBOpPE jE3WMKOM KOjH IpUmanajy
HCTOj TPYNH KAao IITO jé CEMUTCKA HE MOPajy Ja MMajy 3ajeIHUYKO MOPEKIIO.
Haume, MHOTOOPOjHH UCTOPUJCKH YCIOBHYTHIIAIN CY Ha MPOLIEC CMEHE JeHUX
je3WKa NIpyTMM Kao INTO je aparcKH je3WK HAaKOH aparckuxX ocBajama y VII
cronehy morucHyo Ha bruckoM mcTOKy apamejcku jesuk, y Erunty m Cymany
KONTCKH, a y MarpeOy OepOepcku jesuk. Tako je je3Wk ocBajadya yIJIaBHOM
YTHIIA0 HAa HECTaHaK WM IOBJaYeHhe JOMHIMIHUX je3MKa Ha OCBOjJEHHM
tepuToprjama. KonTcku je3wk, KOju ce MOBYKao IIpeJ| apariCKUM HHje MHOTO
YTHI[A0 HA ETMIIATCKU [HjajieKaT aparckol, OCHM Y IOIeqy HEKHX Peud U
n3pasza. Kao mpumep Mory ce HaBeCTH JApEeBHH je3unu Mehypedja: Ha jyTy ce
TOBOPIJIO CYMEPCKHUM jE€3UKOM KOjH je HajBepOBaTHHUje MOTao OUTH HECEMHUTCKH,
a Ha CeBepy aKaJCKHM — CEMHUTCKHM. Y TpeheM MHICHUjyMy IIpe H. €. aKaacKu
je TIOTHCHYO CYMEpCKH je3WK, JIaKJIe CTAaHOBHHMIITBO KOj€ je paHHje TOBOPHIIO
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HECEMUTCKHM jJE3UKOM YCBOJUIJIO jé CEMUTCKH je3WK, JIOK jé CYMEpPCKH OCTao
PEIUTHjCKY, KEbMKEBHH M LIEPEMOHMjAIHH je3uK. PasnuunTu cy (akropu koju
yTHUy Ha IIUpPEre HEKOT je3mKa. [IpuiamkoM momupa ABa je3nka, jemaH O HBHX
BUIIIE YCBaja eJIEMEHTE JPYTOr je3uKa IIPH YeMy IocTaje JOMUHaHTaH. MehyTum,
caM je3MK IIpU TOME TPIH M3MEHE NP YeMy II0CTaje JujalieKaT JOMHUHAHTHOT
je3nka M LIIMPH TEPUTOPH]y CBOTI IpocTHpama. VIcTo Tako HOBOHACTalIN TOBOP
MOXE Jla C€ yhaJbh OJ CBAKOI O] je3WKa, W Tala HacTaje HOBH je3uk. Yecrto
CTAaHOBHUINTBO M3 €KOHOMCKH M KYITYPHO Pa3BHjEHHjHX OOJAcTH IIMPH CBOj
YTHIA] Y Mamke Pa3BUjeHHM 00JacTUMa TJIe HUXOB je3HK MOYHbE 1a TOMUHIpA
HajIpe y yCTaHOBaMa, a 3aTUM M Mel)y CTaHOBHUIITBOM, J1a OM Ha KPajy UCTHCHYO
jesuk nomaher cranoBuumrsa (I'pange 1998: 78; Anis 1966: 95, 100).
,,CPOIHU® je3uIu UMajy 3ajeJIHNYKe OCOOMHE Kao IITO Cy IpaMaTHYKe U
nekcuuke. Ha Tepuropujama Koje cy HaceJbaBajia CEMHUTCKA IIEMEHa U TOBOPHIIa
pa3IMYUTUM JAWjajJeKTHMa W HapedjuMa JOJa3Wiio je 10 KOHTakara KOoju Cy
YTULAIN Ha CIIMYHOCT AMjasiekaTa OIMCKHX IUIEMEHa, 0K Cy ylajbeHa IuleMeHa
MMaJia Marbe 3ajeTHHYKHX KapaKTepHCTHKA. JelHa Ol HajBaXKHUJHX 3ajeJHUUKUX
KapaKkTepucTHKa je yuBpIIhHBambe TPOKOHCOHAHTCKOI KOpeHa. 3HadajaH
YTHI] Ha Hapedja M AWjaJIeKTe UMao je ¥ HaYWH )KMBOTA CEMHUTCKUX ITIJIEMEHa:
ceJeNlagKo 3eMJbOPATHMYKO CTAHOBHHINTBO j& MMAJIO IIOCTOjaHe JUjalIeKTe, JOK
Cy cTOYapcKa HOMaJCKa IIeMeHa 4ecTo Omna y MehjycoOHoM aoaupy (any u ca
celleaYKiM CTAaHOBHHIITBOM) IITO je MMaJo 3HadajaH yTUIa] Ha (HopMHparbe
IUjarekara u \ruxoBo 30mmkaBame (I'parge 1998: 7-8: Mydtuh 1999: 670-671).

2.2. 3ajenHUYKe KAPAKTEPUCTHKE CEMUTCKHUX je3UKa

CeMHUTCKH je3WIU e OIJINKYjy MHOTHM 3ajeTHHYKAM KapaKTepHCTHKaMa U3
JIOMEHa TpaMaTrke Kao M BEIIMKAM OpojeM 3ajeTHHYKHX pedn U KopeHa. Pedn ce
Yy CEMUTCKUM je3HIHMa [0 MOP(OJIOTHjH U 3HAYCHY Jielie Ha TPH BPCTE PEUH:
MMEHCKE pedH, IVIAroJIM 1 YecTHle (MapTuKyse). Y peunma ce u3/Bajajy KopeH!
KOjU Cy yIJIaBHOM TPOKOHCOHAHTCKH (TPWJIMTEPU3aM), JIOK C€ HEKH CacToje Of
YEeTUpPH WJIM TaK MeT cyriacHuka. CaMOINIacCHUIM HE yia3e y cacTaB KopeHa U
y Mopdosnoruju ciiyxe 3a o0pa3oBambe pazIMdUTHX OONHMKa. Y 3ajeqHHYKe
KapaKTepHCTUKE CEMUTCKUX je3WKa Crajaa u Kopumiheme cydukca u mpedukca.
OcHoBe Koje ce 00pa3yjy mMory OuTH MMeHcke u rinaroicke. llIto ce mraroma
THYe oONMIM BpeMeHa nepdexar 1 uMnepgexar nmajy oOJIMK IJIarojcKor BUAA
— CBpILIEHA U HECBpILEHA Pajmba, a Takohe ce riaronnma n3paxxasa Jmie u 6poj.
I'marosicku oOnuiy GopmMupajy ce yriIaBHOM reMuHaIujoM (yaBajame paaukaia
WIA JAPYTHX KOHCOHAHATa) M PEAyIUIMKAIMjoM (TIOHABJhAFkE paIHKala WM
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YHTaBe OCHOBE). FIMEHCKepeun MOTy Jia M3pakaBajy poi 1 Opoj, a HerIe U MajeK.
[Topen Tora CEMUTCKH je3UIN UMajy HEKE 3ajeJHUYKE eIeMeHTe Bokaldynapa Kao
IITO Cy JINYHE 3aMEHHIIe, MMECHHUIIE KOje Ce OHOCE Ha KPBHO CPOACTBO, OpOjeBH
W TIOjeInH Ha3uBU excTpemuteTa Tena (I'parmge 1998: 17-18; Xuru 1967: 26).

2.3. Kinacudukanuja ceMUTCKHUX je3UKa

BpojHa rpymna ceMUTCKHX je3uKa IMO/IeJheHa j€ YIITaBHOM IpeMa TUIIOIOIIKO-
reorpadcKoM M TeHETCKO-HCTOPH]CKOM KpuTepujymy. [Ipema kiracupukanmju kojy
je mpBo pa3zsuo Xomen (Hommel) ucTok u 3anaj cy y3eTH Kao EHTPATHE TauKe
U Ta oJiefia je KacHUje Ha3BaHa TPaJULHUOHAIHOM KiacupukanujoM. CeMUTCKH
jesunu cy ce pasaBojwin oko 3000. roquHe mpe H. €. Ha JBE TPyIC — 3amaaHe u
CEBEPOUCTOYHE TJIe CE aKaJCKU pa3lIuKyje OJf CBHX OCTAIMX CEMUTCKHX je3HKa.
3anagHOCEMHTCKA Tpyla ce Jlajbe MOJAeNNIa Ha CeBepo3aliajHe U jyrosarajHe
jesuxe oxo 2000. rommHe mpe H. . Ha kpajy cy ce u3 ceBepo3amaHUX je3uKa
omBojut oko 1000. rogmHe Tpe H. €. Ha KaHAaHCKA M apaMejCKd, JOK Cy
jyrosamajHu TOAEJBEHW Ha aparckd, CTHUOINCKM M jY)KHOApalcKd, MITO je
MIPUKa3aHo MIEMOM TPAANIHOHATIHE KJIacCH(DUKAlNje CEMUTCKHX je3UKa — MPUIIOT
A (Goldenberg 2013: 46; Versteegh 2014: 11-12, 15).

MehyTtum, cama mnozena no reorpad)CkOM KpHUTEpUjyMy HHje y3umasia y
003up BpeMe onBHjama TuX nporeca. Kunact (Kienast) je 3aTo yBeo mozery mo
XPOHOJIOIIKOM TIPHHITUITY Ha CTApOCEMHUTCKE (aKaJCKu), paHe HOBOCEMHUTCKE
(aparicku ¥ €THOIICKM) M KacHE HOBOCEMHUTCKE (KaHAaHCKH, apaMejCKH M
etuorncku). [1o BEeroBoj TCOPHjU CEMUTCKH jE3UIU Cy OWIIN jellaH je3UK KOjU Cy
HOMaJICKa TUIEMEHA JOHOCHJIA Y paTapcke Ooraruje obiactu, moues oa Akaljana,
3atuM Kanaanama, Apamejamna 1o Apamna (Versteegh 2014: 12).

Kopucrehn ucropujckn KpuTepujyM 3a TOAETY CEMHUTCKUX je3nka, y XIX
BEKy je OmIIo MoKyIIaja ma ce popMupa HIXOBO MOPOANIHO cTabio y3uMajyhu
y 003Mp JMHTBUCTHYKY M T'€HETCKY MOBe3aHOCT. MeljyTum, TakBO mpoydaBame
je MpeTIoCTaB/bajo Ja je MOCT0ja0 jelaH 3ajeHUYKH je3UK — MPACEMHUTCKH
WJIN TIPOTOCEMHUTCKH M3 KOTa Cy C€ pa3BHJIM CEMHUTCKH je3ulu. Tako je moryhe
JIAKIIe MCTIMTATH M YIIOPEAUTH W3MeHe o0NrKa y pa3HUM je3unnma 06e3 o63mpa
Jla M je Ta mpacdopMa 3aucTa er3ucTupaia y TakBoM oomuky. [la 6m ce momuro
JI0 33j€IHUYKOT MTPACEMUTCKOT je3uKa OUIIO je HEOMXOIHO YIOPESIUTH CEMUTCKE
jesuke 1 bUxoBe ocobunHe. OHO MITO je 0TeKABAJIO aHAIIM3Y CIMYHOCTH THX j€3HKa
OWII0 je Mmo3ajMJbHMBAEKC TJC je jeJlaH je3UK ycBajao ejleMeHTe Apyror. Hamwme,
Mel)y Hapomuma Koju Cy HaceJbaBaiM UCTa reorpadceka moapydja (Apadujcko
moiyoctpBo, Meconoramuja, Cupuja n I[lanectuHa), moma3mio je A0 9eCTUX

49



Credan JoBuunh

KOHTaKaTa U Mo3ajMJbUBarba. Y TOM CIIy4ajy Peud Cy 1M03ajMIbHBaHE U3 CPOTHOT
j€3WKa WIIH AMjajieKTa, T€ UX j€ 3aTO TEIIKO OBOJUTH U OJPEAUTH UM MOPEKIIO0, TTa
0CTaje MUTamke T03ajMIbIBamha (TIPOLIEC TIE jeaH je3HK yCBaja elIeMeHTe APYToT
je3WKa) WA CaMOCTaITHOT pa3Boja. [10 TeHeTCKOM KPHTEPHjyMy CEMUTCKH je3UITH
BOJIC CBOje UCTOPHU]CKO MOPEKJIO U3 MPOTOCEMHUTCKOr. HakoH Tanaca Murpaiuja
KOjU CY TIOJIa3HJIN M3 IMOCTOjOUHE MPACEMUTCKOT (a TO je ApaOujCcKO MOIYyOCTPBO
niu Cupuja u CeBepHa Adprka Kako HEKU HAyYHHUIH CMATPajy), TH jJE3UIH CY CE
CaMOCTAJIHO Pa3BHjaJIH TIOJ YTUIIAjeM je3uKa KOjU ce TaMo Beh roBope Wil CBOT
COTICTBEHOT pa3Boja. Tako je momas3uiio ;o MHOBAIH]ja, @ HCTO TaKO M Pa3JInKa Y THM
jesunuma. Jlok cy HeKH HayYHWIM KPUTHKOBAIM TCHEaJOIIKy KiIacH(pHKaIHjy,
JPYTHU Cy cMaTpaiy Aa je Moryha reHercka Kiacu(uKanuja ako ce KOPUCTE MPaBy
npuHimn. CEMUTCKH je3UIM HUCY OWITH OIBOjEHH Ka0 MHIOCBPOIICKH jE3HUIIH,
TC CY BbUXOBH KOHTAKTHU JOBOJIWIIM OO0 INHUPCHA 3aje}IHI/I‘IKI/IX HO3ajMII)I/IBaH)a
W WHOBaIMja. XeIpoH je 3aTo YBEO TPYyMy I[EHTPATHOCEMUTCKHX je3uKa H
TaKo MCKJBYYHO aparcKd je3WK U3 jY)KHOCEMHUTCKE TPyIe y KOjoj Ce Hala3uo
ca CTHOIICKMM WU jy)KHOApalCKUM IIpeMa TpPaJdIHOHAIHOj KJIAaCH(pHKAIUjH.
Kaxo ucruye TongeHbepr, rpynucame apanckor y jy)KHOCEMHUTCKY rpymny OHIIo
j€ 3aCHOBAaHO Ha BaYKHO] WHOBAIMjH MO3HATO] KAO CIOMJbCHA MHOXKHHA (ZeE
1J<el s ) M caMOTIIACHUK —a— y CBMM aKTUBHUM MEPPEKTAMA KAO M YHYTPAIIHE
HPOYXKebe caMoniacHiKa. MelhyTHM OONUIM CIMYHYU CIIOMJBEHHM MHO>KHHAMa
Cy ce HaJa3WIi U Apyrie, YHyTpallibe MPOAYKEHhe caMOIIaCHHKA je CMaTpaHo
MPOLIECOM KOJH HHjE HCKJbYYHBO CEMHUTCKH, JIOK j¢ —a— y aKTUBHUM TepdeKTuMa
pe3yiiTaT YHyTpaIllber mpoleca Koju je ono Moryh 6mio riae. XemnpoH je mopeano
cy(ukce IpBOT U IPYToOr JHIA CHHTYIapa CBPIICHOT Iarosia Koj akajackor (-(a)
ku/-(a)ta), aparckor (-tu/-ta) u etrornckor jesuka (-ku/-ka) kako je mpukazaHo Ha
Tabeny — npwiIor b, 1 Ha OCHOBY TOT'a 3aKJbYYHO 2 j€ aKaICKU XeTePOreH CHCTEM
CTapHju, 10K je Y apariCKoM M €THOTICKOM jE€3HKY JIOIILIO JI0 yOIIITaBama. Vet je
cily4aj ca npeuKcoM caMoriiacHuka Tpeher Jina cuHrynapa u npBor u tpeher
JHIA IUIypania Tae je Y akaJCKOM —i—, a y OCTaJuM JHIHMa —a— IITO 3HAa4d Ja
j€ aKaJICKU CHCTeM XEeTepOoreH. Y aparckoM je3uKy mpeHKce 3a cBa JMla je—a—,
JIOK j& Y €THONICKOM—o—(<—i—), Te Cy TH MOP(OJIEKCHYKH CUCTeMH XoMoreHu. Ha
OCHOBY TOra XeLpoH je CBPCTa0 apalCKH je3WK y LIEHTPATHOCEMUTCKY IPYILy
3ajeJJHO ca KaHAaHCKUM U apaMejCKUM Ha IPUHLMITY apXanyHe XeTepOreHOCTH,
anu Mop(oJeKCHYIKEe HHOBAIMje HUCY TIpeMeT mo3ajMibnBama (Versteegh 2014:
13-14; Goldenberg 2013: 47).

[lpoMeHe y OpBOM M JPYroM JIHIy jeAHHHE H3IICAajy Kao THIHYHE
WHOBAIIMje, ajlk je TO MIAK HECHTYpaH KPHUTEPUjyM 3a T€HEaJONIKy TOIIPYIy
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jep ¢y mocTojaie qBe MOryHOCTH KOJUM jJE3MK MOXKE JIa Ce Pa3BHja. XCIPOHOBA
KJIacu(uKalyja aparnckor jesuka y IEeHTPaJIHOCEMHUTCKY TIpyny (npukazaHa
IIIEMOM T'€HEaJIOTHje CEMUTCKUX je3MKa — MPHIJIOT B) oTBapa muTame 3ajeTHIIKIX
0coOWMHA ca jy>)KHOCEMHUTCKHM je3WIIMMa Kao IITO je CIOMJbeHa MHOXKHHA KOja
ce MOXke 00jaCHUTH CaMOCTAIIHUM pa3BojeM, JI0K je Ha APYroj CTpaHH MOIa Ja
yTHYC Ha HEKE 3alaJJHOCEMHUTCKE jE3UKE TJC j¢ OrpaHaK Koju je OMo ycMepeH Ka
Jyry JOBEO JI0 HaCTaHKa jyro3arnajHuX CEMHTCKHUX je3uka. [Ipu Tome je aparncku
je3WK ocTBapro OMKEe KOHTAKTE Ca apaMejCKUM M KaHAaHCKHAM U ca HhUMa je
pa3BHjao 3ajeqHHYKE OCOOWHE Kao ITO Cy oApeleHH diaH, HOBH TJIATOJICKH
CHCTEM, 3aBpIIIeTaK 3a )eHCKH poj. Jlamy mojgeny XepoH je u3Bpimo Ha 6a3u
cy(ukca —na raroja )eHCKOT poja y IIypaiy KOju ce IeTMMHYHO MOAyAapa Ko
aparcKor U XeOpejCKOT, 3a Pa3IMKy O]l apaMejCKOT TJC je 32 MHOKHHY KECHCKOT
pona cydukc —an. Tako ce IeHTaTHOCEMHUTCKa IpyIa JeIi Ha apariCKo-KaHAaHCKY
TpyIly je3WKa IJie MPUIaaajy XeOpejCKu U aparcku, Te apaMejCKy TpyITy je3uKa.
Naxko cy apamejcKu M KaHAaHCKU HACTAJM M3 CEBEpO3alaiHe Irpyre CEMHUTCKUX
je3nka, WIaK Ce KapaKTepHCTHKE M0 KojuMa Cy AeDUHHCAHM TH je3Wld He
Hajase y CTapujuM IHCAaHUM CIIOMCHHIIMMA ILITO JOBOAU y IUTAHBE TCHETCKO
noArpynucame rneHrpairnocemurcke rpyme (Goldenberg 2013: 48-51, Versteegh
2014: 13, 15).

ITo HU3y 0cOoOMHA MOTY C€ 3ala3uTH IPTE CIMIHOCTH (MMOCEOHO y CTPYKTYPH
n QUeKCHjH HEKUX je3WdKux (GopMu) m3Mely CEeMHUTCKHX je3nka M HEKHX
HeceMuTCkuX je3uka CeBepHe Adpuke Koju ¢y 100uiIM Ha3uB xaMUTcku. Ha3us
XaMHUTCKM HACTAo je MO aHAJOTHjU Ca HA3MBOM CEMHTCKH O]l HMEHa XaM, CHHA
nerenpapaor Hoja. V rpymy XaMHTCKHX je3uka craznajy OepOepcku jesunu (ca
CTapuM JIMOWjCKMM), CTapOErnnarcKO-KONTCKH, Xayca M KYNIUTCKH jE3UIIH.
Hacynpot HaydHHIIMMA KOjH Cy CBPCTAJH TE J€3UKE y JeAHY XaMHUTCKO-CEMHUTCKY
TpyIy (KOju ce TOMUELY M Kao ahpo-a3ujCKHl je3HIn ), APYTH JMHTBUCTH KA0 IITO
je Tapbunm cMatpajy ma Besa m3mel)y Tux jesnka HHje TeHeTcka. CIMIHOCTH
u3Mel)y CeMHTCKMX M XaMHUTCKHX je3uka Owie cy mocienuna melycoGHOr
yTHaja 1 npuoimkaBama. JINHrBUCTH Cy WIIUTK U 1ajbe, Te Cy M3y4daBajyhu Bese
1 ogHOCe M3Mel)y je3nka cMarpaii Ja MOCTOjU MPaje3uk Koju je u3Han adpo-
a3MjCKe W MHIOCBPOIICKE TPYTIe; U3HAI HHX je HocTpaTcka rpyna jesuka (I'panae
1998: 6-7; Versteegh 2014: 17-18).

2.4. T'eHeaJioruja ceMMTCKHX je3UKa
Jpyru nak auHrBucTH kao mro cy Ynennopd (Ullendorf) u I'apOunn ne
MIPUXBATAjy TEHETCKY KJIACH(PHUKALN]y CEMUTCKHUX je3uKa. ['apOuHu je y3eoy 003up
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caMo MCTOPHUjCKH pa3Boj, T je cajallimba Mojelia CEMUTCKUX je3uKa HacTaia Kao
HOoCJIeMIa MHOBALMja KOje Cy ce IIUpHIIe MOMYT Tajaca U3 LeHTPATHHUX AeI0Ba
npema obony moapydja. Cupujcka obmacT je mpu Tome mMmaina Hajehu ytuimaj
7€ je TOJa3UIIo 10 KOHTaKara n3Mely cemenaykor CTAaHOBHUINTBA M HOMa/Ia, Kao
u 10 WHOBanMja y je3uky. VMuaue, ['apOuHu je cMarpao ja aparcku jesuk uMa
3ajelHIYKe KapaKTEePUCTUKE Ca apaMejCKUM M aMOPUTCKHM M3 BpeMeHa KaJjia cy
npeuu Aparma HacesbaBaiau CupHjcKy mycTumy (I MUICHHjyM TIpe H. €.), 1A je TO
HOMa IcKa (popMa je3nKa CHPHjCKUX 00JIACTH KOj€ HA3UBa aMOPUTCKUM. 3aj€THUUKE
ocobmHe m3Mel)y apamncKor W jy)KHHX CEMHTCKHX je3WKa — jy)KHOAPATCKOT H
eTrornckor ['apouHu je o0jacHHO y3ajaMHUM TpuOIImKaBameM: benynan Apamm
Cy HOMA/ICKMM >KUBOTOM YTHLIQJIM Ha JIMjaJIEKTEe Ha jyTY, IOK Cy CE jy’>KHOAPATICKN
je3nIM MMPHUIM Ha ceBepy MyTeM TproBuHe. Hexu Haywynuim momyt Exzapna
(Edzard) ocniopaBaiu cy OpEKIO CEMUTCKHX je3MKa U3 MPACEMHUTCKOT, T€ je OH
CMaTpao Jia Cy nocTojalie BApHjaHTe je3uka Mel)y Kkojuma cy ce OJIBUjalii KOHTaKTH
(Versteegh 2014: 15-16).

MehyTtum, ako cy Beze maMely jesmka u reorpadcke M TeHEaOIIKe, TEIIKO
Jj€ OZIPEZIMTH J1a JIN Cy HEeKe KapaKTepHCTHKE Be3aHe 3a reorpadcke yTUiaje, in
BOJIC TIOPEKJIO O] 3aj€AHUYKOT je3UUKOT IPeTKa.

2.5 IoJi0:xaj apanckor jesuka

Aparicku je3UK je jeZlaH O/ Haj3Ha9ajHUj X 1 HajpacIlipoCTPARECHI] X CBETCKUX
je3nKa M Kao TakaB HajBUIIE je MPOydYaBaH CEMUTCKH jE€3UK IOpPE] XeOpejcKor.
BpojHe urmeHmIIe TOBOPE O (herOBOM HCTOPH]CKOM Pa3Bojy, IOK j€ ¢ IpyTre CTpaHe
cayyBao MHOTE KapaKTepHCTHKE Kao IITO je ACKIMHAIM]CKH CUCTEM IITO FOBOPH
1 O BEroBOj KOH3epBaTUBHOCTH. Kao 1e0 ceMuTcke rpyme je3uka Mmposia3uo je
Kpo3 TpaHCOpMaIHje Koje Cy ce OBHjasie Ha MPOCTOPY IIe CYy TH je3UIH OWH
y KoHTakTy. TpaauimoHanHa KiacuduKanuja yKbydyje apancku je3uK y TpyIy
jyrosanaJHuX CEMHTCKHX je3HKa IO CBOjUM MOP(OJIONIKAM KapaKTepPUCTHKAMA,
i€ MpUIaaajy u eTHOINICKHU M jy)KHOAparcKy je3uiy. Ta rmojena je 3acHOBaHa je
1 Ha OCHOBY CIIOMJbEHE MHOXKMHE KOja HacTaje MOAU(DUKAIM]OM CHHTYIapa 0e3
adukcanuje Koja je crenuduyuHa 3a Te jesuke. Mel)yTum, eTHOIICKH ree3 je3ux
UMa TIpEMepe CIIOMJbEHE MHOXKHHE KOjH HUCY aJIeKBaTHU apallCKUM IIPUMEpUMa
(od / adaw — pyka). To 3Ha4M /1a je y apaTliCKOM H jy>KHOAPAICKUM je3uinMa Moryh
HE3aBUCHHU Pa3BOj TUX MHOXKHHA, alld Ce OCTALH CIOMJbEHE MHOKHHE MOTY
Halin ¥ y ceBepo3anmaJHuM je3uiuMa Kao mTo je xeopejcku. Mmak, To ¢y camo
MOjeIMHAYHH CITy4ajeBU KOJU CE MOTY 00jaCHUTH U Kao 30MPHE MM allCTPAKTHE
nMmenune. [Ipema Tome, ako CIOMJbEeHa MHOKHHA BOJH ITOPEKIIO U3 IPACEMUTCKOT,
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HE MOXE CC CMaTpaTH MHOBAIM]jOM KOJI JY’KHOCEMHTCKE Ipyrie je3uka, Beh je To
Oma mocnennIa yaajbaBamba CeBEpO3aafHuX U jyKHOCEMHUTCKHX je3nuka (Gol-
denberg 2013: 47; Versteegh 2014: 18).

Mopdornoike 0ocoOnHe y aparickoM, €THOIICKHM U jy)KHOAPAIICKHM je3UIMa
Ouie cy npahene poHEeTCKUM pa3BOjeM KOjU HHje IIPHCY TaH KOJI IPYTHX CEMUTCKUX
jesnka. Y MHOTUM CEMHTCKHM je3MLIMMa TIOCTOjJH CYNPOTHOCT u3Mehy b u p,
ra y aparcKkoM je3WKy HeMa CyIJIacHHMKa p Koju ce 3aMemyje ponemom b. Jlox
KOZ jy’KHOCEMHTCKHX je3WKa M y aparckoM CyIMacHHUKY f ofroBapa cCyrilaCHHK
PV APYTHM je3UIHMa, jYKHOCEMHUTCKH d KOpeCHmoHAMpa ca § y XeOpejckoM U
aKaJcKoM, a cTapu jarepan *s mpemao y $/§(Goldenberg 2013: 50 Versteegh
2014: 19).

AparnckH je3uK uMa IJIarojcku CUCTEM KOjU T'a MOBe3yje ca ceBepo3ana HiuM
CEMHUTCKHM jE3UI[MMa, a KOjH CE PA3JIUKyje OJf OCTAINX je3HMKa jy)KHOCEMHUTCKE
rpyne. Y CBUM CEMHUTCKUM je3WIMMa IocToje jiBa Mop(oiomKku GpopmMupaHa
IJIaroJicka BpeMeHa — repdekar U umrepdekar. Illto ce THue cimyHOCTH ca
CeBepo3anaIHIM CEMUTCKHM je3UIMMa, epeKar Ko aparickor U XeOpejcKkor uMa
cypuKe —t—, a jy)KHOaparcku 1 eTnorcku —k— CMarpa ce ce J1a je MpOTOCEMUTCKA
Je3UK BEpOBAaTHO Pa3IMKOBAO TPH INIArojicka BpeMeHa — umrepdekar, nepdexar
U jycuB, Kao u o0k cydukca. [Ipu Tome je o0muK cydukca nocTao miarojicku
00IIUK, Te 3aMEHHO cTapu nepdekar koju je ucT kao u jycus. [lopes Tora camo
apariCKy je3WK M CeBepo3amagHi CeMUTCKU nMajy onpelenn wran. Tako je 300or
CIIMYHOCTH aparicKor je3WKa ca CEeBEepO3allalHOM TPYIIOM YyBeICHa IOATpYyIa
LEHTPATHOCEMUTCKUX je3nka (XenpoH). Mehyrum, ['apObunu je objacHHO Be3y
1 3ajeJHNYKE KapaKTEePUCTHKE apariCKor ca jy)KHOAaparcKuM jeaunuma. To 3Haun
Jla aparncKd je3WK HEe MOXKE Ja TpHUIaga HUCKIbYYHUBO JEHO] TPYMHU, TC HEKU
JIMHTBHUCTH CMATpajy Jia Ce OH He MOXe Kilacu(pukoBaTu kopucrehu mozen crada.
Tomnenbepr Takohe cmaTpa a ce TofeTa CEMUTCKE je3UUKe TOPOIHIIEC HE MOXKE
NPEJCTAaBUTH Ka0 CTPOTO TeHEAIOIIKO cTabllo CEMHTCKHX je3HKa, jep ¢y TO OMim
CPOJIHH je3UIH KOju Cy OmiH y 6nckoM Mel)ycoOHOM KoHTakTy. CTora je aparncku
je3uk mocTaBibeH n3Mel)y jy’kHOCEMUTCKUX U ceBepo3ariajHO CEMUTCKHX je3HKa
0e3 o6asesyjyhe nmpunaguoctu (Goldenberg 2013: 56; Versteegh 2014: 20).

[Ipoy4yaBame CEMHTCKHX je3WKa paHHje C€ OJBHjaJ0 ca CTAaHOBHUINTA
aparCKoT je3nka U TUME je MMPOTOCEMHUTCKH je3UK MPUMHO CTPYKTYPY apariCKor.
Tako apalcKuM HHTEPACHTAIHAM CyriacHHIuMa /t/ u /d/ xopecmoHmupajy
CHOMJIAaHTH Yy aKaJICKOM, CTHOIICKOM U XeOpejCKOM je3MKy M JCHTAJIHH Yy
acupcKoM. Jy)KHOApAIICKU je3UlM Cy UMM Y PaHHjeM IepHOLy UHTEpACHTAIHE
CYIVIACHUKE M OCTAllM THX CyIIACHHKA Cy CauyBaHH y aKaJICKOM U YrapUTCKOM
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je3uKy. 3a pasiauKy O] aparckor W enurpad)CKor jyKHOApPArCKOr je3uKa KOJI
KOJUX CY IPUCYTHU KOMILIETHH 3a/(lhOHENYaHu cyracHuuu — Benapu (/h/ u /g/)
u ¢apunranu (/h/ u /°/), Koo APYTHX CEMHUTCKHUX je3UKa je IOUUIO 0 CTamarmba
Oe3Byunux cyrmacHuka/h/ u /b/ y /b/, xao u /g/ n /°/ y cyrnacauk /°/ (Versteegh
2014: 22).

3a pa3nuKy Off JPYTrUX CEMUTCKUX jE3UKa, apariCKU je3UK MMa JCKIHHAIU]Y
ca TpH Iajexa Koju UMajy KapaKTepUCTHYHE HACTaBKe: -U 32 HOMHMHATHB, -1 32
TeHHUTHB, -a 3a aKy3aTuB. lcTe HacTaBke MMao je M CTapu aKaJCKH je3UK, au
Cy OHHM KacHHje HecTaH. J[eKIMHAIMjCKH HACTAaBIM ITOCTOje CaMO KOI HEKHX
CTapHjuX je3WKa ceBepo3amagHe Tpyre (Yrapurckd), ald KacHHje OHH Cy
HecTalll, Te Tako XeOpejCKH je3uK Hema HacTaBke. Kom HEKHX jy)KHOaparncKux
jesnka Kao mTo je enurpad)cku Hema JEeKIMHAIMje, MaKo CE MPETIIOCTaB/ba Ha
OCHOBY TPABONMCHUX KapaKTEPUCTHKA JIa je paHHje MOCTojasa, JOK €THOICKU
je3WK MMa caMo jelaH JACKJIMHAIN]CKA HaCTaBaK —a KOjH je BEpOBATHO aKy3aTHB
(Versteegh 2014: 22).

Kopujente (Corriente) je omer cmarpao omo3unujy mmely jemHuHe u
MHOXKHHE jorahajeM o CEKyHAapHOI 3HaYaja y CEMHUTCKUM je3unuma. Y
MOYETKY CY JIaKJIe MOCTOjaie JIBE TPYIe PEUH: BEIUKU OMTHH, U MaJIM HEBAYXHU
00jeKTH U Ty Cy CHaJaiy JeMUHYTHBH, allCTPAKTHE ¥ 30MpHE UMEHHIIE.; TE PeUn
cy umaie cydukce —t, —a, —ay, —a’u, ¥ TH KaCHHUje Cy BAKWIM 3a JKCHCKH DOA.
[Toctenenu pa3Boj pasiuka m3Mely jeTHHHEe 1 MHOXHHE JJOBEO je 10 TOora Aa Cy
UCTOYHH M CEBEepO3anaJHi CEMHUTCKH jE3ULHU Npey3esld MopdemMy 3a MHOXKHHY
(xeOpejckn —Im), JIOK Cy aparcKd W jJY>)KHOCEMHTCKM HMalll pa3He BpCTE
MHOXHHE (,,)KeHCKU"* cy(pUKCH 3a 03HaKy MHOXHHE, HIp. npujaresbu asdiqa’
Ha aparickoM). ['pyrna jy>)KHOCEMHTCKHX je3HKa je 3a Jbyincka ouha xopucruia y
npypaity npaBuwiHy mopdemy (-iina/-ina, a 3a KEHCKH poi —atun/-atin). IIpema
TOME CIIOMJbCHE MHOKHHE Y JY’KHOCEMHTCKHM je3UIMMa Cy NPBOOHTHO Oruie
CIIOJbHH CY(UKCHPAaHH OOJIMIH 32 HIMCHHIIE )KEHCKOT Pojia HIIM 30MPHOT IOPEKIIa,
TE Cy ce JaJbuM pa3BojeM yuBpcTuiie kao MHOuHe (Versteegh 2014: 19).

Apancku je3suK moceiyje M caMo HEMy CBOJCTBEHE KapaKTEpPUCTHKE Kao
HE3aBHCHE MHOBAIIM]C, a KOje Ta JIeNiec O/ APYTHX CEMHUTCKHX je3uKa. 3a pa3siuKy
OIl IpyTMX CEMHTCKHX je3WKa y apalckoM IOCTOjH O3Haka HeompeheHocTH
3a WMEHCKE pe4YHl Koje y HEKHM CciydajeBuMa no0ujajy cydukce Koju ce
3aBpIIaBajy CYIIIACHUKOM —n (HyHampja). Y aKaJICKOM je3uKy ce jaBjba
3aBpuieTak —m (MHManuja) U TO IaK HUje 03HaKa HeoAapeheHocTH, TOK O3HaKa
—m y jy)KHOaparicKiuM je3uuma o3zHadasa oapehenoct. Onpelenn unan koju ce
KOPHCTH y aparckoM je3uKy je ', 10K je y ceBepo3anafHiM je3uirMa (KaHaaHCKH,
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apamejckn) h- oapehenu wian (MydTuh 1999: 52; Versteegh 2014: 22-23).

Aparickn nMa 28 KOHCOHAHTCKHX (DOHEMa Koje ce Hata3e y KOpeHy pedr Koje
Cy HOCHOIIM B-MIXOBOT OCHOBHOT 3Hauema. Moxke ce pehn ma je aparcku HajOoosbe
O CBUX CEMHTCKHX je3MKa cadyBao IPOTOCEMHTCKY (OHETCKY CTPYKTYpY.
[Toce6HO cy odyBaHe rpyIie Benapa u papuHraia Koje cy nope HHTEPACHTATHUX
caMOIIaCHUKA 3ajeJHNYKE CBUM CEMHUTCKUM je3unuMa. Mory ce U3/BOjUTH jOII
HEKE 33jCHUYKE 0COOMHE KOj€ aparcKu je3uK IS ¢a CEMUTCKUM je3HUIIIMa IIITO
ce Thye (POHEMCKOT CHCTeMa:

1) mOK KOA CEMHUTCKHX je3Wka ITOCTOje HAIIalleHW CYTIACHHUIM, OHH CY
y aparnckoM BeNapH30BaHH. 3aTo je NpOOIEeMaTHYHO NHTAake HarIalleHuX
CyINIACHHMKA y MPACEeMUTCKOM jE3UKY, alld Ce MIaK cMarpa jJa ce mpenas3ak ca
HarIalleHUX Ha BEJIapU30BaHe CYIVIACHHUKE OJIUTPA0 y apariCKOM je3UKy KacHH]e.
Cwmatpa ce 1a ¢y MPBOOUTHHU CEMHUTCKH jE3UIH HMAITH ITET HATJIAIICHUX CYTJIACHUKA
u TO cy*t, *s, ¥k, *t u *d mOK apancKu MMa YeTUPU CyIJIaCHHKA H TO ¢y /t/, /s/,
/d/, /d/. TIpoTtocemuTckoj horeMH *t omroBapa y KIIaCHIHOM aparickoM je3uKy /d/,
IIOK Ta (hoHEeMa y aKaJICKOM, XeOpEejCKOM M €THOIICKOM /S/ HeMa WHTEePACHTAITHI
Kapakrep;

2) mpacemMutckoj ¢GoHemu *d TaHOAH Yy apamnckoMm je3uky je /s/. Y
JY)KHOCEMUTCKHM je3MLIMMa TIOCTOJH Kao He3aBUCHA (oHeMa, a y aKaJCKOM
n xe0OpejckoM ce cronmia ca /s/. @oHeMa /d/ uma CBOj MaHJaH y CaBPEMEHOM
KEIDKEBHOM aparckoM je3nKy ¥ TO je /t/, TOK je y IujaeKTHMa OO IO CTIajarha
/d/ ca /d/;

3) mpoToceMHUTCKOM HeHarIameHoM cyriacHUkKy *k omrosapa /k/, To ject
/g/ xoja ce maHac cmarpa 0e3By4HOM (hoHEMOM/(/ Koja HHje OWsia HarlalieHa y
KJIACUYHOM aparickoM je3HKy;

4) mpaceMUTCKH je3WK MMa TpH cHOmmanTa *s, *$ u § Koja cy 3ajeqHHYKA U
jyxHOaparickuM jesuruma. Kox apanckor ¢ponemu *s onroBapa/s/, poneme *§ u*s
Cy ce CIOjuIIe y/s/; y OCTa M CEMUTCKHIM je3HIIIMa Cy ce 3amapxkaine horeMe *s
n*s. [Iporocemutckoj poHemu *g oxrosapa aparicko /j/ (Veerstegh 2014: 23-24).

Aparncku jes3uk je mpemMa ToMe HajooJbe cauyBao NMPOTOCEMHUTCKE TIIAacOBE,
aJIv je UCTO TaKo MMao M CAaMOCTAJIHU Pa3BOj KAPAKTEPUCTUUHHX IJ1aCOBa KOjU Ce
He Halla3e KOoJ JPyruX CEMHUTCKUX je3uka (gayn, dal, za’, ta’, dad). Ocum Tora,
aparcKy je3uK Hajpa3BHjEeHH]y CHHTAKCYy W MOPQOIoTHjy (Macmapu, clioMJbeHa
MHOXHHA) Kao 1 Hajehu Opoj KopeHOBa y OJHOCY Ha CEMUTCKE jesnke. Takole
nMa BeoMma Oorar JICKCHYKH CacTaB je3WKa (Ca YeCTOM CHHOHHMH]JOM Y je3HKY)
U TO JIEKCHYKO OorarctBo cy 3abenexumnn OpojHu jekcuxorpadu (Mydruh
1999:12).
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3. 3akibyuak

Aparicky jesuk ce He MOXKE jeTHOCTaBHO KIIACH(HUKOBATH Kao 10 TPyIe
CEMUTCKHX CPOIHHX je3WKa KOjH Cy OCTaid y MeljycOOHOM ONMCKOM KOHTAKTY.
UnmeHHIIA je 1a aparcKy je3uK UMa 3ajelHIIKe 0COOMHE ca jy)KHUM CEMUTCKUM
jeaunmMa (jy>KHOoaparcku, eTHOIICKH ), KA0 M ca CEBEpPHUM (KaHAaHCKH, apaMEjCKH ),
aJu Takole Ma M KapaKTepUCTUYHE HHOBAIIU]€ CBOjCTBEHE CAMO aparicKOM jE3HKY.
MebhyTuMm, kKako HeMa XPOHOJIOIIKHX [I0/IaTaKa O 3ajeAHUYKHM 0COOMHaMa, HeMa
OCHOBE 3a T€HEAJIOLIKY KJIaCH(HKALNjy Y OKBUPY WHIOCBPOIICKE JIMHIBHCTHKE.
ApariCKH je3WK ce BEKOBHMa Pa3BHjao U MCHa0 (Kao M IPYTH CEMHUTCKH jE3HIIN)
WJIN CaMOCTAJIHOM €BOJIYLIMjOM Min y Mel)ycoOHOM KOHTakTy THX je3uka. Ocum
TOra, BEJIMKH YTHIA] Cy MMaJIM pa3Hu jorah)aju Kao mITo Cy KyJITypHO-UCTOPH]CKH,
MOJTUTAYKH, CKOHOMCKH ¥ ITOCEOHO PEJIMTHO3HU Kao IITO je mojasa uciama y VII
BeKy H. . ViciaM je omurpao orpoMHy yjory y yuBpiuhinBamy 1 04yBarby aparncKor
KEIDKEBHOT je3MKa, 1 Kao je3nk KypaHa mocTao je je3nk peurije, peIurio3He u
NpaBHE JIUTEPAType, a apallCKi KIIDKEBHH je3HK je TI0CTA0 je3UK KEHKEBHOCTH,
Hayke, JOKyMeHara, Mpenucku. YnmbeHna je 1a ¢y Hapoau KOjH Cy TOBOPHIN
CEMHTCKHM je3UIMa OCTaJIM Ha UCTOM IOJPYYjy Y CyCEJHUM 00JIaCTUMa TOKOM
MUJICHHjyMa T7e ¢y Omiu y Mel)ycoOHOM moaupy miTo je omoryhaBaio HIupermhe
MaTHYHUX KapaKTePUCTHKA ITyTeM IIPOMEHA ¥ MHOBALUja.
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Stefan Jovicic¢

THE PLACE OF THE ARABIC LANGUAGE IN
COMPARATIVE STUDIES OF SEMITIC LANGUAGES

Summary

Semitic languages date back to ancient times, and the area where they were
spoken did not change much for about three millennia (except Ethiopia) until the
spread of Islam in the 7th century. The name Semitic comes from the Old Testa-
ment of the legendary Sam, son of Noah, because people and tribes in the Arabian
Peninsula who spoke and still speak many languages, were considered as his des-
cendants. Numerous written monuments which date from the third millennium
BC, are telling us about the territorial distribution of Semitic languages from the
Middle East to the Iranian plateau. Later on, Semitic languages (keeping in mind
the Arabic literary language and its dialects) were spread to the region of North
Africa as well. There are numerous evidences which show the presence of Arabs
in the ancient East - on the Arabian Peninsula, in lands of the fertile crescent and
neighboring areas, but Arabic became the dominant Semitic language with the
rise and expansion of Islam in the 7th century AD. Arabic was of great impor-
tance during the Middle Ages, and it was and remains one of the most important
languages of human civilization. In this paper, I will deal with the position of the
Arabic language in a comparative study with related Semitic languages. Arabic
language had significant importance in Middle Ages, and it was and remains one
of the most important languages of human civilization. In this work, I will enga-
ge in the position of the Arabic language in a comparative study with its related
Semitic languages.

Keywords: Semitic languages, Arabic language, Arabian Peninsula, lingui-
stics
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IMpuior A
HPOTOCEIMI/ITCKI/I

I
HcTounoceMuTcKku
(axanckm)

[
3anaaHOCEMUTCKU

[ |
Cesepo3zana/TH1 CEMUTCKH JyrozanamHu ceMUTCKH
|
[ [ |
Kanaancku Apamejckn Aparicku Jyxnoapancku  ETnorncku
(xebpejckm,
(heHnUKH)

TPAJIUIIMOHAJIHA KITACUDOUKAIIMIA CEMUTCKUX JE3UKA
W3Bop: Versteegh 2014: 11.

IMpusor b
aKaJicKu apancku €THUOIICKHU
1. nuite cuHrysapa pars-aku qatal-tu katal-ku
2. TU1TIe CUHTYIIapa pars-ata qatal-ta katal-ka
N3Bop: Goldenberg 2013:46.
IIpunor B
HPOTOCEIMI/ITCKI/I
[ |
3amnaIHOCEMHUTCKH HcTouHOCEeMHUTCKH
(axanckm)
[
JyxHOCEMHTCKH LIeHTpaTHOCEMHUTCKH
[ I |
Etnonickun  Enurpadcku CaBpemeHn Aparicku - Apamejckn
JY’)KHOApAICKA  jy>KHOAPAIICKU Kanaancku

Apancku  Kanaancku
I'EHEAJIOTMJA CEMUTCKHUX JE3UKA - XELIPOH

N3Bop: Versteegh 2014: 15.
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KONCEPTUALNO POLJE LJUBAVI U FRAZEOLOGIZMIMA
ITALIJANSKOG, SPANSKOG I SRPSKOG JEZIKA KOJI
SADRZE KOMPONENTU OKO**

Rad se bavi kontrastiranjem frazeologizama s komponentom oko u italijan-
skom, Spanskom i srpskom jeziku, s ciljem utvrdivanja identi¢nosti, sli¢nosti i
razlika na interlingvalnom nivou. Imajucéi u vidu visok frazemotvorni potencijal
somatske lekseme, istrazivanje se ogranicilo na samo jedno konceptualno polje -
»ljubav®. Istrazivanje je sprovedeno s ciljem da se ustanovi da li ¢e predstavnici
dve lingvokulturoloske zajednice koje govore tipoloski sli¢nim jezicima (italijan-

.....

padnici srpke jezicko-kulturne zajednice, ¢iji je jezik tipoloski udaljen. Inicijalna
hipoteza bila je da ¢e genetski srodniji jezici deliti vise zajednickih frazeoloskih
karakteristika u odnosu na genetski nesrodan jezik. U cilju sprovodenja istrazi-
vanja iz odgovarajucih opstih i frazeoloskih reénika ekscerpirana je grada koja je
potom podvrguta kontrastivnoj i konceptualnoj analizi. Rezultati kontrastiranja
nacin konceptualizuju ljubav u svojim somatskim frazeologizmima, ali i da srpski
frazeoloski fond belezi znacajan broj slucajeva apsolutne elvivalencije, kao rezul-
tat zajedni¢kog evropskog porekla frazema, kalkiranja ili poligeneze.

Kljucne reci: kontrastivna frazeologija, ekvivalencija, ljubav, oko, italijanski,
Spanski, srpski
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Uvod

Oc¢i se, posle mozga, smatraju najslozenijim organom, a vid najznacajnijim
od pet cula jer gotovo 90% informacija iz spoljnog sveta koje se prenose na ¢elije
ljudskog mozga dolaze preko oéiju (Paeze 1988: 91). Covek lisen vida neminov-
no gubi znacajan deo kontakta sa realnos¢u, bez obzira na ono Sto (samo delom)
mogu da mu kompenzuju druga ¢ula.

O¢i kao vizuelni perceptivni organi predstavljaju najekspresivniji deo lica,
najdirektnije povezan sa psihom, kako zbog svoje fizicke blizine sa mozgom tako
i zbog svoje transparentnosti. OCi su senzorni organi koji Salju stimuluse iz okoli-
ne do centra rasudivanja i zasluzne su, izmedu ostalog, za pojavu emocija. Pogled
je najefikasnije izrazajno sredstvo, njime je moguce preneti unutrasnje emocije i
zelje za koje bi re¢i mogle dati samo pribliznu ideju. Neverbalna komunikacija
moze ne samo da pojaca verbalnu, ve¢ moze i da je zameni ili da joj protivreci, a
najizrazenija je u iskazivanju emocija. Drugim recima, oci imaju sopstveni jezik.
Socijalni psiholozi smatraju da vizuelni kontakt, kao najbrzi nacin uspostavlja-
nja odnosa, jeste najefikasnije sredstvo neverbalne komunikacije. Ovim kanalom
prenose se misli, emocije, namere i razli¢ite druge informacije. Neverbalni ele-
menti predstavljaju i do 80% sadrZaja prenetog u jednoj interakciji. Poruka o
osecanjima, namerama, percepcijama Salje se neprestano - namerno ili slu¢ajno
(Mili¢evi¢ 2018: 80). Cilj ovakve vrste komunikacije je desifrovanje, dekodiranje
znakova, tj. poruka koji se Salju, odnosno primaju jer neverbalni znakovi mogu
odati ono Sto govornici zele da sakriju. Naime, tokom verbalne komunikacije
covek moze da filtrira reci koje izgovara. To nije slucaj i sa jezikom ociju koji
je nesvestan 1 koji je najéeSce van naSe kontrole, buduci da istinitost neverbalne
komunikacije nije pod kontrolom centralnog nervnog sistema.

Fraza ,,0¢i su ogledalo duse* pripisivala se Platonu, Ciceronu, Seneki, Leo-
nardu da Vingiju i Sekspiru. I nauéne studije potvrdile su da pogled odrazava
¢itavu Covekovu ,,istoriju”. OCi se konceptualizuju kao sjajna i glatka povrsina
sli¢na ogledalu, koja odaje utisak dubine, pa se kao odraz u ogledalu, u oku moze
pojaviti i slika, i covekovo stanje i emocije (Milanovi¢ 2014: 388).

Medu brojna osecanja koja se mogu izraziti o¢ima (bes, strah, ljutnja, mrznja,
prezir, radost, sreca, tuga, iznenadenje) spada i ljubav. Bez obzira na to da li se
klasifikuje kao primarna ili sekundarna emocija, koncept, stanje uma ili reakci-
ja, ljubav nema jednu, preciznu i opsteprihvacenu definiciju. Osecanje ljubavi
smatra se prijatnim osecanjem ,,koje subjekt ose¢a prema onom objektu koji do-
zivljava izuzetno vrednim i koji smatra sastavnim delom svoga intimnog zivota“
(Milivojevi¢ 2008: 428). Kao jedan od najkompleksnijih i najapstraktnijih poj-
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mova ljubav obuhvata Sirok dijapazon znacenja, ali se obi¢no prvo pomisli na tzv.
romanti¢nu ljubav, $to i potvrduje broj analiziranih frazema u korpusu. Obi¢no se
opisuje kao stanje jake privrzenosti, naklonosti prema nekome, ali i zaintereso-
vanost za Zelje i potrebe te osobe i briga o njoj. Povezanost o€iju i ljubavi stoga
je ocigledna jer zahvaljujué¢i o¢ima ne samo da mozemo da uzivamo gledajuci
voljenu osobu, nego mozemo i da pazimo na onoga ili ono $to nam je najvaznije.

Oc¢i su mesto na kome pocinje ljubav. Ideja da se kroz pogled rada ljubav, ne-
kad i na prvi pogled, koja prodire do dna srca, kada se dve duse prepoznaju, javlja
se jo$ u antickom svetu. Takode, ljubav se vidi u pogledu zaljubljene osobe. U
italijanskoj knjizevnosti XIII veka, pesnici Slatkog novog stila pisali su da ljubav
prolazi kroz oci. Topos ljubavi koja se rada iz pogleda prisutan je jo$ kod Kaval-
kantija (sonet Voi che per gli occhi mi passaste ‘1 core — *Vi koja ste mi kroz oc¢i
proboli srce’)!. Pogled voljene gospe, kao strela koju baca i probada pesnikovo
srce, izaziva gubitak razuma kod pesnika, ali takode mu nanosi telesnu patnju i
izaziva uzdisaje i bol. Uprkos tome, pesnik veli¢a pogled voljene Zene (da’ vostr’
occhi gentil’). U Danteovoj poeziji (Vita Nova, poglavlja I1I, X, XI, XXI), pogled
koji bi mu Beatri¢e uskratila bio je uzrok patnje pesnika, ali bez obzira na to Dan-
te tvrdi da pogled gospe oplemenjuje coveka i sve Sto ona pogleda, budu¢i da u
o¢ima nosi Amora. U Petrarkinom Kanconijeru pesme u kojima se pojavljuje re¢
oko ili neki drugi pojam koji pripada istom semantickom polju su mnogobrojne,
npr. sonet III u kome pesnik objasnjava kako se zaljubio i nije mogao da se od-
brani jer ga je Laurin pogled okovao (quando i’ fui preso, et non me ne guardai,
che i be’ vostri occhi, donna, mi legaro), a Amor je pronaSao slobodan put do srca
kroz oci (et aperta la via per gli occhi al core), ili LXI gde Petrarka blagosilja dan
kad su ga vezala dva oka voljene gospe. I Mikelandelo ¢e ¢esto pisati o ljubavi.
Cak i u dubokoj starosti ne¢e uspevati da se odupre Amoru i lepim o¢ima. Sunce
¢e biti metafora za o¢i voljene (cogli occhi di costei, anzo con sole, Rime 40), one
su odgovorne za zaljubljivanje jer ljubav kroz o¢i ulazi u srce (Rime 8, 24, 30, 38,
54, 76), a pesnik ne moze da zivi bez pogleda voljenog bi¢a (Rime 96).

Latini su govorili Ubi amor ibi oculus (’Gde je ljubav, tu je i oko’), a u re€nicima
navedenim u odeljku Bibliografija, postoji vise poslovica koje ukazuju na nera-
skidivu vezu izmedu o€iju i ljubavi, npr. u italijanskom: Dove ¢ ’amore, 1’occhio
corre (’Gde je ljubav, oko tr¢i’); L’occhio va dove ¢ gia il cuore (’Oko ide gde je veé
srce’); L’occhio attira I’amore (’Oko privlaci ljubav’); L’occhio chiama I’amore ¢ la
bocca i baci (’Oko priziva ljubav a usta poljupce’); Gli occhi sono la spia del cuore
(’Oc¢i su odavalac srca’); Dall’occhio si vede I’innamorato (’Po oku se vidi ko je

1 Prevodi u celom radu su autorkini.
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zaljubljen’); L’amore ¢ come le lacrime: nasce dagli occhi e cade nel petto (’Ljubav
je kao suze: rada se iz oc¢iju i pada na grudi’); Lontan dagli occhi, lontan dal cuore
(’Daleko od oéiju, daleko od srca’). Spanske i srpske paremije takode dovode u
vezu o¢i i ljubav, na razli¢ite nacine i sa razlicitim porukama: El amor entra por los
ojos (’Ljubav ulazi kroz o¢i’); El amor por los ojos entra, y en el corazon se aposen-
ta ("Ljubav kroz o¢i ulazi, i useljava se u srce’); Por los ojos entra el amor y se mete
en el corazon (Kroz oci ulazi ljubav i smesta se u srce’); Los ojos son el camino
del corazon (O¢i su put srca’); Los ojos son las puertas por donde el amor entra
(O¢i su vrata kroz koja ljubav ulazi’); Alld miran ojos donde quieren bien (’Tamo
gledaju o€i gde vole’); Lo que los 0jos no ven, el corazén no lo desea (’Ono §to oci
ne vide, srce ne zeli’); Ojos que no ven, corazén que no siente (’O¢i koje ne vide,
srce koje ne oseca’), odnosno Jezik ljubavi nalazi se u o¢ima; O¢i zbore §to im veli
srce; OCi izdaju srce; O¢ima se ljubav kuje; Put do srca vodi preko ociju; Oko je
prvi u ljubavi poklisar; Ako oko ne vidi, srce ne zudi; Sto sree trazi, to i o¢i; Daleko
od ociju, daleko od srca; Za ¢im srce, za tim oc€i.

Teorijske postavke

Rad se bavi kontrastiranjem somatizama sa leksemom oko u italijanskom,
Spanskom i srpskom jeziku, pa stogapripada oblasti kontrastivne frazeologije, po-
ddisciplini kontrastivne lingvistike, koja za predmet prouc¢avanja ima utvrdivanje
postojecih sli¢nosti i razlika izmedu frazeoloskih sistema dva ili viSe jezika na
svim nivoima njihovih struktura. Osnovna jedinica frazeologije jeste frazeologi-
zam (frazem, frazeoloska jedinica, idiom). Definise se kao konstrukcija sa¢injena
od najmanje dve reci, koje udruzene, kao ustaljene jezicke jedinice, stvaraju novu
znacenjsku celinu (ASi¢ 2011: 61), koja je kao takva prepoznatljiva govornicima
jedne sociolingvisticke zajednice. U ovom radu fokus je usmeren na frazeologiz-
me u uzem smislu, dok su frazeologizmi u §irem smislu (poslovice, citati, krilati-
ce, sentence, aforizmi, izreke i sl.), ostavljeni po strani.

Posebnu grupu frazema ¢ine somatizmi, frazeoloske jedinice koje u svom
sastavu sadrze somatski konstituent, odnosno leksemu koja oznacava deo tela,
organ ili telesnu te¢nost. U poredenju sa ostalim frazeologizmima somatizmi
¢ine izuzetno veliku i neizostavnu grupu u frazeoloskom inventaru svih jezika
,,S obzirom na to da su referentne vrednosti njima obelezene inherentne svakom
ljudskom bi¢u®, pa stoga ,,ispoljavaju izrazitu produktivnost na semanticko-tvor-
benom i asocijativnom planu® (Strbac 2012: 323).

Ekvivalencija predstavlja jedan od esencijalnih pojmova u interlingvalnom
kontrastiranju frazeoloskih jedinica, a iznalazenje frazeoloskih ekvivalenata jed-
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no je od krucijalnih problema medujezickog poredenja. Kada govorimo o ekvi-
valenciji na sistemskom nivou, uobicajena je podela na apsolutnu, parcijalnu i
nultu ekvivalenciju. Prema Korpas Pastor (2003: 206 — 207, 251, 253, 283), ap-
solutna (potpuna, totalna) ekvivalencija znac¢i odsustvo razlika izmedu frazema
polaznog i ciljnog jezika na svim nivoima. Podrazumeva leksi¢ku, semanticku i
morfosintaksicku izomorfiju, ali 1 kongruenciju u komunikativno-funkcionalnom
aspektu, i na nivou slikovitosti. Delimi¢na (parcijalna) ekvivalencija ostvaruje se
kada medu frazeoloskim jedinicama kontrastiranih jezika postoje neznatne ra-
zlike. Najcesc¢e se javlja kada medu frazeologizmima polaznog i ciljnog jezika
postoji semanticki identitet, ali medu sastavnim elementima frazema postoje lek-
sicka, morfoloska, sintaksicka ili strukturna odstupanja. Nulta ekvivalencija znaci
da u frazeoloskom fondu analiziranih jezika frazeoloski izraz nema odgovarajuci
ekvivalent. Obi¢no su ovakvi frazeologizmi proizvod idiosinkrati¢kog aspekta
istorije, tradicije, etnografije ili kulture jednog naroda. Postoji jos jedan fenomen:
prividna ekvivalencija ili lazni frazeoloski prijatelji. Re¢ je o postojanju struk-
turne i leksicke podudarnosti, ali nekongruentnosti na semanti¢kom planu. Lazni
prijatelji se definiSu kao parovi leksema iz dvaju jezika oblikom isti ili sli¢ni, a
znacenjski razli€iti.

Korpus i metod

Korpus za istrazivanje ekscerpiran je iz opstih i frazeoloskih jednojezi¢nih,
dvojezicnih i trojezi¢nih rec¢nika navedenih u odeljku Izvori na kraju rada, kao
i iz elektronskih izdanja dnevnih i nedeljnih novina, kako bi se dobila grada
potvrdena u savremenoj jezickoj praksi. Medu brojnim frazemima koji u svom
leksickom sastavu imaju somatizam oko izdvojeni su i analizi podvrgnuti oni
kojima se konceptualizuje ljubav. Polazni jezik bio je italijanski, a ciljni Spanski i
srpski. Korpus je sacinjen od 96 odabranih frazeologizama sa somatskom lekse-
mom oko, 31 u italijanskom, 36 u $panskom i 29 u srpskom jeziku. Istrazivanje
je sprovedeno s ciljem da se ustanovi da li ¢e predstavnici dve lingvokulturoloske
zajednice koje govore tipoloski sli¢nim jezicima konceptualizovati fenomene na
tipoloski udaljen.

Primenom metode interlingvalne kontrastivne analize utvrden je tip ekviva-
lencije izmedu jednog broja frazeoloskih jedinica iz korpusa (varijantne forme i
semanticki sinonimni frazemi nisu podvrgnuti analizi). Kontrastiranje je sprove-
deno po formalnim i semanti¢kim kriterijumima kako bi se odredile identi¢nosti,
slicnosti i razlike izmedu frazeoloskih jedinica triju jezika. U tu svrhu koris¢en
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je model koji postulira Sest tipova ekvivalencije (Mrazovi¢ i Primorac 1964-65
navedeno kod Risti¢ 2013: 29-30): 1) apsolutna ekvivalencija — AE (podudaranje
kontrastiranih frazema na leksickom, morfosintaksickom i semantickom nivou);
2) parcijalna ekvivalencija sa morfosintaksickim razlikama - PEMR (podudaranje
frazema na leksickom i semantickom nivou, a nepoklapanje na morfosintaksic-
kom); 3) parcijalna ekvivalencija sa leksickim razlikama - PELR (podudaranje
frazema na morfosintaksi¢kom i semanti¢kom nivou, a odstupanje na leksi¢kom);
4) parcijalna ekvivalencija sa morfosintaksickim i leksi¢kim razlikama - PEMLR
(podudaranje kontrastiranih frazema samo na semantickom nivou); 5) nulta ekvi-
valencija — NE (nepostojanje frazeoloskog ekvivalenta u ciljnom jeziku); 6) lazni
prijatelji — LP (podudaranje frazema na svim nivoima osim u semantici).

Korpus je bio podvrgnut i konceptualnoj analizi koja je imala za cilj da utvrdi
nacin motivacije frazema kroz identifikaciju konceptualnih mehanizama koji leze
u njihovoj osnovi, oslanjajuci se na kognitivisti¢ki pristup jeziku Lejkofa i Dzon-
sona (1980), buduci da je ova vrsta analize najprikladnija za prouc¢avanje znace-
nja frazeoloskih jedinica kroz postuliranje konceptualnih metafora, konceptual-
nih metonimija i tipi¢nih scenarija, koji predstavljaju mehanizme uz pomo¢ kojih
se konceptualizuju apstraktni pojmovi (Risti¢ 2011: 119).2

U pojedinim sluc¢ajevima upotreba navedenih frazema ilustrovana je primeri-
ma preuzetim iz dnevnih i nedeljnih novina na italijanskom, §panskom i srpskom
jeziku.

Analiza korpusa

Ljubav dugo trpi, blagotvorna je, ljubav ne zavidi, ljubav se ne gordi, ne
nadima se,

Ne ¢ini $to ne pristoji, ne trazi svoje, ne razdrazuje se, ne misli o zlu,

Ne raduje se nepravdi, a raduje se istini,

Sve snosi, sve vjeruje, svemu se nada, sve trpi.

Ljubav nikad ne prestaje, dok ¢e prorosStva nestati, jezici ¢e zamuknuti, zna-
nje ¢e prestati.

(Prva poslanica Sv. apostola Pavla Korin¢anima, 13: 4-8)°

2 U radu su koriséene sledece tipografske konvencije: frazemi su boldovani, u cilju boljeg isticanja;
medu jednostrukim navodnicima, u zagradi, dat je doslovan prevod italijanskih i $panskih frazema na
srpski; u nastavku je navedeno znacenja frazema, zasnovano na obja$njenjima preuzetim iz re¢nika
nabrojanih u delu Izvori na kraju rada.

3 Izvor: https://svetosavlje.org/bogosluzbeni/sveto-pismo-8/3/#1kor_13
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Koncept ljubavi verovatno je emocionalni koncept koji je najvise ,,metafo-
rizovan®. Kao takav, on participira u metaforickim domenima koji karakterisu
ljudske odnose. Centralna metafora u sistemu ljubavi jeste pojam JEDINSTVA,
imajuéi u vidu broj ,,razli¢itih metaforickih veza i leksickih elaboracija o takvim
izvornim domenima kao §to su JEDINSTVO DVA KOMPLEMENTARNA
DELA, VEZA i BLISKOST* (Keveces 2004: 27). Sa kognitivnog aspekta, da-
kle, ljubav je konceptualizovana kroz brojne metafore i ukljucuje veoma razlicite
domene: ljubav je bolest, ludilo, slepilo, fizicka sila, hrana, dragocenost itd. (up.
Lejkof 1993: 206-208; Keveces 2004: 26-27). Osim toga, pojam ,,ljubav* nema
precizno odredenu definiciju ni jasno odredene granice, ve¢ podrazumeva i druge
fenomene. Stoga u ovoj analizi emocija ,,ljubav* predstavlja ,.konceptualnu inva-
rijantu semantickog polja“ (Risti¢ 2018: 78), a kreée se u rasponu od privlacnosti,
simpatije, interesovanja, zaljubljenosti, naklonosti, Zelje, pozude, do postovanja
i paznje.

U frazeologizmima triju jezika Cest izvorni domen su o¢i, a ciljni domen lju-
bav*. Vid, taénije o¢i, predstavljaju posebno bogat izvor pojmovnih metafora i
metonimija. Prisustvo i vrsta emocija cesto se procenjuju ispitivanjem covekovih
o¢iju, $to je u skladu s idejom da su o¢i ,,ogledalo duse” (Keveces 1990: 173).

Ciljni domen ,,Jjubav* verbalizuje se u trima razmatranima jezicima putem
sledecih frazema:

la) it. accarezzare con gli occhi ("'milovati o¢ima’)

1b) $p. acariciar con los ojos (1a mirada) ("milovati ocima (pogledom)’)

1c) sr. milovati pogledom

Frazeoloskim jedinicama realizuje se znaéenje: ,,gledati nekoga sa zadovolj-
stvom, ljubavlju, nezno§éu®. Izmedu italijanske i Spanske jedinice na morfosin-
taksi¢kom nivou uocava se strukturna istost, leksicki su kongruentne i ostvaruju
analogno znacenje, pa se mogu podvesti pod sluc¢aj AE. Srpski frazeologizam ima
istovetnu znacenjsku vrednost, pronalazimo istu sliku u osnovi, ali pokazuje neku
vrstu leksicke varijacije, pa s druga dva uspostavlja odnos PELR. Sa stanovista
pragmatike, tri frazema karakteriSu i ista dijafrekvencijska obelezja jer se svrsta-
vaju u niskofrekventne jedinice.

4 Saspekta kognitivne lingvistike metafora je kognitivni mehanizam kojim se jedan iskustveni do-
men (izvorni domen) delimi¢no pojmovno preslikava na drugi iskustveni domen (ciljni domen), pri
¢emu se drugi domen delimi¢no razume kroz prvi bududi da je obi¢no izvorni domen konkretan, ¢ul-
no saznatljiv i iskustveno bliZi, a ciljni apstraktan, ¢ulno nesaznatljiv i saznajno kompleksniji (Lejkof
1993: 206-207; Klikovac 2004: 11-14). Sam domen ,,predstavlja koherentan sistem pojmova povezanih
na odredeni nacin koji sluZi za razumevanje pojedina¢nih leksickih pojmova“ (Filipovi¢-Kovacevié
2013: 55).
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Si, perché lui guarda giu, guarda nelle telecamere, accarezza tutti con gli occ-
hi. I papi che abbiamo conosciuto, sapevano accarezzare con gli occhi.’

2a) it. amare qualcuno come la luce degli occhi (’voleti nekoga kao svetlost

ociju’)
2b) $p. querer a alguien como los ojos de la cara ("voleti nekoga kao oci
lica”)

2¢) sr. voleti nekoga kao o¢i u glavi

Frazemi triju promatranih jezika konotiraju znacenje: ,,gajiti naklonost i ljubav
prema nekome, voleti iznad svega, ophoditi se prema nekome sa posebnom brigom i
paznjom*. Spanska i srpska frazeoloska jedinica predstavljaju semanticke ekvivalente
italijanskoj, ali se tri frazema razlikuju u formalnom aspektu, te stoga ostvaruju odnos
parcijalne ekvivalencije. Izmedu italijanskog i Spanskog frazema na morfosintaksic-
kom planu primecuje se strukturna sli¢nost, a jedinice se razlikuju po upotrebi leksic-
kih komponenti, pa ostvaruju odnos PELR. U odnosu na italijanski, srpski frazem se
razlikuje po upotrebi predloga i lekseme, pa se tip ekvivalencije na interlingvalnom
nivou odreduje kao PEMLR. Dok se kod $panskog i srpskog frazema ljubav prema
dragoj osobi poredi sa celim okom, u slucaju italijanskog idioma fokus je na jednom
delu oka — zenici, koja propusta svetlost. Frazeoloske jedinice motivisane su istom
konceptualnom metaforom: LIUBAV JE DRAGOCENOST (up. Keveces 2004: 27),
buduéi da se u sva tri jezika na slian nacin aludira na ljubav i brigu s kojom se prema
nekom ophodimo jer se oc¢i dozivljavaju kao najvredniji Covekov organ. Dakle, na-
stanak frazema motivisala je sema vrednosti, koja je ,,proistekla iz znacaja koji organi
¢ula vida imaju za ljudsku egzistenciju® (Strbac i Stasni 2017: 104).

3a) it. avere occhi solo per (imati o¢i samo za’)

3b) Sp. tener ojos solo para ("imati o¢i samo za’)

3c¢) sr. imati oc¢i samo za

Frazeoloske jedinice razmatranih jezika imaju analogno znacenje: ,,biti fasci-
niran kime, pokazivati naklonost iskljucivo prema jednoj osobi, razmisljati samo
o0 njoj, kao da niko drugi ne postoji“ i mogu se okarakterisati kao AE imajuci u
vidu kongruentnost morfosintaksickih struktura i poklapanje na leksi¢ko-seman-
tickom planu. Frazeologizme triju jezika karakterise isti motivacioni mehanizam,
odnosno ista pozadinska slika u kojoj zaljubljena osoba tokom jedne faze zalju-
bljenosti prolazi kroz odredeno stanje u kome postaje slepa za sve drugo osim za
predmet svoje ljubavi, a koja se moze definisati kao manifestacija neke vrste bole-
sti ili neki oblik ludila, pa postulirane pojmovne metafore glase: LJUBAV JE BO-
5  (Da, jer gleda dole, gleda u kamere, miluje sve pogledom. Pape koje smo poznavali znali su da

miluju pogledom). https://primabergamo.it/attualita/dieci-anni-fa-lelezione-di-papa-francesco-don-
mignani-un-nuovo-mose/ (17.07. 2023.)
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LEST, LJUBAV JE LUDILO (Keveces 2004: 26, 74), ili LJUBAV JE SLEPILO.

Italijanska i Spanska frazeoloska jedinica imaju svoje znacenjske ekvivalente
na intralingvalnom planu: it. non avere occhi che per ('nemati o¢i osim za’) i $p.
no tener o0jos mas que para ('nemati oci ni za $ta sem’).

Carlos Alcaraz vince il Madrid Open ma ha occhi solo per lei: il dolcissimo
abbraccio che emoziona tutti.®.

¢Alguna vez te has preguntado como hacer hechizos de amor para enamorar
a un hombre del que estas profundamente enamorada? En unCOMO te vamos a
enseniar algunos rituales efectivos para hacer que esa persona piense en ti y solo
tenga ojos para ti’.

4a) it. custodire come la pupilla degli (dei propri) occhi (’Cuvati kao zenicu

(svojih) oc¢iju’)

4b) $p. guardar como la nifia de (sus) ojos (’¢uvati kao zenicu (svojih) oci-

ju’)

4c) sr. Cuvati kao zenicu (svojih) o¢iju (oka svoga)

Komparativni somatski frazemi triju razmatranih jezika izrazavaju isto zna-
Cenje: ,,postupati prema nekome s najve¢om brigom i ljubavlju, ¢uvati kao nesto
najdragocenije, najpazljivije Sto se moze“. Frazeoloske jedinice kongruentne su
u konstituivnim elementima, semantickoj realizaciji i morfosintaksickoj struk-
turi, pa stoga upostavljaju odnos apsolutne prevodne ekvivalencije. Frazemi su
motivisani istom metaforom u pozadinskoj slici, gde se voljena osoba poredi sa
najve¢im blagom, zenicom oka, vidom, pa se zato ¢uva najbrizljivije $to se moze.
Kao $to kapak stiti zenicu, tako se i voljena osoba brizno ¢uva. Somatska leksema
u izvornom domenu konceptualizovana je kao DRAGOCEN/VREDAN OBIJE-
KAT, a emocija u ciljnom domenu izrazena je u konceptualnoj metafori LIUBAV
JE CUVANJE DRAGOCENOSTI (Risti¢ 2013: 161).

Gorepomenuti frazemi pripadaju grupi biblizama, preciznije, vode poreklo iz
Starog Zaveta: 5 Moj 32:10 (,,...uci ga i ¢uva kao zjenicu oka svojega®), Ps 17:8
(,,Cuvaj me kao zjenicu oka; sjenom krila svojih zakloni me*), PrS 7:2 (,,Cuvaj
zapovijesti moje i bi¢es$ ziv, i nauku moju kao zjenicu oc¢iju svojih®), Zah 2:8 (,,...
jer ko ti¢e u vas, tie u zjenicu oka njegova‘“). Upravo ovakvo poreklo moglo bi
biti razlog postojanja apsolutne ekvivalencije na interlingvalnom planu.
“Ts/\lkarasosvaja Madrid Open ali ima o¢i samo za nju: neZan zagrljaj koji je sve ganuo)
https://tuttonotizie.eu/2023/05/08/carlos-alcaraz-vince-il-madrid-open-ma-ha-occhi-solo-per-lei-il-
dolcissimo-abbraccio-che-emoziona-tutti/ (27.06.2023.)

7 (Dali si se nekada zapitala kako da baci$ ljubavne ¢ini kako bi se zaljubio muskarac u koga si
duboko zaljubljena? U unCOMO ¢emo te nauditi nekim efikasnim ritualima da nateras tu osobu da

misli na tebe i da ima o¢i samo za tebe https://www.mundodeportivo.com/uncomo/artes/articulo/
hechizos-de-amor-para-enamorar-a-un-hombre-como-hacerlo-52061.html (27.06.2023.)
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U italijanskom jeziku figurira frazem: amare qualcuno piu che la pupilla
degli occhi ("voleti nekoga vise nego zenicu ociju’), dok Spanski frazem ima i
varijantne oblike koji kolociraju uz glagole $p. cuidar, mimar, querer (’paziti, ma-
ziti, voleti’), a u srpskom uz glagole gledati, paziti i voleti. Frekventan u upotrebi
jesrpski frazem ¢uvati kao o¢i u glavi.

Majku je prerano izgubila, ali je otac uva kao zenicu oka: Cerka nase spor-
tisktinje izrasla u lepoticu®

Sa) it. essere I’occhio destro di qualcuno (’biti necije desno oko’)

5b) $p. ser el ojo (ojito) derecho de alguien (biti necije desno oko (okce)’)

5¢) sr./

Italijanska i1 Spanska frazeoloska jedinica konceptualizuju slede¢e znacenje:
,,bitl izuzetno vazna osoba za nekoga, predmet ljubavi i obozavanja, biti neciji ljubi-
mac* i uspostavljaju odnos AE buduci da imaju isto znacenje, isti leksemski sastav
i morfosintaksi¢ku strukturu i identiénu sliku u semanti¢kom talogu. Spanski fra-
zem osim navedenog konotira i znacenje: ,,biti nec¢ija osoba od poverenja“. U srp-
skom frazeoloskom fondu ne postoji odgovarajuci ekvivalent. Semantika frazema
romanskih jezika motivisana je kulturnom konotacijom koju ima pridev ,,desno®,
gde je ono $to je desno pozitivno konceptualizovano. Dakle, kao pozadinski okvir
navedene frazeoloSke jedinice imaju orijentacionu pojmovnu metaforu DESNO JE
DOBRO/LEVO JE LOSE. U egipatskom hijeroglifskom sistemu, uéi znagi otiéi na
desnu stranu, a iza¢i oti¢i na levu, $to u orijentaciji i prema severu odgovara pojavi
rodenja i smrti (Sirlot 2018: 371). Gledajuéi na sever, sa desne nalazi se istok (mesto
gde sunce izlazi), a levo zapad (mesto zalaska sunca). Dakle, desno je istok, svetlost
i Zivot, a levo zapad, tama i smrt. Desna strana se takode poistoveéuje sa svesnim,
buduénoséu, otvorenim, evolucijom, normalnim i legitimnim, dok se leva strana
vezuje za nesvesno, proslost, potisnutost, abnormalnost, involuciju i nezakonitost.
Leva strana je zona porekla, a desna zona rezultata (ibid). Buitrago (2007: 279)
objasnjava kako je u Spanskoj, ali i u drugim mediteranskim kulturama prisutan
ovaj dualizam gde se, ,,levo™ vezuje za ono §to je lose, dok ,,desno* upucuje na ono
§to je pozitivno: levantarse con el pie derecho ("ustati na desnu nogu’), ser la mano
derecha (el brazo derecho) de alguien (’biti necija desna Saka (ruka)’), u znacenju
,,biti nekome koristan asistent ili saradnik®, entrarle a alguien por el ojo derecho
(*u¢i kroz desno oko nekom’), u znacenju ,,biti drag nekome, dopadati se nekome*.
Autor podseca da je jo§ Artemidor iz Efesa, pisac iz drugog veka nove ere, tvrdio
da desno oko oznacava sina, oca ili brata, a levo kéerku, majku ili sestru, i da se

8  https://lepaisrecna.mondo.rs/Lifestyle/Poznati/a58286/Cerka-pokojne-Snezane-Peric-Pantic.
html (17.07.2023.)

68



Konceptualno polje ljubavi u frazeologizmima...

muski element identifikuje sa pozitivnim, a zenski sa negativnim. Hri$¢anstvo je
doprinelo konsolidaciji ovakvih konotacija ,,desnog™ i ,,levog*: ,,.. I Koji se vaz-
neo na nebesa i sedi sa desne strane Oca..” (Nikejski Simbol Vere; up. Mk 16:19).
Nadalje, metafora DESNO JE DOBRO predstavlja vrstu horizontalnog mapiranja
(za razliku od vertikalnog GORE JE DOBRO, DOLE JE LOSE) jer de$njaci imaju
tendenciju da povezuju desno sa pozitivnim, a levo sa negativnim idejama, dok ¢e
levoruki povezivati pozitivne atribute sa levom stranom prostora. Ako je metafora
DESNO JE DOBRO postala dominantna u vecini kultura, to je zato $to je deSnjaka
mnogo vise od levorukih (Kazasanto 2009: 365). Osim toga, u Spanskom jeziku re¢
derecho ima dva znacenja: ,,desno* i ,,pravo®, dok u italijanskom re¢ sinistro znaci:
,levo® 1, nesreca, katastrofa®.

Si, las nifias son el ojito derecho de sus padres’

6a) it. essere la pupilla degli occhi di qualcuno (’biti zenica neéijih ociju’)

6b) $p. ser la nifia de los ojos de alguien (’biti zenica necijih ociju’)

6¢) sr. biti zenica necijih o¢iju (necijeg oka)

Dati frazemi imaju identi¢nu semanticku vrednost: ,,biti posebno draga i vaz-
na osoba za nekoga“. Kontrastivnom analizom konstatovan je odnos AE, usled
kongruencije na svim nivoima: u morfosintaksickoj strukturi, izboru leksickih
elemenata, i realizaciji ciljnog semantickog sadrzaja. Konceptualna analiza pri-
kazana kod frazema ¢uvati nekoga kao zenicu oka moze se primeniti i na ovu
grupu frazema. U italijanskom korpusu postoji i frazem: essere la persona cara
come la luce degli occhi (’biti osoba draga kao svetlost o¢iju’).

7a) it. fare gli occhi di tortora (*praviti oci grlice’)

7b) $p. /

7¢) sr. gledati kao tetreb

Navedeni frazemi ostvaruju znacenje: ,,gledati sa zaljubljenim izrazom lica*.
Italijanska i srpska frazeoloska jedinica divergentne su na svim kontrastiranim
nivoima osim semantickog, pa uspostavljaju odnos PEMLR. Ipak, odlikuje ih
prisustvo zoonimske komponente, preciznije ornitonimskog konstituenta, premda
srpska jedinica u svom sastavu ne sadrzi somatizam. Frazeologizmi posmatranih
jezika imaju isto konotativno znaéenje i bez obzira na nekongruentnosti izrazava-
juideju da se ljubav prepoznaje u o¢ima, u pogledu zaljubljene osobe, koji se po-
pragmatike italijanska frazeoloska jedinica spada u niskofrekventne. U §panskom
frazeoloskom fondu ne egzistira odgovarajuéi ekvivalent.

9  (Da, devojcice su desno oko svojih oceva).
https://www.elespanol.com/ciencia/investigacion/20170527/219228076_0.html (17.07.2023.)

69



Marija Vujovi¢

8a) it. fare gli occhi dolci a qualcuno (’praviti slatke o¢i nekome”)

8b) $p. poner los ojos tiernos a alguien (’staviti nezne o¢i nekome”)

8c) sr. /

Kontrastirane frazeoloske jedinice ostvaruju isto znacenje: ,,gledati neku oso-
bu s ljubavlju i zavodljivo, pokazivati interesovanje ili pokusavati pridobiti njenu
naklonost“. Izmedu italijanske i Spanske frazeoloske jedinice uspostavlja se od-
nos PELR, kao posledica leksicke divergencije koja postoji na interlingvalnom
nivou. Kod dva frazema uocava se sli¢na slika sa istom konotativnom vrednoscéu
u osnovi. U srpskom jeziku ne postoji adekvatan somatski frazeologizam, ve¢ se
transponovanje znacenja mora posti¢i pomocu upotrebe nefrazeoloskog izraza
nezno, zaljubljeno gledati nekoga. Italijanski frazeoloski korpus belezi frazem
fare I’occhio pio (’praviti pobozno oko’) kojim se konotira vidljivo iskazivanje
ljubavi, neznosti i zelje, pa predstavlja semanticki sinonim navedenom italijan-
skom frazeologizmu. U $§panskom u upotrebi je i varijantni oblik mirar con ojos
tiernos ("gledati neznim o¢ima’).

Slicnu semanticku vrednosti ispoljavaju i frazemi poner ojitos a alguien
(’stavljati okice nekome’) i hacer una caida de ojos ("praviti pad ociju’), koji
znace ,,upuéivati zaljubljene, zavodljive poglede, flertovati o¢ima®. Kada je u re¢
o srpskim frazemima, ideju koketiranja i o¢ijukanja izrazava frazeoloska jedinica
(za)igrati o¢i nekome.

Cinema: occhi dolci tra JLo e Ben Affleck alla premiere di “Marry Me "

9a) it. fare ’occhio da (di) pesce morto (’praviti oko mrtve ribe’)

9b) $p. poner ojos de cordero degollado (’staviti o¢i obezglavljenog jagnje-

ta’)

9¢) sr. /

Frazemi romanskih jezika znace: ,,gledati poluotvorenih o¢iju, sneno i zud-
no, imati pogled osobe koja je (nesre¢no) zaljubljena®. Uprkos istoj semantic-
koj realizaciji frazeoloske jedinice italijanskog i Spanskog zbog nepoklapanja
na leksickom i formalnom nivou grade odnos PEMLR. Doveli smo ih u vezu jer
se u pozadini frazema prepoznaje ista iskustvena slika - slika odsutnog pogle-
da uginule zivotinje koja denotira zaljubljenu osobu. U srpskom frazeoloSkom
fondu nije identifikovan odgovarajuéi frazeoloki ekvivalent. Spanski jezik
poznaje i varijantne oblike frazema: ojos de carnero (ternero) degollado (*oci
obezglavljenog ovna (teleta)’) koji kolociraju uz glagole tener ("imati’) ili mirar
con ("gledati sa”).

10 (Bioskop: nezni pogledi izmedu DZej Lo i Bena Afleka na premijeri “Ti si taj”) https://www.la-

presse.it/spettacoli/2022/02/09/cinema-occhi-dolci-tra-jlo-e-ben-affleck-alla-premiere-di-marry-me/
(27.06.2023.)
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Italijanski i $panski frazemi su polisemicni. Italijanska jedinica oznacava oso-
bu sa bezizrazajnim, praznim i maglovitim pogledom. Spanska, &eiée nego za-
ljubljenu, imenuje melanholi¢nu osobu tuznog izraza lica i rezigniranog pogleda,
ali opisuje i osobu koja pogledom Zeli da izazove sazaljenje ili samilost, onog ko
se pretvara da je nevin, onog ko se, iako je kriv, pretvara da je zrtva (Biutrago
2007: 514).

10a) it. fare I’occhio di triglia ("praviti oko trlje’)

10b) $p. /

10c¢) sr. /

Frazeoloska jedinica ima analognu semanticku realizaciju kao i fare I’occhio
da (di) pesce morto: ,,nezno, sneno, ¢eznjivo i zaljubljeno gledati nekoga, upuci-
vati sladunjave poglede®. Dvojezi¢ni re¢nici romanskih jezika daju razlicite pred-
loge za prevod ove jedinice. Jedan od njih je, prema re¢niku Grande Dizionario
Hoepli (Italiano-Spagnolo), poner los ojos en blanco (‘staviti o¢i na belo’), koji
figurira u dva konceptualna domena: prevrtanje ocima tako da se vide samo beo-
njace u Spanskom jeziku opisuje zacudenost, zapanjenost i iznenadenje, ali i za-
divljenost, ocaranost nekim. U svojoj drugoj semantickoj realizaciji priblizava se
znacenju italijanskog frazema, ali i nije njegov apsolutni semanticki ekvivalent.
Isti re¢nik (Spagnolo-italiano) nudi i frazem hacer una caida de ojos (*praviti
pad ociju’), mimicki frazeologizam koji opisuje zenu ¢iji kapci padaju, tj. koja
trepce u cilju flertovanja i zavodenja muskarca!!. Elektronski izvori'? navode fra-
zeologizam mirar con ojos de brétola ("gledati ocima tabinje’) koji predstavlja
ne samo znacenjski ekvivalent italijanskoj jedinici, ve¢ i u svom leksickom sasta-
vu sadrzi ime ribe, §to docarava istu sliku na kojoj je znacenje frazema izgradeno.
Ipak, ovaj frazem nije dokumentovan u konsultovanim re¢nicima.

11a) it. guardare (vedere) di buon occhio (’gledati (videti) od dobrog oka’)

11b) $p. mirar (ver) con buenos ojos (’gledati (videti) dobrim o¢ima’)

11c) sr. (po)gledati dobrim (lepim) okom (o¢ima)

Tri frazema leksikalizuju znacenje: ,,gajiti simpatiju ili poStovanje prema ne-
kome, biti mu naklonjen, rado ga videti“. Italijanska i Spanska frazeoloska jedini-
cakorespondiraju u pogledu leksickih elementa i semantickog sadrzaja, ali imaju
neznatnu varijaciju u formalnoj strukturi: razlika izmedu italijanskog i Spanskog
frazema ogleda se u upotrebi predloga i razli¢itog broja imenice, §to odnos medu

11 U $panskom jeziku postoji frazeoloska jedinica tener ojos de alcoba ('imati o¢i spavace sobe’), koji
je markiran kao kolokvijalan i koji bi odgovarao italijanskom: avere gli occhi da camera da letto (imati
oci spavace sobe’), kojima se opisuje zavodljiv pogled koji iskazuje seksualnu Zelju. Oba frazema mog-
la bi voditi poreklo od engleskih idioma: bedroom eyes ili come-to-bed eyes.

12 https://cvc.cervantes.es/lengua/biblioteca_fraseologica/r2_baran/repertorio_2_09.htm
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njima odreduje kao odnos PEMR. Srpski frazem u odnosu na italijanski prikazuje
asimetriju formalne prirode (upotreba drugacijeg predloga/padeza), pa s njima
takode gradi odnos PEMR. Isto vazi i kada su frazemi upotrebljeni u odri¢nom
obliku. Srpska frazeoloska jedinica, u poredenju sa frazemima romanskih jezika,
divergentna je po stilsko-pragmatic¢kim i upotrebnim karakteristikama buduci da
je rede u upotrebi. Tri frazema su nastala idiomatizacijom koja se zasniva na poj-
movnoj metafori: NACIN GLEDANIJA JE NACIN (PR)OCENE (Kazadei 1997:
112). Mrsevi¢-Radovi¢ (1987: 54-55) smatra da je frazem tautoloska konstrukcija
nastala ekspanzijom glagola pomoc¢u imenice, gde u poziciji obaveznog atribu-
ta pridev dobar motivise znacenje frazema u primarnoj frazeologizaciji. Dakle,
pozitivan semanticki sadrzaj motivisan je pridevskom komponentom kao obave-
znim determinatorom somatizma (Strbac i Stasni 2017: 105).

Stiamo parlando di Francesco Moser, il papa di Ignazio che non sembra ve-
dere di buon occhio la futura nuora ...".

Por mirar con “buenos ojos” al marido ajeno fue asesinada mujer en Soro-
caima'

12a) it. mangiare (divorare) con gli occhi (’jesti (prozdirati) o¢ima’)

12b) $p. comerse (devorar) con los ojos (’jesti (prozdirati) o¢ima’)

12c) sr. jesti (prozdirati) o¢ima

Semantika frazeologizama ista je u sva tri jezika: ,,Ceznjivo i lakomo gledati
nekoga, osecati i pokazivati u pogledu ljubav i strasnu zelju za nekim®. Frazeo-
loske jedinice su istoznacne, koriste iste leksemske konstituente, poklapaju se u
sintaksickoj strukturi i realizuju isti koncept, te je tip ekvivalencije medu njima
odreden kao apsolutni. Frazeologizme koji ,,otkrivaju pozitivan emocionalni od-
nos najcesce ostvaren kao strasna zelja ili zudnja™ motivise fizioloska aktivnost
(gtrbac i Stasni 2017: 99). Jedinice dele i istu, ,,gastronomsku metaforu®, prema
kojoj se atraktivna osoba ,,dozivljava kao slastan zalogaj* (Hrnjak 2018: 352).
Semantika frazema zasniva se na pojmovnim metaforama: LJUBAV JE GLAD,
ZUDNJA/ZELJA JE GLAD, PREDMET LJUBAVI JE HRANA, ZELJA JE
HRANA, ZELJA JE KONZUMIRANIJE.

Apsolutna ekvivalencija koja postoji na interlingvalnom nivou mogla bi biti
posledica zajednickog porekla frazema. Paskual Lopes (2006) kao moguéi izvor

13 Govorimo o Francesku Mozeru, Ignacijevom ocu koji izgleda da ne gleda dobrim okom na
buducu snaju... (https://www.today.it/gossip/vip/papa-ignazio-moser-matrimonio-cecilia-rodri-
guez.html) (17.07.2023.)

14  Zato $to je gledala ,dobrim o¢ima“ u tudeg muza, ubijena je Zena u Sorokaimi (https://elsiglo.
com.ve/2022/05/31/por-mirar-con-buenos-ojos-al-marido-ajeno-fue-asesinada-mujer-en-soro-
caima/#google_vignette) (17.07.2023.)
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navodi klasi¢nu knjizevnost, tacnije latinske izraze oculis comedere (’jesti oci-
ma’) i oculis deuorare (’prozdirati o¢ima’).!s

Frazeoloski fondovi razmatranih jezika beleze i varijantne oblike navede-
nih jedinica: it. bere con gli occhi (’piti o¢ima’), Sp. tragarse con los ojos
(’gutati o¢ima’), sr. (pro)gutati, ispijati i pozobati okom (ofima), koji se s
aspekta pragmatike na unutarjezickom nivou razlikuju po dijafrekvencijskim
obelezjima.

Skupljala je loptice Rafaelu Nadalu: Spanac je gutao o¢ima, a ko da ga krivi's

GUTALA GA JE OCIMA! Cerka Pepa Gvardiole nije skidala pogled sa zvezde
Mancester sitija - §ta ¢e zbog ovoga re¢i PONOSNI otac? !’

13a) it. mettere gli occhi su (’staviti o¢i na’)

13b) $p. poner los ojos en (’staviti o¢i na’)

13c¢) sr. baciti oko na

Semantika frazeologizama je sledeca: ,,gledati pazljivo i uporno nekoga s in-
teresovanjem, zeljom i naklonos$¢u, s ciljem da se pridobije*. Frazeme romanskih
jezika na interlingvalnom planu karakteriSe odnos AE, kao posledica kongruen-
tnosti na svim nivoima: leksi¢kom, semanti¢kom i strukturno-formalnom. Zna-
¢enjski ekvivalent na srpskom jeziku glasi baciti oko na, koji s italijanskim i
$panskim frazemom gradi odnos PEMLR. U pitanju je frazem nesto drugacijeg
leksemskog sastava, koji izrazava potpuno suprotnu ideju od frazeoloskih jedi-
nica romanskih jezika. Dok kod frazema italijanskog i Spanskog ljubav i Zelja
impliciraju odsustvo kretanja, odnosno stati¢nost, u slucaju srpske jedinice po-
stulirana je metafora: LJUBAV JE KRETANIJE. Inace, dati srpski frazeologizam
ima svoj apsolutni ekvivalent u §panskom: $p. echar el ojo a alguien (*baciti oko
na nekoga’).

U upotrebi su i varijantne forme it. piantare, ficcare, porre, mettere, fissare
gli occhi addosso a (’zabiti, zabosti, poloziti, staviti, fiksirati o¢i na’), i $p. cla-
var, enclavar los ojos en (’prikovati o¢i na’) i tener los ojos (el 0jo) puestos en
(’drzati o€i (oko) stavljene na’).
mu slede¢im delima: Kod Marcijala (Epigrammata, 1, 96, 12) frazem nosi sa sobom

snaznu seksualnu konotaciju: ,,sed spectat oculis deuorantibus draucos* (ali gleda prozdiraju¢im

o¢ima u sportiste’). U Kodeksu cara Justinijana (Codex, 21, 5, 6): ,Quod emere non poterat, oculis
deuorare” (Ono $to nije mogao da kupi, prozdirao je o¢ima). I opet kod Marcijala (Epigrammata,

9,59, 3), frazemom se ispoljava Zelja za ne¢im za ¢im se Zudi, a ne moze se priustiti. U navedenom

delu jedan od aktera kriju¢i svoje siromastvo gleda u robove sa namerom da ih kupi, iako to nije

bilo moguce: ,inspexit molles pueros oculisque comedit” (pregledao je nezne decake i jeo ih je
ima).
16 ﬁ:tps:/3www.topvesti.rs/c/rNDPToUBTu04MXgQ1rDt/2022-12-26/skupljala-je-loptice-rafaelu-

nadalu-spanac-je-gutao-ocima-a-ko-da-ga-krivi-danas-prelepa-maja-ovako-izgleda-foto
17  https://svetionik.com/6378554
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1laria Caprioglio, sindaca piu sexy d’[talia. Berlusconi ha messo gli occhi su
di lei.’

Gianluca Vacchi ha puesto sus ojos en Galilea Montijo. Parece que el millo-
nario italiano Gianluca Vacchi ya se olvido de la colombiana Ariadna Guitérrez,
y ha puesto su mirada en la mexicana Galilea Montijo."”

Kad nema Melanije: Tramp bacio oko na prvu damu Argentine.”’

14a) it. non togliere gli occhi da (’ne skidati oc¢i sa’)

14b) $p. no quitar los ojos de ('ne skidati oci sa’)

14c¢) sr. ne skidati o¢i sa

Frazeologizmi realizuje znacenje: ,,netremice promatrati nekoga s posebnim
zanimanjem, ispoljavati snaznu privlacnost, divljenje ili Zelju“. Budu¢i da ko-
respondiraju u izboru leksi¢kih komponenti i formalnoj strukturi, i da imaju istu
sliku u osnovi i isti motivacioni mehanizam, odnos medu njima se odreduje kao
odnos AE. Frazemi su viSeznacni u sva tri jezika i pored ljubavi izrazavaju i nad-
zor, pa uspostavljaju odnos apsolutne ekvivalencije u polisemiji.

Posmatrani frazemi dele istu konceptualnu metaforu u ciljnom domenu: IN-
TERESOVANJE/ZELJA JE PRACENJE NEKOG OBJEKTA (Risti¢ 2013: 159).
Prisutna je jo$ jedna pojmovna metafora GLEDANJE JE DOPADANIJE. U na-
vedenim primerima ljubav se shvata kao odsustvo ili nemoguénost kretanja. Za-
ljubljeni posmatra¢ kao da je blokiran i nije u stanju da usmeri pogled ka nekoj
drugoj osobi. Navedeno je u suprotnosti sa frazemom baciti oko na kojima se
takode leksikalizuje fenomen ljubavi, ali pretpostavlja kretanje.

Postoje i varijantni oblici frazema: it. non levare gli occhi di dosso a ("ne po-
dizatioci sa’),$p. no quitar (el) ojo de (’ne skidati oka sa’), no quitar el ojo (los
ojos) de encima a (’ne skidati oka (oCiju) sa’), no perder (el) ojo a ("ne gubiti
oka sa’), sr. ne spustati oka (o€iju) sa i ne skrenuti (skinuti, otkinuti, otkidati)
o¢i od nekoga, koji na unutarjezi¢kom planu ne dele ista dijasistemska obelezja,
ved se sa stanovista pragmatike mogu posmatrati kao dijatopijski, dijafrekvencij-
ski ili dijakulturoloski varijetetni oblici.

18 Ilarija Kaprioljo, najseksipilnija gradonacelnica Italije. Berluskoni je bacio oko na nju. https://
www.blitzquotidiano.it/politica-italiana/ilaria-caprioglio-sindaca-piu-sexy-ditalia-berlusconi-
ha-messo-gli-occhi-su-di-lei-2654625/ (31.10.2023.)

19 Danluka Vaki bacio je oko na Galileu Montiho. Cini se da je italijanski milioner Danluka Vaki
zaboravio Kolumbijku Arijadnu Giteres, pa se bacio pogled na Meksikanku Galileu Montiho.
https://www.panamaamerica.com.pa/ey/gianluca-vacchi-ha-puesto-sus-ojos-en-galilea-monti-
jo-1081989 (31.10.2023.)

20 https://www.cdm.me/svijet/planeta/kad-nema-melanije-tramp-bacio-oko-na-prvu-damu-ar-
gentine/ (31.10.2023.)
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Nesto drugacije formalne strukture, ali iste semanticke realizacije jesu i fra-
zemi: it. non riuscire a staccare gli occhi da ('ne uspevati odvojiti o¢i od”), $p.
no poder quitar los (sus) ojos de ('ne moc¢i skinuti (necije) oci sa’) i sr. ne mo¢i
skinuti (odvojiti) oka (o¢iju) sa.

Svi gledaju u nju: Englezi ne skidaju oci sa najpopularnije Zene hrvatskih
fudbalera.’!

15a) it. occhio mio (bello) (’oko moje (lepo)’)

15b) $p. mis ojos (ojos mios) ('moje o¢i’ (oci moje”’))

15c) sr. oko moje (lepo)

Frazemi triju jezika koriste se za obracanje od miloste dragoj osobi kao izraz
naklonosti koja se oseca prema njoj. Na interlingvalnom nivou izmedu frazema
italijanskog i srpskog jezika konstatovan je odnos apsolutne formalne i semanticke
ekvivalencije koja podrazumeva poklapanje na svim nivoima, dok je $panska fra-
zeoloska jedinica u odnosu na njih pokazuje odnos PEMR, usled divergencije u re-
dosledu konstituenata i broja imenice u prvom, tj. broja imenice u drugom slucaju.
Zajednicka za sva tri slucaja je metonimijska zamena: ORGAN ZA OSOBU, gde
je oko kao organ upotrebljen da se imenuje osoba. Istovremeno su frazemi nastali
metonimijskim prenosom, preciznije upotrebom sinegdohe: DEO ZA CELINU.

16a) it. spogliare con gli occhi (’skidati o¢ima’)

16b) $p. desnudar con la mirada (vista) (’skidati pogledom”)

16c) sr. skidati (svlaciti) o¢ima (pogledom)

Frazeoloske jedinice triju razmatranih jezika denotiraju znacenje: ,,pohotno,
provokativno i zudno gledati nekoga s neskrivenim erotskim aluzijama, kao da ga
skidamo u mislima“. Italijanski i srpski frazem predstavljaju apsolutne prevodne
ekvivalente. Odlikuje ih

izomorfni leksemski sastav i identi¢na morfosintaksicka struktura. Navedeni
frazemi jesu primer metonimijskog transponovanja: ORGAN ZA FUNKCIIU, {j.
OKO ZA VID. Spanski frazem u odnosu na italijanski i srpski ispoljava istovetnu
semanticku realizaciju, ima istu sintaksicku strukturu, a razlikuje se po izboru
leksema (upotreba imenice ,,pogled” umesto somatskog konstituenta), $to ga ¢ini
njihovim parcijalnim ekvivalentom sa leksi¢kim razlikama. U svojoj pozadinskoj
slici frazeoloske jedinice na vrlo eksplicitan na¢in ukazuju ,,na seksualnu pri-
vlacnost i pozudu vidljivu u pogledu muskarca koji kao da razodijeva zenu koja
je predmet njegove seksualne zelje i time je otvoreno poziva na spolni odnos*
(Hrnjak 2018: 352).

21  https://nova.rs/sport/katar-2022/mateo-kovacic-izabel-katar-svetsko-prvenstvo-fudbal-mundi-
jal/(17.07.2023.)
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Non riesco a essere spontanea con mio marito in fatto di sesso: quando vedo
che mi spoglia con gli occhi, scapperei lontana®

Tip medujezicke ekvivalencije koja postoji medu kontrastiranim frazeologiz-
mima triju jezika prikazana je u Tabeli 1:

Tabela 1 — Tip ekvivalencije izmedu somatizama sa komponentom oko u ita-
lijanskom, $panskom i srpskom jeziku

| AE® | PEMR | PELR |PEMLR| NE | LP | AE | PEMR | PELR |PEMLR| NE | LP
accarezzare con gli occhi fare ’occhio da (di) pesce morto
sp. . $p. .
SI. . ST. .
amare come la luce degli occhi fare I’occhio di triglia
Sp. . 3p. .
SI. . ST .
avere occhi solo per guardare (vedere) di buon occhio
Sp. . Sp. .
ST . SI. .
custodire come la pupilla degli occhi mangiare (divorare) con gli occhi
$p. . $p. .
ST . ST. .
essere ’occhio destro di qualcuno mettere gli occhi su
Sp. . Sp. .
SI. . SI. .
essere la pupilla degli occhi di qualcuno non togliere gli occhi da
Sp. . Sp. .
SI. . SI. .
fare gli occhi di tortora occhio mio (bello)
$p. . $p. .
SI. . ST. .
fare gli occhi dolci a qualcuno spogliare con gli occhi
Sp. . 3p. .
ST. . ST, .

22 (Ne uspevam da budem spontana sa svojim muzem u pogledu seksa: kada vidim da me skida
oc¢ima, pobegla bih daleko) https://www.famigliacristiana.it/articolo/quando-mio-marito-mi-
spoglia-con-gli-occhi-vorrei-solo-scappare.aspx (27.06.2023.)

23 AE - apsolutna ekvivalencija; PEMR - parcijalna ekvivalencija sa morfosintaksickim razlikama;

PELR - parcijalna ekvivalencija sa leksi¢kim razlikama; PEMLR - parcijalna ekvivalencija sa morfosin-

taksickim i leksi¢kim razlikama; NE - nulta ekvivalencija; LP - lazni prijatelji.
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Medu italijanskim i Spanskim frazeoloskim jedinicama postoji 8 slucajeva
AE, 2 PEMR, 3 PELR, 1 PEMLR, 2 NE, 0 LP. Izmedu italijanskih i srpskih fra-
zema identifikovano je 7 slucajeva AE, 1 PEMR, 1 PELR, 3 PEMLR, 4 NE i 0
LP. U tabeli 2 rezultat kontrastiranja frazeologizama prikazan je i procentualno:

Tabela 2 — Rezultat kontrastiranja somatizama sa komponentom oko u itali-
janskom, $panskom i srpskom jeziku izrazen u procentima

italijanski
AE PEMR PELR PEMLR NE LpP
$panski 50 % 12,5 % 18,75 % 6,25 % 12,5 % 0%
srpski 43,75 % 6,25 % 6,25 % 18,75 % 25 % 0%

Zakljuéak

Predmet istrazivanja rada bili su frazeologizmi sa somatskom komponentom
oko u italijanskom, $panskom i srpskom jeziku, i to oni kojima se konceptualizuje
ljubav. U cilju dokazivanja inicijalne pretpostavke da ¢e tipoloski bliski jezici
deliti vise zajednickih frazeoloskih karakteristika u odnosu na genetski nesrodan
jezik, iz opstih i frazeoloskih re¢nika, kao i iz elektronskih izvora ekscerpirana
je grada za istrazivanje. Metodom kontrastivne analize otkrivene su identi¢nosti,
slicnosti i razlike sa semantickog i formalnog aspekta, kako bi se odredila vrsta
ekvivalencije na interlingvalnom planu, pri cemu je polazni jezik bio italijanski,
a ciljni Spanski i srpski. Frazeoloski korpus ¢inilo je ukupno 96 frazeoloskih jedi-
nica. Za neke od njih odreden je tip medujezicke ekvivalencije jer varijantni obli-
ci i semanticki sinonimne frazeoloske jedinice nisu podvrgnute kontrastiranju.
Kontrastivna analiza, sprovedena nad 16 italijanskih, 14 Spanskih i 12 srpskih
frazema, dala je sledece rezultate: izmedu italijanskih i Spanskih jedinica postoji
8 slucajeva AE, 2 PEMR, 3 PELR, 1 PEMLR, 2 NE. Izmedu italijanskih i srpskih
frazema identifikovano je 7 slucajeva AE, 1 PEMR, 1 PELR, 3 PEMLR i 4 NE.
Laznih prijatelja nije bilo ni u jednom jeziku.

Ukoliko u obzir uzmemo procenat slucajeva apsolutnih ekvivalenata koji je
visok u oba jezika, ali visi u Spanskom, slucajeve nulte ekvivalencije kojih je
dvostruko vise u srpskom nego u Spanskom i slucajeve parcijalne ekvivalencije
sa leksickim razlikama (gde razlicite lekseme uglavnom pripadaju istom seman-
tickom polju (oko/pogled; sladak/nezan), kojih je tri puta vise u §panskom nego u
srpskom, zakljuCujemo da je dokazana inicijalna hipoteza, tj. da tipoloski srodni
jezici dele vise zajednickih frazeoloskih karakteristika u odnosu na tipoloski uda-
ljen jezik, bar kada je u pitanju semanticko polje ljubav.
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Postojanje znacajnog broja apsolutnih ekvivalenata u kontrastiranim jezicima
duguje se razli¢itim fenomenima: zajednickom poreklu (bilo da je ono iz Biblije
ili klasi¢nih tekstova), ali i kalkiranju i poligenezi (istovremenoj pojavi univerzal-
nih metafora koje su motivisane telesnim iskustvom ¢oveka u razli¢itim lingvo-
kulturnim grupama). Postojanje, s druge strane, primetnog broja sluc¢ajeva nulte
ekvivalencije govori o idiosinkratickom karakteru jezika, bez obzira na stepen
njihove genetske povezanosti. Kada je re¢ o frazeoloskoj neekvivalenciji ona bi,
izmedu ostalog, mogla biti uzrok nepostojanja odgovarajuceg prevoda frazema u
re¢nicima. Tokom analize konsultovani su dvojezi¢ni i trojeziéni re¢nici. Cesto
su nudili neprecizne prevode, frazeme ciljnog jezika koji su u najboljem slucaju
samo znacenjski bliski (ne i ekvivalentni) frazemu polaznog jezika. Ako je cilj
prevodenja frazeoloskih jedinica iznalazenje takve frazeoloske jedinice u frazeo-
loskom sistemu ciljnog jezika koja ¢e biti podudarna ne samo na nivou znacenja
i forme, ve¢ i u pogledu pragmatike, stila, ekspresivnosti, slikovitosti, asocijativ-
no-konotativnogpotencijala i funkcijsko-komunikativnog aspekta (Tanovi¢ 2000:
81), ne iznenaduje $to recnici razliitih jezika pruzaju proizvoljna i nepouzdana
prevodilacka resenja.
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Konceptualno polje ljubavi u frazeologizmima...

Marija Vujovi¢

THE CONCEPTUAL FIELD OF LOVE IN ITALIAN,
SPANISH AND SERBIAN IDIOMS WITH THE
COMPONENT EYE

Summary

The paper deals with contrasting idioms with the componenteyein Italian,
Spanish and Serbian with the aim of determining identities, similarities and di-
fferences at the interlingual level. Considering the high derivational potential of
the somatic lexeme, the research is limited to only one conceptual field - love.
The initial hypothesis is that genetically closely related languages (Italian and
Spanish) will share more common phraseological features than a typologically
distant language (Serbian). In order to conduct the research, a corpus was excerp-
ted from different dictionaries, and then it was subjected to contrastive analysis
with the aim of establishing the type of interlinguistic equivalence according to
formal and semantic criteria. Italian was the source language, and Spanish and
Serbian were the target languages. The corpus was also subjected to conceptual
analysis, relying on Lakoff and Johnson’s cognitive approach to language (1980).
The obtained results show that members of the Italian and Spanish linguistic and
cultural communities conceptualize love in a similar way in their somatisms, but
also that the Serbian phraseological fund contains a significant number of absolu-
te equivalents, as a result of the common European origin of idioms, calquing or
polygenesis. The existence of a noticeable number of cases of zero equivalence
demonstrates the idiosyncratic character of languages, regardless of the degree of
typological distance between them.

Key words: contrastive phraseology, equivalence, love, eye, Italian, Spanish,
Serbian
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Die interkulturelle kommunikative Kompetenz ist in den letzten Jahrzehnten
in vielen Bereichen zu einer Schliisselkompetenz geworden. Sie wird als das Ver-
mogen definiert, ,,mit fremden Kulturen und ihren Angehdrigen in addquater [...]
Weise zu handeln, mit ihnen zu kommunizieren und sie zu verstehen* (Liisebrink
2016: 8). Da Sprache und Kultur eng miteinander in Verbindung stehen, wird
der moderne Fremdsprachenunterricht als der Ort fiir die Auseinandersetzung der
Lernenden mit kulturbezogenen Inhalten gesehen. Als Repriasentanten gesellsc-
haftlicher Diskurse eignen sich Printmedien fiir diesen Zweck besonders gut.

Der Beitrag hat zum Ziel, am praktischen Beispiel zu zeigen, wie die inter-
kulturelle kommunikative Kompetenz im Fremdsprachenunterricht mithilfe von
Zeitungen und Zeitschriften aus Bosnien und Herzegowina, Serbien und Deuts-
chland gefordert werden kann. Im Rahmen des Projekts ,,Sprachlos®, das sich an
angehende DaF-Lehrkréfte aus Bosnien und Herzegowina, Serbien und Deuts-
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chland richtet, wird eine Unterrichtseinheit entworfen und durchgefiihrt, in der in
gemischten Studierendengruppen Zeitungen und Zeitschriften anhand einer Kri-
terienliste verglichen und analysiert werden. Am Ende dieses Workshops sollten
die Teilnehmenden in der Lage sein, Ahnlichkeiten und Unterschiede im Hinblick
auf die kulturspezifischen Inhalte in den Zeitungen und Zeitschriften zu erkennen,
ihre Medienkompetenz zu entwickeln, indem sie Ahnlichkeiten und Unterschiede
zwischen den Typen von zur Verfligung stehenden Zeitungen und Zeitschriften
feststellen sowie die Haupttextsorten erkennen, die darin erscheinen. Den Korpus
bilden bosnisch-herzegowinische, serbische und deutsche Zeitungen und Zeits-
chriften aus unterschiedlichen Gattungen, die im Mai 2022 erschienen sind.

Als Ergebnis der Gruppenarbeiten werden sowohl Gemeinsamkeiten in Be-
zug auf Form, Inhalt, optische Gestaltung und Zielpublikum als auch deutliche
Unterschiede beziiglich Geburts- oder Todesanzeigen u.a. festgestellt. Es folgt
eine gemeinsame Reflexion iiber die gewonnenen Erkenntnisse.

Schliisselworter: DaF-Unterricht, interkulturelle kommunikative Kompe-
tenz, Printmedien im Unterricht, Fremdsprachenunterricht, Kultur

1. Einleitung

In der heutigen Welt, die von kultureller Vielfalt und unterschiedlichsten Vor-
stellungen, Werten und Normen geprégt ist, nimmt die Forderung zu, mit der ge-
sellschaftlichen Heterogenitét konstruktiv umgehen zu kénnen. Durch die zuneh-
mende Globalisierung gewinnt der Austausch zwischen verschiedenen Landern
und kulturellen Gruppen an Intensitdt. Dabei gilt es, die eigene kulturelle Iden-
titdt zu bewahren, aber auch neue kulturelle Erfahrungen zuzulassen. In diesem
Zusammenhang wird von interkultureller Kompetenz gesprochen.

Das von DAAD geforderte Projekt ,,Sprachlos? Verwendung und Erkennung
von Sprache in den Feldern der Journalistik, Comicliteratur und Theaterpada-
gogik® fand von April bis Juni 2022 statt und bestand aus insgesamt drei drei-
tdgigen Workshops fiir Studierende dreier Universitéten: Universitdt Greifswald
(Deutschland), Universitéit Sarajevo (Bosnien und Herzegowina) und Universitét
Belgrad (Serbien). Die Zielgruppe waren Lehramt-Studierende an den jeweiligen
Lehrstiihlen fiir Germanistik, die eine Ausbildung zu DaF/DaZ-Lehrenden an-
streben. Erwédhnenswert ist aullerdem, dass die Teilnehmenden aus Bosnien und
Herzegowina und Serbien selbst DaF-Lernende sind.

Wihrend der drei dreitdgigen Workshops hatten die Studierenden die Gele-
genheit, liber die Verwendung von Comicliteratur, journalistischen Texten sowie
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Theater im DaF/DaZ-Unterricht zu reflektieren. Im Rahmen des zweiten Tre-
ffens, bei dem das Thema ,,Journalistik im Unterricht” im Fokus stand, wurde ein
Workshop durchgefiihrt, der die Moglichkeiten des Einsatzes von Printmedien als
Mittel zur Forderung der interkulturellen Kompetenz im DaF/DaZ-Unterricht in
Lernendengruppen gemischter Herkunft beleuchten soll.

Im vorliegenden Beitrag werden der Verlauf und die Ergebnisse dieses Works-
hops dargestellt. Nachdem zunéchst der theoretische Rahmen fiir die Schliisselbe-
griffe ,,interkulturelle Kompetenz* und ,,Kultur* skizziert wird, wird am praktisc-
hen Beispiel gezeigt, wie die interkulturellen Inhalte mithilfe von Zeitungen und
Zeitschriften aus verschiedenen Landern erforscht und analysiert werden kdnnen.
Durch den Einsatz von Printmedien diverser Gattungen werden auflerdem unters-
chiedliche gesellschaftliche Diskurse in die Analyse mit einbezogen.

2. Interkulturelle kommunikative Kompetenz

2.1 Begriffsklirung

Spétestens seit den 1990er Jahren sind die Konzepte wie ,,interkulturelle
Kompetenz®, ,,interkulturelles Lernen” oder ,,interkulturelle Kommunikation*
im Bereich des Fremdsprachenlehrens und -lernens zu einem zentralen Thema
geworden. Vor allem der seit der Jahrtausendwende beobachtbare Wandel von der
Inhalts- zur Kompetenzorientierung fithrte dazu, dass der Begriff der interkultu-
rellen Kompetenz deutlich in den Vordergrund getreten ist und als ,,interkulturelle
kommunikative Kompetenz* fiir die Unterrichtspraxis adaptiert wurde (vgl. Al-
tmayer 2021: 384). Heute wird sie als eine iiberfachliche Kompetenz betrachtet,
d.h. sie gehort zu den so genannten Schliisselkompetenzen (vgl. Erll/Gymnich
2007: 7). Der Begriff und seine Bedeutung sind immer wieder unterschiedlich
ausgelegt und liberarbeitet worden, so dass bis heute noch keine allgemein giiltige
Definition der interkulturellen Kompetenz existiert.

Bei allen Unterschieden lassen sich aber auch einige Gemeinsamkeiten in den
Definitionen feststellen. So wird sie allgemein als das Vermdgen definiert, ,,mit
fremden Kulturen und ihren Angehdrigen in addquater [...] Weise zu handeln, mit
ihnen zu kommunizieren und sie zu verstehen* (Liisebrink 2016: 8). Auch Dur-
baba (2016: 275) fiihrt dhnlich an: ,,Die interkulturelle Kompetenz wird als die
Féhigkeit des Einzelnen angesehen, im sozialen Umfeld anderer kulturell unters-
chiedlicher Individuen und Gruppen zu kommunizieren, zu handeln und zu sc-
haffen. Im Kontext der Fremdsprachendidaktik ist interkulturelle Kompetenz die
Fahigkeit und Fertigkeit von Fremdsprachenlernenden, ,,iiber Differenzen zwis-
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chen der eigenen und der Zielkultur zu wissen, diese in konkreten Situationen zu
erkennen und Strategien zu entwickeln, einfithlsam auf die Gepflogenheiten der
anderen Kultur einzugehen (Volkmann 2002: 12). Nach Kaikkonen (2002: 4)
befindet man sich bei Begegnungen mit Vertretern anderer Kulturen immer ,,in
einem ambivalenten, verunsichernden Zustand®, in einem Zwischenbereich mit
seinen eigenkulturellen Hintergriinden und versucht zugleich, auf das Fremde,
Neue zuzugreifen. Dabei betont die Autorin, dass interkulturelles Lernen nicht
nur auf Personen aus unterschiedlichen Kulturkreisen begrenzt ist, sondern auch
dann vorhanden ist, ,,wenn die Vertreter einer Nation oder Sprachgruppe sich
bemiihen, zwischenmenschliche Barrieren — sprachliche oder nichtsprachliche —
zu beseitigen (ebd). Schwieriger sind diese Barrieren aber in einer fremdkultu-
rellen Begegnung.

2.2 Modelle zur Beschreibung interkultureller kommunikativer

Kompetenz

Neben vielen Definitionsbemiihungen existiert auch eine Vielzahl von Mo-
dellen zur Beschreibung interkultureller Kompetenz. Dabei wird nach Rathje
(2006: 2) grob zwischen sog. Listen- und Strukturmodellen unterschieden.

Listenmodelle listen relevante Teilkompetenzen wie Empathie, Toleranz,
Respekt, Kommunikationsfahigkeit, Offenheit und Unvoreingenommenheit u.a.
auf, deren Addition in der Summe interkulturelle Kompetenz ermoglichen soll.
Aufgrund der Beliebigkeit und Unvollstandigkeit sind solche Modelle jedoch kri-
tisch zu sehen.

Auf der anderen Seite wird seit Mitte der 1990er Jahre auf sog. Strukturmo-
delle zuriickgegriffen, denen eine hohere Systematik zugeschrieben wird (ebd.).
Sie verstehen die interkulturelle Kompetenz vielmehr systemisch-prozessual und
ordnen Einzelfdhigkeiten verschiedenen Dimensionen zu. So wird nach Erll und
Gymnich (2007: 11) die interkulturelle Kompetenz in relevante Teilkompeten-
zen aufgeteilt, die in enger Wechselwirkung miteinander stehen: die kognitive
Kompetenz, die affektive Kompetenz und die pragmatisch-kommunikative Kom-
petenz. Die kognitive Teilkompetenz umfasst das Wissen, welches fiir interkultu-
relle Begegnungen relevant ist bzw. das Wissen iiber die Kultur(en), durch die die
jeweiligen Interaktionspartner gepragt worden sind. Es wird in diesem Zusam-
menhang jedoch ausdriicklich betont, dass detaillierte landeskundliche Kenntni-
sse ,.keineswegs eine unabdingbare Voraussetzung fiir erfolgreiches interkultu-
relles Handeln und Kommunizieren“ sind (ebd.: 12). Wichtiger sei letztendlich
ein ,,Wissen von allgemeiner, kulturtheoretischer Art [...], das Wissen um die
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Funktionsweisen von Kulturen, die Existenz kultureller Unterschiede und deren
mogliche Auswirkungen in interkulturellen Interaktionen (ebd). Die affektive
Teilkompetenz umfasst die Haltungen und Einstellungen gegeniiber Angehori-
gen anderer Kulturen. So ist die Voraussetzung fiir eine produktive interkultu-
relle Kommunikation ein allgemeines Interesse fiir andere Kulturen. Die dritte
Teilkompetenz, die pragmatisch-kommunikative Komponente, ist sehr eng mit
den beiden anderen Kompetenzen verkniipft. Sie umfasst Féhigkeiten der Kom-
munikation, die Auswirkungen auf eine produktive Interaktion mit Menschen aus
anderen Kulturen haben. Dazu gehdren auch Problemlosungsstrategien (ebd. 13).
Fiir jede dieser Teilkompetenzen gilt, dass der Lernprozess nie abgeschlossen ist,
sondern ein Leben lang dauert (ebd. 14).

Zu den meistzitierten Strukturmodellen gehort sicherlich das ,,Model of In-
tercultural Communicative Competence® des britischen Kulturforschers Michael
Byram (1997), welches als Grundmodell fiir viele weitere Arbeiten gilt, u.a. auch
fiir den Gemeinsamen europdischen Referenzrahmen fiir Sprachen (2001). Dieses
mehrdimensionale, speziell fiir den Fremdsprachenunterricht entwickelte Modell,
begreift interkulturelle Kompetenz als ein Zusammenspiel aus fiinf Teilfertigkei-
ten, den sog. savoirs. Sie gliedern sich in kognitive, affektive und handlungsbezo-
gene Teilfdhigkeiten: Wissen (savoirs), Einstellungen (savoir étre) und Fahigke-
iten (savoir compendre, savoir apprendre/faire). Wissen und Einstellungen sind
demnach Vorbedingungen fiir die interkulturelle Kompetenz. Diese werden durch
zwei Fahigkeiten erginzt, die sich einerseits auf die Fahigkeit zur Interpretation
und das Herstellen von Beziehungen zwischen verschiedenen Kulturen beziehen
(savoir compendre), andererseits auf die Entdeckungs- und Interaktionsfahigkeit
(savoir apprendre/ faire). Sie brauchen keine formelle Unterrichtssituation, sie
sind durch Erfahrung und Reflexion zu erwerben. Dariiber hinaus wird noch
eine weitere, iibergreifende Komponente mit dem Teillernziel ,.kritische Kultur-
bewusstheit* hinzugefiigt (savoir s’engager), die bei Lernenden ein kritisches
Bewusstsein ihrer eigenen und anderen Kultur wecken soll (Byram 1997: 33; vgl.
auch Altmayer 2021: 384).

2.3 Kulturbegriff
Die unterschiedlichen Auslegungen und Modelle der interkulturellen Kom-
petenz ergeben sich nicht zuletzt aus den Schwierigkeiten des Kulturbegriffs, der
sich in den letzten Jahrzehnten stark gewandelt hat und als hochgradig komplex
und vielschichtig gilt (Altmayer 2013: 17). Nach Bolten (2007: 12) unterschei-
den wir zwischen engem und erweitertem Kulturbegriff. Der enge Kulturbegriff
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bezieht sich ausschlieBlich auf die ,,Hochkultur®, wie Literatur, Kunst oder auch
Wissenschaft. Der erweiterte Kulturbegriff kniipft an die gesamte Lebenswelt des
Menschen an und versteht auch Sprache, Religion, Bildungssysteme, Technik
u.a. darunter. Er umfasst nicht nur das vermeintlich ,,Besondere®, sondern alle
Kategorien und LebensduBerungen, einschlielich der Hochkultur (ebd.: 13). We-
iterhin wird der erweiterte in einen geschlossenen, raumlich fixierten und einen
offenen, sozial fixierten Kulturbegriff unterteilt. Auch wenn der enge Kulturbe-
griff heute noch seine Verwendung findet, hat sich der erweiterte, lebensweltlich
orientierte Begriff inzwischen durchgesetzt (ebd.).

Der erweiterte, geschlossene Kulturbegriff wird iiber die Gemeinsamkeiten
eines Volkes definiert, als homogene Lebensweise einer bestimmten Gruppe von
Menschen in einem bestimmten Lebensumfeld, sei es politisch, geografisch,
sprachlich oder geistesgeschichtlich. Kultur wird als eine geschlossene, statis-
che Grofle betrachtet, die an (meist) nationalen Grenzen orientiert ist. Sie zielt
auf die ,,Reprisentation einer gesellschaftlichen Gruppe durch ihre materiellen
Produktionen, seien es Kunstwerke, Literatur, soziale Institutionen oder Dinge
des tiglichen Lebens® (Kramsch 1995: 53). In diesem Sinne dient sie als ,,Orien-
tierungssystem™ fiir ihre Mitglieder (Thomas 2003: 138) und versucht, Kultur in
einem bestimmten Zeitpunkt ihrer Entwicklung festzuhalten. Auch wenn grobe
Beschreibungen auf einzelne nationale Kulturen zutreffen, wird dieses Kultur-
verstidndnis kritisiert und als ,,Containerdenken‘ (Bolten 2007: 14) abgelehnt, da
er gleichwohl die Gefahr von Essentialisierung und Reduktion auf nationale Ste-
reotype birgt.

Im Gegensatz dazu ist der offen definierte Kulturbegriff nicht statisch,
sondern beruht auf einem dynamischen, sich stindig wandelnden Kulturver-
standnis. Er geht von der Heterogenitit der Kulturen aus und sieht Personen
als nicht nur einer sozialen Gruppe, einer nationalen Kultur zugehorig, son-
dern mehreren, teilweise sehr verschiedenen Kulturen, eben als multikulturell.
,Lebensgeschichten werden dementsprechend auch nicht mehr von einem Ort
oder einem ,,Land* aus gedacht, sondern vom Lebensprozess selbst™ (ebd.: 18).
Infolge der Globalisierung, wachsender Mobilitdt und vermehrten Aufbrechens
von Staatsgrenzen sind Kulturen eher sozial fixiert als rdumlich orientiert. So
wird Kultur erst im gegenseitigen Austausch definiert, sie ist alles, was sich
zwischenmenschlich abspielt.

Im Kontext der interkulturellen Kompetenz wird immer wieder auf den ges-
chlossenen, simplifizierenden Kulturbegriff zuriickgegriffen, ,,der in der Regel
auf (Sprach-)Nationen bezogen und als homogene und abgeschlossene Grofie
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verstanden wird® (Altmayer 2013: 12). Den Grund dafiir sicht Bolten (2007: 16)
in der einfacheren Handhabbarkeit homogen-abgegrenzter Kulturbegriffe. Dieses
Kulturverstiandnis wird aber vermehrt in Frage gestellt und durch die kulturwis-
senschaftliche Herangehensweise ersetzt. Dabei geht es um die Weiterentwic-
klung bzw. Transformation kulturkontrastiver Ansétze, die in der interkulturellen
Fremdsprachendidaktik bis heute aktuell sind und von einem Vergleich ,,frem-
der” und ,,eigener* Kultur ausgehen. Somit ist mit Kultur weniger die Ebene des
beobachtbaren Verhaltens von Menschen gemeint, sondern die Ebene der Bede-
utungszuschreibungen (Altmayer 2007: 12). Nach Altmayer deuten wir die Wir-
klichkeit und orientieren uns darin anhand sog. kultureller Deutungsmuster, die
wir im Verlauf unserer Sozialisation erlernt haben. Die Gesamtheit dieser Deutu-
ngsmuster, ,,der einer Gruppe als gemeinsamer Wissensvorrat fiir die diskursive
Wirklichkeitsdeutung zur Verfiigung steht™, nennt Altmayer die ,,Kultur” dieser
Gruppe (ebd.).

Im Sinne eines gewandelten Kulturbegriffs, der nicht mehr statisch, sondern
offen und prozesshaft ist, wird auch der Workshop im Rahmen des Projekts ,,Spra-
chlos® als ein Teil dieses Prozesses betrachtet. Hier muss betont werden, dass
winterkulturelle Kompetenz nicht zwangslaufig durch den Besuch eines fremden
Landes* erworben werden kann und nicht das Ergebnis einer einzelnen Lerner-
fahrung ist (Bertelsmann Stiftung 2008: 7). Individuen miissen ,,die Féhigkeit
entwickeln, mit fortdauernden Prozessen erfolgreich umzugehen® (ebd.). Somit
hat der Workshop zum Ziel, die interkulturelle Kompetenz zu fordern und zu ihrer
Entwicklung beizutragen. Ihre Aneignung erfordert lebenslanges Lernen und ist
somit ein Teil einer bestdndigen Personlichkeitsentwicklung (ebd.: 8).

Wie Kaikkonen (2002: 11) betont, ist der fremdsprachliche Unterricht erst
dann interkulturell, wenn er auf authentischen Erfahrungen aufbaut. In diesem
Kontext hebt die Autorin die Wichtigkeit der Textauthentizitat hervor (ebd. 9).
Als eine der Schnittstellen zwischen Kultur und Sprache sowie als Quelle authen-
tischer Texte eignen sich daher Printmedien besonders gut fiir die Vermittlung der
interkulturellen Kompetenz im Fremdsprachenunterricht. Dies ist auch im Sinne
Altmayers (2013: 12), der in der Analyse von Alltags- und Mediendiskursen die
Maoglichkeit sieht, diesen Prozess zu unterstiitzen und kulturelle Muster zu rekon-
stuieren.

3. Ziele, Methoden und Verlauf des Workshops

Das Lehren und Lernen von Fremdsprachen steht immer in einer engen Bezie-
hung zum (inter)kulturellen Lernen. ,,Ein Sprachenlernen, da3 nur die linguistis-
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che Dimension anvisiert, ist ein amputiertes Sprachenlernen®, behauptet Bleyhl
(1994), auf die Einheit der Sprache mit Kultur hindeutend. Da Sprache immer ein
Ausdruck der Kultur ist, darf der (inter)kulturelle Aspekt beim Fremdsprachenun-
terricht nicht auen vor bleiben. Einige Wissenschaftler (Buttjes, 1991; Adam-
czak-Krysztofowicz, 2004) halten das interkulturelle Lernen fiir den ,,Schliissel-
begrift des Fremdsprachenlernens® und somit als eines der wichtigsten Ziele im
Fremdsprachenunterricht.

Fiir den Workshop wurden jeweils drei Arten von Printmedien aus den Teil-
nehmerlidndern ausgewihlt, die im Mai 2022 erschienen sind:

1.  Bosnien und Herzegowina: Dnevni avaz (Tageszeitung), Oslobodenje
(Tageszeitung) und Start (monatliche Zeitschrift)

2. Serbien: Alo! (Tageszeitung), Danas (Tageszeitung) und Vreme (mona-
tliche Zeitschrift)

3. Deutschland: Bild (Tageszeitung), taz (Tageszeitung) und Fokus (mona-
tliche Zeitschrift).

Bei der Auswahl der Printmedien wurde von den Lehrkriften beachtet, dass
alle drei zu unterschiedlichen gesellschaftlichen Diskursen gehdren und dass jede
Zeitung bzw. Zeitschrift ein entsprechendes Pendant in den anderen beiden Lan-
dern hat, sodass sie seitens der Studierenden auf Ahnlichkeiten und Unterschiede
gepriift werden kdnnen.

Zur Analyse wurden die Studierenden in drei gemischte Gruppen geteilt,
sodass es in jeder Gruppe mindestens einen Repriasentanten aus jedem Teilneh-
merland gab. Jeder Gruppe wurden drei Printmedien zur Verfiigung gestellt: ein
Exemplar aus Bosnien und Herzegowina, eins aus Serbien sowie eins aus Deuts-
chland, sodass in jeder Gruppe alle drei Lénder ihre medialen Vertreter hatten.
Die Gruppen erhielten aulerdem eine Kriterienliste (z. B. optische Gestaltung,
Themenbereiche, Aufbau, Texttypen, Preis u. A.s. Anhang), aufgrund der sie die
Zeitungen und Zeitschriften analysieren sollen.

Fiir die Gruppenarbeit wurden 45 Minuten vorgesehen. Nach der Arbeit in
Gruppen erfolgte eine Vorstellung der Ergebnisse im Plenum, indem jede Gruppe
den anderen ihre Schliisse und Gedanken prasentierte. Dafiir hatte jede Gruppe
ca. 10 Minuten Zeit. Abschlieend wurde im Plenum eine gemeinsame Diskussi-
on gefiihrt, bei der alle Ergebnisse zusammengefasst und verglichen wurden. Es
wurden Ahnlichkeiten und Unterschiede aus allen drei Gruppen notiert. Schliefli-
ch wurden die Ergebnisse mit dem Begriff ,,Medienkompetenz* in Verbindung
gebracht und in einem breiteren Kontext besprochen.
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4. Ergebnisse

Aus der Gruppenarbeit gingen folgende Schlussfolgerungen hervor:

1. Die Themenbereiche, bzw. die Rubriken in allen Tageszeitungen sind
sehr dhnlich; sie werden nur auf unterschiedliche Art und Weise bearbeitet und
prasentiert. Sie zeichnen sich durch kiirzere Textsorten aus, z. B. Nachrichten,
Berichte und Meldungen aus.

2. Die Tageszeitungen Dnevni avaz, Alo! und Bild haben eine weniger
gebildete Population zum Ziel. Diese Zeitungen zeichnen sich durch eine sehr
auffallende optische Gestaltung mit grellen Farben, sensationellen Schlagzeilen
in GroBschrift und mit vielen Ausrufezeichen sowie zahlreichen Fotos, die die
Aufmerksamkeit auf sich ziehen. Die Texte in diesen Tageszeitungen sind kurz,
in einem eher informellen Stil geschrieben und mit vielen farblichen Bildern ver-
sehen. Die Seiten sind aulerdem mit vielen Werbungen versehen; tiblicherweise
sind es z. B. Werbungen fiir Haushaltsgerite, Mdbel, verschiedene Didtbehand-
lungen oder Werkzeug. Diesen Zeitungen wird auB8erdem oft ein kleines Geschenk
beigelegt, z. B. In der serbischen Zeitung Alo! bekam man mit dieser Ausgabe
auch ein Heiligenbild. Die Teilnehmenden, die solche Zeitungen in ihren Landern
schon geschen hatten, berichteten auch, dass den Ausgaben oft Geschenke fiir
Hausfrauen beigelegt werden, z. B. Kartoffelschéler, Schiirzen, Kiichentiicher o.
A. Der Preis dieser Zeitungen ist duBerst erschwinglich, sie kosten normalerweise
weniger als ein Euro. Es wird vermutet, dass diese Zeitungen in Bosnien und Her-
zegowina und Serbien eine finanzielle Unterstiitzung von der aktuellen Regierung
bekommen. Dementsprechend gelten sie eher als regimefreundlich und stellen
die Informationen parteiisch dar, bzw. sie gelten als nicht objektive Medien.

3.  Die Tageszeitungen Oslobodenje, Danas und taz haben weniger farbige
und aufdringliche Schlagzeilen auf der Vorderseite. Ihre Seiten sind eher neutral
gestaltet und enthalten mehr Text und weniger Bilder als die unter (2) genannten
Tageszeitungen. Obwohl in ihnen die gleichen Textsorten enthalten sind wie bei
(2), erscheinen die Texte etwas ldnger und seridser geschrieben. Diese Zeitungen
sind nicht frei von der Werbung, aber sie ist weniger auffallend. Diese Zeitungen
sind auch ziemlich erschwinglich, kosten dennoch etwas mehr als die Tagesze-
itungen unter (2). Laut Erfahrungen der Teilnehmenden gelten diese Zeitungen
im Volksmunde als oppositionell und objektiv. Trotzdem sind die Teilnehmenden
der Meinung, dass auch diese Zeitungen etwas parteiisch erscheinen, wenn auch
nicht zugunsten des aktuellen Regimes, sondern der Opposition.

4.  Zwischen den deutschen Tageszeitungen einerseits, und den bosnisc-
hen und serbischen andererseits wurden auch einige Unterschiede festgestellt.
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Zum Beispiel ist es in Deutschland iiblich, dass in Tageszeitungen Geburts- und
Todesanzeigen erscheinen, wihrend in bosnisch-herzegowinischen und serbisc-
hen Tageszeitungen nur Todesanzeigen verdffentlicht werden. Dabei nehmen die
Todesanzeigen iiblicherweise eine ganze Doppelseite ein, wihrend in deutschen
Zeitungen Geburts- und Todesanzeigen zusammen weniger Platz einnehmen. Au-
Berdem gibt es kleinere Unterschiede bei Geschenken: In jedem Land werden ab
und zu Kleinigkeiten geschenkt, nur sind diese in Deutschland und in Bosnien
und Herzegowina in der Regel nicht religioser Natur, wie dies in dieser Ausgabe
der serbischen Zeitung Alo! der Fall war.

5. Die monatlichen Zeitschriften setzen sich im Vergleich zu Tageszeitun-
gen mit Themen etwas detaillierter auseinander. Sie zeichnen sich durch ldngere
Textsorten aus, z. B. Reportagen, Features, Feuilletons, Kolumnen, Portraits o.
A. aus. Einige von diesen Textsorten (z. B. Kolumnen) erscheinen auch in Tage-
szeitungen, aber in einer etwas anderer Form und weniger ausfiihrlich als in mo-
natlichen Zeitschriften. Durch die ldngeren Textsorten, weniger Fotos und eine
ausfiihrliche Behandlung der politischen und gesellschaftlichen Themen zielen
diese Zeitschriften auf ein gebildeteres Publikum. Alle im Workshop behandelten
monatlichen Zeitschriften haben auBerdem eine dhnliche Titelseite: bei Vreme
und Fokus gibt es auf der Titelseite ein grofes Foto, das die ganze Titelseite umfa-
sst, auf dem sich entweder eine Person oder eine Abbildung eines aktuellen Ere-
ignisses, oder aber ein Comic befindet, das mit der Hauptschlagzeile verbunden
ist, wihrend beim bosnisch-herzegowinischen Start ein Foto und eine Schlagzeile
dominiert, aber auch weitere, kleinere Schlagzeilen und Fotos zu sehen sind. Die
Titelseiten sind farbig, aber nicht mit grellen Farben versehen und erscheinen
dadurch ernsthaft, da sie normalerweise mit keinen Interpunktionszeichen ver-
sehen und nicht in GroBschrift geschrieben sind. Sie werden auf hochwertigem
Papier gedruckt, im Gegensatz zu allen Tageszeitungen, die iiblicherweise aus
rezykliertem Papier hergestellt werden. Diese Zeitschriften enthalten auch mehr
Seiten und mehr Inhalt als Tageszeitungen, was nicht iiberrascht, zumal sie ein-
mal im Monat erscheinen. Alle drei Zeitschriften kann man auch abonnieren und
entweder die online-Ausgabe per E-Mail erhalten, oder die Druckversion per Post
zugeschickt bekommen. Bemerkenswert ist aber, dass sie auch erheblich teurer
sind als die Tageszeitungen: Die bosnisch-herzegowinische Zeitschrift kostet 3
KM (= ca. 1.5 EUR), die serbische 350 RSD (= ca. 3 EUR) und die deutsche 4.90
EUR. Der mdgliche Grund dafiir ist, dass diese Zeitschriften von unabhdngigen
Journalisten zusammengestellt werden und keine finanzielle Unterstiitzung vom
Regime erhalten. Auch diese Zeitschriften gelten eher als oppositionelle Medien.
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6. Nach Einblick in die vorgegebenen Printmedien wurde festgestellt, dass
es in allen drei Landern dhnliche Sorten der Zeitungen und Zeitschriften gibt,
d.h. dass zwischen bestimmten Typen von Zeitungen/Zeitschriften deutliche Pa-
rallelen gezogen werden kdnnen.

7. Um seine Medienkompetenz zu entwickeln, muss man immer mehrere
Quellen in Betracht ziehen und die Medien, die man liest, genauer unter die Lupe
nehmen. Dabei hilft es, auf die behandelten Kriterien zu achten und den Inhalt der
Medien (in diesem Fall Zeitungen und Zeitschriften) kritisch zu betrachten. Bei
der eigenen Meinungsbildung soll man sich am liebsten zuerst in unterschiedlic-
hen Medien informieren, um Uberblick {iber mehrere Perspektiven zu einem be-
stimmten Thema zu gewinnen. Uber diese Perspektiven und iiber die Beweise fiir
jede Perspektive soll man zuerst reflektieren und erst nach allen diesen Schritten
die eigene Meinung zum Thema herausarbeiten.

5. Weitere Vorschlige fiir die Durchfithrung des Workshops

Printmedien sind aufgrund ihrer Vielfalt ein ideales Mittel fiir die Erstellung
einer Bandbreite an Workshops fiir den Fremdsprachenunterricht. An diesem Be-
ispiel wurde nur eine der Moglichkeiten veranschaulicht, aber die Moglichkeiten
sind endlos. In diesem Teil wird gezeigt, wie man einige in diesem Workshop
gebrauchte Parameter modifizieren kann, um andere Herangehensweisen an das
gleiche Ziel zu beleuchten.

In diesem Workshop haben Studierende aus Bosnien und Herzegowina, Serbien
und Deutschland teilgenommen. Je nach der Anzahl und der Herkunft der Studie-
renden kdnnen natiirlich unterschiedliche Sprachen und Kulturen den Fokus bilden,
sowie unterschiedlich viele und unterschiedlich grofie Gruppen gebildet werden.

Der dargestellte Workshop erforderte eine sorgfiltige Beschaffung der Prin-
tmedien seitens der Lehrkraft. Es ist ndmlich nicht immer der Fall, dass man
Zugang zu Printmedien aus unterschiedlichen Landern hat. Als Alternative dazu
bietet sich die folgende Vorgehensweise: Wenn die Raume mit guter Internetver-
bindung ausgestattet sind, konnen die Lernenden ggf. gebeten werden, ihre Lap-
tops oder Tablets mitzubringen und die Webseiten bestimmter Zeitungen oder
Zeitschriften zu analysieren. Dazu konnen zusétzliche Kriterien hinzugefiigt wer-
den, z. B. ob es bei einigen Zeitungen/Zeitschriften Inhalte gibt, die nicht ohne
Abonnement zugénglich sind, und andere Kriterien kénnen ausgelassen werden,
z. B. die Qualitét des Drucks.

Wenn man weniger Zeit zur Verfiigung hat, kann man jeder Gruppe nur ein
Kriterium zur Analyse vorgeben, z. B. eine Gruppe kann sich nur mit der optisc-
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hen Gestaltung befassen, eine andere vergleicht die Rubriken usw. Mochte man
sich jedoch detaillierter mit einem bestimmten Aspekt der Zeitungen/Zeitschrif-
ten befassen, kdnnte man den Gruppen eine konkreter definierte Aufgabe erteilen,
z. B. die Gruppen konnen sich nur auf Anzeigen konzentrieren, oder nur auf eine
bestimmte Rubrik in der Zeitung/Zeitschrift, mit dem Ziel, bei diesem Aspekt
Ahnlichkeiten und Unterschiede zwischen den jeweiligen Lindern zu finden.

AuBlerdem sollte betont werden, dass der Einsatz von Printmedien auch in
anderen Féchern eine Bereicherung darstellen kann und keineswegs einzig und
allein auf den Fremdsprachenunterricht gebunden ist. In kulturell gemischten
Gruppen von Lernenden konnen z. B. bestimmte historische Ereignisse mithilfe
von internationalen Medien aus unterschiedlichen Perspektiven betrachtet und
analysiert werden. Im Rahmen der Fécher wie Geschichte, Geographie oder sogar
Muttersprache lassen sich auch Berichte {iber dhnliche Feiertage in unterschiedli-
chen Léndern finden und ihre Darstellung in den jeweiligen (Print)Medien néher
erforschen. Bei einsprachigen Lernergruppen auf der anderen Seite kann die In-
terkulturalitit in Printmedien dadurch zum Ausdruck kommen, dass man in den
nationalen Medien auf die Einstellung gegeniiber anderen Landern eingeht, die in
den gegebenen Ausgaben erwéhnt werden; dies eignet sich z. B. besonders gut als
Einleitung in die Diskussion iiber Vorurteile.

Es ist unumstritten, dass dem Einsatzmoglichkeiten von Printmedien zur
Forderung interkultureller und Medienkompetenz im Unterricht keine Grenzen
gesetzt sind. Mit ein wenig Kreativitit lassen sie sich in fast jedes Fach integrie-
ren und leisten dabei einen wertvollen Beitrag zur Abwechslung und Vielfalt der
Unterrichtsmethoden.

6. Abschliefende Bemerkungen

Die Forderung der interkulturellen Kompetenz ist ein komplexer und langfri-
stiger Prozess. Im oben dargestellten Beitrag wurde versucht, auf die Heterogeni-
tit des Begriffs interkulturelle Kompetenz hinzuweisen. Zu diesem Zweck wur-
den diverse Modelle zur Beschreibung interkultureller Kompetenz herangezogen.
Da der Begriff interkulturelle Kompetenz eng mit Begriff Kultur zusammenhéngt
und beide im Laufe der Zeit bestimmten Wandlungen unterliegen, wurde auch auf
die Schwierigkeiten der Definierung des Kulturbegriffs eingegangen.

Als eine Schnittstelle zwischen Sprache und Kultur sind Printmedien ein
niitzliches Mittel, mit dem man im Fremdsprachenunterricht nicht nur die inter-
kulturelle, sondern auch die Medienkompetenz fordern kann. Als authentische
Textsammlungen gewihren sie den Lernenden einerseits direkten und unmani-
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pulierten Kontakt mit der jeweiligen Zielsprache. Auf der anderen Seite agieren
Printmedien als ein Fernrohr, das einem den Einblick in die Zielkultur ermoglicht
und einen die Zielkultur hautnah erleben lédsst.

Am Beispiel dieses Workshops wurde gezeigt, wie Printmedien bei Lerner-
gruppen mit unterschiedlicher Herkunft zur Férderung der interkulturellen und
Medienkompetenz im Fremdsprachenunterricht eingesetzt werden konnen. Als
Ergebnis der Analyse von Printmedien aus unterschiedlichen Landern geht her-
vor, dass einige Typen von Printmedien ldnderiibergreifend exisieren, bzw. dass
zwischen einigen Mediengattungen deutliche Parallelen gezogen werden kdnnen
in Anbetracht der optischen Gestaltung, Form, der vertretenen Textsorten, des
Inhalts, des Preises und anderer Kriterien. Unterschiede wurden bei Geburts- und
Todesanzeigen festgestellt: wahrend in deutschen Tageszeitungen sowohl Ge-
burts- als auch Todeseinzeigen veréffentlicht werden, lassen sich in bosnisch-her-
zegowinischen und serbischen Tageszeitungen nur Todesanzeigen finden.

Wichtig ist jedoch zu betonen, dass der Fremdsprachenunterricht nicht der
einzige geeignete Raum fiir den Einsatz von Printmedien ist. Mithilfe von klei-
neren Modifikationen konnen diese in fast jedem Fach eingesetzt werden, sei es
zur Foérderung der interkulturellen und Medienkompetenz, oder zu einem vollig
anderen Zweck.
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Anhang: Arbeitsblatt aus dem Workshop
Schaut euch zuerst nur die Vorderseite der Zeitungen genauer an. Versucht
dabei, die folgenden

1. Welche Farben sind auf der Vorderseite erkennbar? Was lésst sich daraus
erschliefen?

2. Wie sehen die Schlagzeilen aus? Welche Informationen stehen im Vorder-
grund?

3. Um welche Art der Zeitung handelt es sich (Tageszeitung, Wochenzeitung,
Abonnementzeitung...?)

4. Wie viel kostet die Zeitung? Was sagt der Preis iiber die Zeitung aus?

5. Welchen Inhalt erwartet ihr in der Zeitung?

Fragen fiir jede Zeitung zu beantworten und die Zeitungen untereinander zu
vergleichen.

Bléttert nun in der Zeitung ein wenig um. Wie viele Seiten hat die Zeitung?
Wie ist die optische Gestaltung der Zeitung? Gibt es viele Bilder und Farben oder
dominiert eine sachliche Gestaltung?

Welche Themenbereiche sind in der Zeitung zu finden? Blattert in der Zeitung
um und verschafft euch einen groben Uberblick dariiber, inwiefern die folgenden
Themenschwerpunkte in der gegebenen Zeitung vertreten sind. Was ldsst euch die
An- oder Abwesenheit besitmmter Themen erschlielen?
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Thema Wenig /mittelmifig / sehr vertreten
Politik
Kultur

Werbung

Karikatur / Comic

Anzeigen

Lokales

Unterhaltung
Wirtschaft
Sport

Welche Typen der Texte dominieren? Gibt es nur Berichte und Nachrichten
oder sind auch Kolumnen, Reportagen oder Feuilletons vorhanden? Welche
Schlussfolgerungen konnt ihr daraus ziehen?

Was glaubt ihr — wer ist das Zielpublikum dieser Zeitung? Woran kann man
das erkennen?

Bereitet abschlieBend eine kurze Présentation eurer Zeitungen vor (bis max.
10 Minuten). Welche von den Zeitungen wiirdet ihr gerne lesen, welche nicht und
warum?
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Janujena Bpamemn
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YHAIIPEBUBAIE HHTEPKYJITYPHE
KOMIIETEHIIUJE Y3 IOMOK HOBUHA N YACOIINCA
Y HACTABH HEMAYKOI' KAO CTPAHOI' JE3UKA:
BOCAHCKH, CPIICKH, HEMAYKHA

Pe3zume

WHTepKynTypHa KOMyHUKATHBHA KOMIIETCHIIM]a y TTOCIECIBUM je TeTeHIjamMma
Y MHOTHM O0JIacTHMa MocTaja KJbyJHa BeITHHA. [leuHmIIIe ce Kao CIIOCOOHOCT
MojefinHIa Ja ce ,Ha oaroBapajyhu [...] HauMH OJHOCH IpeMa CTPaHUM
KyJITypaMa ¥ ’UXOBUM MPUNIAJHULIUMA [...], C BbUMa KOMYHHUIIMpPA U pa3yme ux'
(JTuzeOpunk 2016: 8). ITomro cy je3nk u KynTypa OIMCKO IMOBE3aHH, CaBPEMEHA
HacTaBa CTPaHUX je3MKa IocMarpa ce Kao MECTO IJIe Ce YYCHUIIM MOTy O0aBUTH
cajipkajuMa Koju ce OfHOCe Ha KyinTypy. Kao mpencraBHHIM APYIITBEHOT
JIICKYypCa, 32 OBY CBPXY [TOCEOHO CY TMOTO/IHU LITAMITAHH ME/IH]H.

[{wb unmaHka je MOKa3aTH Ha TMPAKTHYHOM TMPHMEpPY Kako ce y3 momoh
HOBHHA ¥ YaCONMCA U3 PA3IMUUTHX 3eMajba MOXKE YHAIPEIUTH UHTEPKYJITYpHA
KOMYHHMKaTHBHAa KOMIIETCHIMja Y HACTaBH CTPAHUX je3uKa. Y OKBHpY IPOjeKTa
»Sprachlos? koju je HamermeH OymyinM HacTaBHHIIMMA HEMAYKOT Kao CTPaHOT
jesuka w3 bocHe m XepueroBune, CpOuje m Hemauke, ocmMumnubaBa ce H
peanm3yje HacTaBHa jeMHHUIIA y KOjO] MEIIOBHTE TPyIe CTyAeHara ymopehyjy
W aHanM3upajy HOBUHE U 4yaconuce kopuctehu oapehene kpurepujyme. Kopryc
yrHe 00CaHCKOXEPLEroBayKe, CPIICKE M HeMadKe HOBUHE U YaCOIHCH Pa3IMIUTHX
JKaHpOBA.

Kao pesynrar rpynHor pasa, npoHalheHe cy Kako CIIMYHOCTH y noreny gpopme,
caap:kaja, BU3yeTHOT TM3ajHa U [TUJbHE IMyOIrKe, TAKO U jJaCHE Pa3JINKe Y OISy
ornaca o poljemy wnm cMpTH, UTIA. HakoH Tora cienu 3ajeaHndka pedekcuja o
CTEUYEHHM CIIO3HajamMa.

Kipyune peun: HacraBa HEMauykor Kao CTPaHOI je3WKa, MHTEPKYJITYpHA
KOMYHHMKaTHBHA KOMIIETEHIIMja, INTAMIIaHU MEMjH y HACTaBH, HACTaBa CTPAHOT
je3uKa, KyJirypa
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FOSTERING THE INTERCULTURAL COMPETENCE
WITH NEWSPAPERS AND MAGAZINES IN TEACHING
GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE: BOSNIAN,
SERBIAN AND GERMAN

Summary

Intercultural communication skills have become a key skill in many areas in
recent decades. It is defined as the ability “to act appropriately with foreign cul-
tures and their members [...], to communicate with them and to understand them”
(Liisebrink 2016: 8). Since language and culture are closely related, modern fore-
ign language teaching is seen as the place for learners to engage with culture-re-
lated content. As representatives of social discourse, print media are particularly
well suited for this purpose.

The aim of the article is to use practical examples to show how intercultural
communicative competence in foreign language teaching can be promoted with
the help of newspapers and magazines from different countries. As part of the
“Sprachlos?” project, which is aimed at future German as a foreign language
teachers from Bosnia and Herzegovina, Serbia and Germany, a teaching unit was
designed and implemented in which mixed student groups compare and analyze
newspapers and magazines using a list of criteria. The corpus consists of Bo-
snian-Herzegovinian, Serbian and German newspapers and magazines from di-
fferent genres.

As a result of the group work, similarities in terms of form, content, visual
design and target audience as well as clear differences in terms of birth or death
notices, etc. are found. This is followed by a joint reflection on the findings.

Keywords: teaching German as a foreign language, intercultural communica-
tive competence, printmedia in teaching, foreign language teaching, culture
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IIPOJEKTHHU ITIPUCTYII Y HACTABH ®PAHL]YCKOI'
JE3UKA HACTABHUYKE CTPYKE**

[TpojekTHH NPHUCTYN Y4Y€HY CTPAHOT je3MKa, a IMOCEOHO je3uKa CTpYKe,
moceOHO je MOrofaH 3a pa3Boj KOTHUTUBHHUX CIIOCOOHOCTH jep KOMOWHYjE
¢du3nuKe, MEHTalHEe M je3WYKe aKTHBHOCTH, a IMPEAHOCT YyYera 3aCHOBAHOT
Ha W3BpIUCHY NPOjEeKTHHUX 3aJaraka YIpaBo je y CMUCICHOCTH THX 3aJaTaka
y TIpaBoj je3WMYKOj KOMYHUKAIMjH. Y HACTaBU M YUCHY CTPAHOT je3MKa CTPYKE
3a/1ally IOPEJI IMHIBUCTHYKE YKIBYYY]y ¥ IPO(YECHOHAHY, COLIMOIUHI BUCTHYKY,
COLIMOKYJITYPOJIOIIKY M MHTEPKYJITYPHY KOMIIOHEHTY M JOIPHHOCE CTPYYHOM
ocroco0JbaBamy CTyleHaTa. Ypaly aHalIU3UpaMo Hajupe MoryhHoctu u
MPEJHOCTH TPOJEKTHOT MPUCTYINA y HACTaBHU CTPAHOI je3HKa CTPYKe, a MOTOM
U YJIOTy HAaCTaBHHKA CTPAHOr je3WKa CTPYKe, HEONXOIHOCT H-EroBe O030MIbHE
HpHUIIpEMe, BEIIMKE CTPYYHE OCHOCOOJHEHOCTH, MALITOBUTOCTH M CTPILJbCH:A.
Kopucrehn mecKpUNTHBHY M QHAIUTUYKY METOIY, HPEIIAXKEMO IPOjeKTHU
Mozen y HacTaBu (ppaHIycKor je3uka 3a Oynyhe yunTesbe M BacnurTade Koju ou
01O OroBOp Ha KOHKpETHE MoTpede HHXOBOI Oyayher cTpydHOr aHra)koBama
1 KOjU OW cTOra MO3UTHBHO yTUIA0 HAa KUXOBY MOTHBAIM]y ¥ BOAMO Ka OOJBHM
nocTurayhnma. 3akspydyjeMo Aa je TIpuMepe MPOjeKTHUX 3afaTaka HEOIXOIHO
VHETH y CBE YIIOCHUKE CTPAaHUX je3UKa CTPYKE jep ce TaKo Ha HajOOJM HAYMH J1aje
CMHCa0 yuYery OBOT IIPEAMETA U Pa3BHja CBECT CTyACHATa O HKErOBOM 3HA4ajy, a
3HabE KOje CTHYY YMHU TPajHUJUM jep ce yue IyTeM HCKYCTBa.

Kipyune peun: QpaHIyCKH je3WK CTpyKe, HACTaBHMYKH I1O3MB, TPOjEKTHU
MIPUCTYTI, 3a/1aTaK, YIIOCHUK.

* ana.vujovic@uf.bg.ac.rs. Kpamume Haranuje 43, Beorpap.
** Pag je HacTao y3 HOApPUIKY MMHHUCTapcTBa HaykKe, TEXHOMOLIKOT PasBoja 1M MHOBaLMja, 6poj
peuema 451-03-1/2023-01/4.
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Teopujcka onpehem-a HeKUX 0OCHOBHHX MOjMOBa
[Tojam akTHBHE HacTaBe/yuema Oa3upa ce Ha KOHIICMIHjU KOOMEPAaTHBHOT
yuema M TOJNA3H OJf TOra Ja je ydYeme INpolec u3rpaljuBama TOKOM KoOjer
HACTaBHMK BOJM M OpraHU3yje YUTaB IPOIIEC, AJIU CE Taj MPOLEC yUeHmha 3aCHUBA
Ha M3PAKEHOM aHTaKOBalby YUYGHHKA y CBHUM eTamama o0pa3oBHOI Ipoleca,
owmlcyje CC HOBUM KBAJIUTETOM MHTCPIECPCOHAIHUX OAHOCA U ITIUJBHO BOheHI/IM
YUCHEM.

3a pa3nuKy o7l KOHILENTa yCMEPEHOT Ha 3anaMhiBambe 1 perpoayKoBambe caapikaja of
CTpaHe y4eHHKa, Y IIPOoLecy HaCTaBe 3aCHOBAHE HA KOHCTPYKTHBUCTHYKO] TapaIurMy,
TEKMILITE BACIIMTHO-00pa30BHE aKTHBHOCTH MOMepa ce ca cdepe noydyasama (MacH-
BHOT CJIyIlIaka ¥ MEMOPHCaha) y 110Jbe aKTHBHOT y4eHha eKCIICPUMEHTHCAkEM, HC-
TPaKHBAKEM U OTKPHUBAHBEM Y3POYHO-IIOCICANYHUX Be3a U ofHOoca Mely npoydasa-
HHM TIpeIMETHMA U IojaBaMa. KOHCTpyKTHBHCTHYKA HACTaBa ycMepeHa je Ha Iporec
CTHIaba CBPCUCXOJHUX 3HAIba M BEIITHHA, YCBajare MO3UTHBHUX CTABOBA, KYITYp-
HUX BPEAHOCTH M KOMIETEHIH]ja, y3 MAKCUMAIIHO KOpUIIheme U pa3Boj KOTHUTHBHUX,

a(eKTHBHUX, ICHXOMOTOPHUX M UCKYCTBEHHX NoTeHuujata. (Mujanosuh 2023: 22)

VY LEHTpPY NaXkie je OIHOC yueHHKa NpeMa Cajip)kajuMa M OIHOC yUCHHK-
HacTaBHUK. Hamymra ce MeMOpHjCKO-PENpPONYKTHBHH KOHIENT, a YYCHUK
ocroco0JpaBa 3a CaMOCTAITHO y4eHwe. Y aKTHBHOM YYerby JOMHHHpA CMHCICHO
yUYeH-e HACIIPaM MEXaHUYKOr U IPAKTHYHO HACIIPAM BEPOAJHOT, IUBEPreHTHO U
WHJIyKTUBHO HacllpaM KOHBEPI€HTHOT W JIAYKTHBHOT, pajl Y MaJUM rpynaMa u
WHIUBUJYAIHU paj Hactpam ¢porTtasHor pana. (JIOT 2014: 23-24) Hapasho,
y OBaKBUM IapajeiaMa UMa U IpeTepruBama U MPEBEIMKOT YOIIIITaBakha: CBAKO
BepOaIHO yuyeme HHje YBEK M MEXaHHYKO M He IOJpa3syMeBa Y4ere IpajiBa
HalaMert, JOCIOBHO U 0e3 pasyMeBama, a 1 caMO MEXaHHYKO YYerhe HEeKal je
NPUMEHUBO M YaK HEONXOIHO (Y YUCHbY HaraMeT MOe3H]je I TaOIHIe MHOXKEHA,
Ha nipumep). Ho oHO mITo je cBakako M3BECHO jecTe YMILCHHUIA 1a CE HACTABHUIIN
OJIaBHO CyouaBajy ca 00aBe30M Jia IIPUMEmY]y aKTHBHE METOJIE, Jla OPTaHH3y]jy
WHTEPaKTHBHU HACTaBHM MpOIEC M Jia ra IMJBHO yCMepaBajy, Jia HacTaBy
WHAWBUIYANN3Y]y H YUEHHKE 0CAMOCTaIbYjy. Y CIIydajy HaCTaBe CTPaHMX je3MKa
HACTaBHMYKE CTPyKe Ha YHUBEP3UTETCKOM HHBOY IIOPEI CBera IIOMEHYTOT,
Hamiacwid OMCMO M OCIocoOJbaBame CTyICHaTa Ja CaMOCTAalHO Tparajy 3a
nHdopMaljama, 3Bajajy oHe Koje Cy UM OuTHe M noTpedHe. OBaKkaB MPUCTYII
MOXKe UM 00e30eIMTH TpajHHUje yCBajarme HayuyHO U CTPYYHO PEelICBAHTHUX 3HAMA
1 BCIITHHA MOTPEOHUX TOKOM CTY/IHja U KacHHU]e mpodecruoHaaHe Kapujepe.

I[Tox mojMOM aKTHUBHOT y4ema HoJIpa3yMeBa ce ,,yCMepeHa U CBECHa MHCAOHa
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AKTHBHOCT KOja 3a pe3y/ITaT MMa CMHUCAOHO yCBajarbe HOBUX 3HAba, BEIITHHA U
BPEIHOCTH. AKTHBAH MPHUCTYI TPaJAUBy Tpeba Jia MOKPEHe YUCHUKOBE MEHTATHE
KamalureTe TaKo Ja OMOrylin MOBe3uBame MPETXOJHHUX 3HAKA M HCKyCTaBa
ca caapkajuma Koju Tpeba na ce ycpoje.” (JIOT 2014: 24) AKTUBHO je CBakKo
yueme Koje y YYEHHKY aHTaxyje CIOKEHE Mpollece MHILbCHA, MOBE3HUBabA
pa3UUUTUX 3HAHKA, JIOTHYKOI 3aKJ/by4MBamba, ald M KPEATUBHOCT, JIHYHY
MHHIU]aTUBY U CAMOCTAIHOCT y pajy. AKTUBAH NPUCTYI YIIOCHUYKUM U PA3HUM
JPYTUM MYJITUMEIUjATHUM CajpikKajuMa Mojapa3syMeBa MOTyhHOCT ja ydueHHK
your HajOMTHHUjE YMELCHUIIC U UCje, 1a UX CaKME, Pa3MHIILba O TOME KaKO HX
MOYKE UCKOPUCTHUTH Y Pay Ha MPOjEKTHUMA.

[IpojekTHa HacTaBa je MOJIENT HACTABE OPUjEeHTUCAH Ha M3TrpaljuBarmbe 3HaMka U CIIOCO0-
HOCTH yYEHHKa KPO3 pajJ Ha HCTPAXKUBAYKUM MPOjEKTHMa, & ICHH KOPEHH MOTY CE
Hahu jour kox Pycoa u Iecranonuja, a y caBpeMEHOM 3Ha4Y€HYy €€ YMHOIOME OCJIamba
Ha IIPOjeKT-METOy Koja ce jaBJba moueTkoM XX Beka y CA/l mox yTuiajem mporpecu-
BUCTHYKE Tlefaroruje u pagosa [jynja u Kunmarpuka. Y nureparypu ce 4ecTo MOxKe
Hanh¥ Ha HM3jelHaYaBamke NPOjeKTHE, HCTPAKUBAYKe U MpoliieMcke HacTase. Mako je
HPHIIMYHO TEHIKO MoByhu cTpory rpanuily u3Mely HaBeACHUX MOJeNa, pa3inKe HiaKk
nocroje. ¥ npoOieMCcKoj HaCTaBHU aKIEHAT Ce CTaBJba Ha OCIIOCO0IbaBALE YUCHHKA 32
pelaBame npodiema, a y Ty CBpXy MOXeE Ja C€ KOPHCTH NCTPAXKUBAE H 33 TO u3palen
npojekar. (JIOT 2014: 637)

[IpojekTHOM HacTaBOM pa3BHjajy ce OmmTe MehynpeameTHe KOMIIETEHIIN]e:
UCTpakuBauke, pedekcuBHe, HHPOPMANOHE, KOOTIEPATUBHE, KOMYHHKAIIMOHE,
eKCTIICpUMCHTAHE, Tpe3eHTannone, peduekcuHe. (bmarmanmh u mp. 2018:
7) Ipojekar Moke jAa 3ay3uMa LEHTPAJIHY IO3MLH]Y y KYPHUKYIyMYy pPazHHX
HACTaBHHUX NpeAMeTa M Ja INPeJCTaB/ba OCHOBHY HACTaBHY CTparerwujy, aiu
je uvemrhe ycMepeH Ha MHUTama W MpolieMe KOjU YUYCHHMKA BOZIC J0 OCHOBHHUX
KOHIIETIIWja ¥ NPUHINIA HAyYHWX JUCLUIUIMHA WM, TaK, YICHHKE MOXeE Ja
BOIM Y KOHCTPYKTHBHO HCTPAXKUBAKE, TpaHC(HOpMaIHjy U KOHCTPYKIIH]Y 3HAbA.
VY peamHOCTH HAcTaBe M yUeHa CTPaHMWX je3WKa CTPyKE Ha yHHUBEP3UTETCKOM
HHUBOY TIPOjeKarT Ipe CBera yKJbydyje M3a30Be U3 CTBAPHOT )KUBOTA YCMEpEHe Ha
ayTEeHTHYHE CTPYYHE MpolieMe U MUTamba 4rja ce pelieha MOry MPUMEHUTH Y
MIPaKCH, 11a Cy CTOTa 3a CTyACHTE 3aHUMJbHBA M MOTHBHUINYha.

V (paHIycKOM U HITIECKOM J€3UKY C€ 3a TEPMHH IIPOjeKTHE HACTABE U y4eHha
KOpHCTE TePMUHH Ha (p. enseignement/apprentissage par projet, Ha €HIII. project
based teaching/learning, 3a TepMIHE aKIIMOHA TIEPCIICKTHBA W yUCH-¢ 3aCHOBAHO
Ha 3ajanumMa oxrosapajyhu Tepmunu cy Ha ¢p. perspective actionnelle n approc-
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he par taches, Ha enru. task based learning. Tu nojMoBHM nozpasymMeBajy KOpEHHUTY
IPOMEHy OHAIIakha KaKo HACTaBHHMKA TAKO U y4EeHHKa: TpeGa MOOMIMCATH CBE
KpeaTuBHE CIIOCOOHOCTH | jeHUX U APYTUX (HE caMo je3MUKe) U yIUHHUTH IPOIIeC
HACTaBe/yUema CTPAHOT je3uKa e(UKACHHUjUM. Y aKIIMOHO] IEPCIICKTUBH ITHJb j€
Jla ce Jiena ca JIpyrumMa, J1a ce OCTBapyjy 3ajelHUUKEe M KOJICKTHBHE aKTUBHOCTH
y3 momoh cTpaHor je3uka (agir avec I’autre). lneja o mocTeneHoj mporpecuju o
MIPOCTOT Ka CIIOKEHOM 3aMEH-eHa je YBOl)erheM MOjTyIIa Kao HaunHa OpraHH30Bamba
y4ema, a KOjH je 3aCHOBAaH Ha 3aJalliMa M KOJH MOXKE J1a TOBe3yje eJIEeMEHTE
U3 pasMYMTHX JIeKOMja W HAacTaBHMX NeinHa. [Ipenasm ce Ha 3ajeJHUYKO
capaTHUUKO yUewe (y 9ijeM IICHTPY je TpyIia U KOje je 3aCHOBAaHO Ha TIeJarOTHj
npojekra). Huko He yum cam Beh ca npyruma u 3axBajbyjyhu muMa: ydeme je
JPYLITBEHAa aKTHBHOCT, a YYCHHUK je APYIITBEHU aKkTep. AKIMOHA MEPCIeKTHBA
3aCHMBA C€ Ha Teopujama aKTUBHOCTH KOje Y NPBH IUIAH CTaBJbajy JPYLITBEHE
U JpYLITBEHO-KYJITypHE HaMmepe H MOoTpede, Ha APYLITBEHO-KOTHUTHBHHM
TeopHjaMa yuerma, NCTHYE Ce 3Ha4aj je3NUKUX YHHOBA Y IPYIITBEHOM OKPYKEHY,
a Kao IMJb Ce€ MOCTaBJba CTBApame KPUTHYKH HACTPOjEHOI M CaMOCTAJIHOT
MOjeIMHIA KOjU je M OATOBOpaH M conujapaH rpahaHuH. Y KOMYHUKaTHBHOM
NPUCTYIy NpOLEHHMBaNa Ce W OlCHUBajla IPBEHCTBEHO KOMYHUKATHBHA
KOMIICTEHITH]a, & Y aKIIHOHO] MIEPCIICKTUBH CE MOPE]T Je3NIKUX KOMYHUKATUBHUX
OIICHY]Y | OIIITE HHANBUAYATHE U COIHjalHEe CTPYyYHE KOMIIETCHIIN]e, OMHOCHO
mo0OJBIIaBajy C€ CTPYYHA 3HAFa M BEIITHHE CTyACHATA M OHU CE Ha CBECTPAHHjH
HAYMH MPUTIpEeMajy 3a cBojy Oymyhy npodecujy. (Byjoruh 2015b: 89)

Op moueTka OBOT BeKa, HACTaBa 1 y4eme CTPaHHUX je3MKa, Kao U ojpehuBame
HUBOA 3Hama, 3aCHUBAjy CE Ha jeJIHOM 3Ha4yajHoM nokymeHTy Caera EBpore
TOJT Ha3uBOM 3ajeinuuku eBpoIlcKu pegepenThu OKBUp 3a dcuBe jezuxe (KOn
Hac je omomahena ckpahenmiia 3EPOJ).! Jeman on OCHOBHHX IMJ/BEBA OBOT
IOKYMEHTa jecTe Ja YKake Ha HEOMTXOIHOCT of0paHe 1 pa3Boja BHIIIC]e3NIHOCTH,
OZIHOCHO Ja oMoryhu Jia ce Jlakie JOCTHTHE JKeJbeHH LMJb 1a cBU EBporubaHn
3HAjy TpHU je3uka (MarepmH + jelaH CBETCKHM + jOII jefaH CBETCKH I jeJaH
PETHOHAJHU jE3WK), ¥ TO Tako LITO he yHarnpeauTH KBAJIUTET y4era CTPaHuX
je3MKa U MPEIH3HU]jC U3MEPUTH HIUBOEC 3Hama y 0Boj oonactu. L{uss 3EPOJ-a Huje
Jla TIPOIUCYje WIIH Mpenopydyje HeKy MeToxdy, Beh caMo 1a M3M0XKH Pa3IudnuTe
OTIIIHje ca KEJbOM JIa C€ PasMHIIba O TeKyhoj Impakcw y K0joj CBaKH HACTaBHHUK
Ha Kpajy JOHOCH OTYKY U IPELU3HO Ae(HHHIIE y YeMy Ce TAa4YHO CacTOjU Paj ca
YUCHHIMA Y 3aBUCHOCTH OJ TOTa KOjH C€ IMJbEBH XKeJjie HocTHhH.

1 Caser Epone 2003: 3ajenHIuKy eBPOIICKM OKBUP 32 KUBE je3UKe: yUerbe, HACTaBa, OLjjerbiBabe.
Iopropuira: MUHMCTApCTBO IPOCBjeTe U HAYKe.
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Y 0BOM JOKYMEHTY MOCEOHO ce yKa3yje Ha jelaH IojaM, a TO je 3a1arak (Ha
¢p. tiche, Ha eHr. task) koju ce Hana3M y HEHTPY aKIMOHE IEPCIIEKTUBE.

ITox 3a5aTKOM ce TOAPa3yMeBa CBAKO JICNIOBAbE Koje Tpeba Jia JI0BEE 10 HEKOT pe3yil-
Tara, OWIIO J1a ce paJy O HEKOM NpobieMy Koju Tpeda pernTH, 0 HeKoj 00aBe3H Kojy
Tpeba HCIyHUTH, WK O HEKOM LIMJbY KOju Tpeba goctuhu. Y TOM CMHCITY, TOMEPUTH
KOMOJTY, HAIIMCAaTH KILUTY, JOHETH HEKy 3Ha4ajHy OAIyKY Ha MOCITY, OMUIPaTH MapTH]jy
Kapara, Hapy4IHuTH jeJI0 Y pecTopaHy, IPEeBeCTH HEKH TEKCT Ha CTPAaHM je3UK WIN Ha-
MIPaBHUTH MPUIIPEMY 3a 4ac MPeJcTaBbajy aKTHBHOCTH Koje Tpeba ucnynuth. (3EPOJ
2003: 18)

3ajanu ce MOTy BeoMa pas3JIMKOBATH 110 TPUPOAN U MOTY CaJIpiKaTH je3UuKe
aKTMBHOCTH y BeheMm mim MameM o0MMY (Kao IITO je TO CIy4aj ca pa3HUM
KpE€aTUBHOM AKTUBHOCTUMA 3aCHOBaHMM Ha BCIITHMHaMa HWJIMW Ha pCUIaBaby
mpobiema). 3amaTak Moke OWTH MPHINYHO jeTHOCTABaH WJIM BEOMa CIIOXKEH,
Te 3axTeBaTd Behu wim Mamu Opoj Kopaka WiH cripoBoljermbe mon3aaaraka, mna je
TIOHEKa]] BeoMa TEIIKo JeuHuCcaTH mherose rpanuie. (Byjosuh 2015b: 295)

OcHOBHe KapaKTEePUCTHKE YUeHa NMOCPeICTBOM H3BPIIABAHA
NPOjeKTHHUX 3aaTaKa
VYV yYHUBEP3HUTETCKO] HACTABH CTPAHUX je3UKa CTPYKE Koja je IeTHMMHYHO

3aCHOBaHA Ha W3BPLICHY 3aJlaTaka OCHOBHO j€ Jia TH 3ajaiy Oyay 3a CTyAeHTe
CMHCJIEHH y ayTEHTHYHO] je3UYKOj YCMEHO] MJIM NMHCaHOj KOMYHHUKAlUMjU Koja
je TpUTOM M HEeomxojiHa Ja OM ce W3BPIIMO HEKH CIOKCHHJH M 3aXTEBHHjU
npodecrnonanuu 3axarak. CTyIeHT caM WIH Y TPYNH, Y CONCTBEHOM PUTMY U
CXOIHO CBOjUM CHOCOOHOCTHMa W 3HamHMMa, pa3BHjajyhu cBoje crTpareryje,
peliaBa HeKH 3aJaTaK YHMju Cy UJbEBU KAKO je3MYKe, TAKO M CTPYYHE HPHPOIC.
VY TakBOj CUTYyallMju je3UK 3aIpaBO MOCTaje CPEACTBO, aJIaT, a HEe IUJb 10 ceou, a
ynotpeba je3nka 1ocraje Heonxo/Ha U CBPCUCXO/IHA.

[TpenHoCTH OBAaKBOT pajia Cy BUIIECTPYKE:

® CTYIEHT U HEroBa akTUBHOCT CY y IIPBOM ILJIaHY;

e pehe aHraxxoBame M 00JbE€ CHAJKEHE CBUX CTyleHata 0e3 o03upa Ha
IbMXOB HUBO JE3MUYKHUX 3HAIbA,

®  CTYICHT je3UK cariie/laBa Kao CPe/ICTBO [TOBE3aHO ca M3BPILIABAKEM HEKHUX
npodeCcHoHATHKX 33/]aTaKa, a He [IJb 3a cebe;

® Ca ancTPaKTHUX M YECTO HEJOBOJLHO PasyMJbHBHX 3Hamba MpEia3u ce y
CTBapHU CBET KOHKPETHUX MHTaba U MpodiiemMa Koje Tpeda permTy;
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TaKBa IIMTamk-a v IPOOJIEMI MOPa]jy ONTH KOHITUITHPAHU TaKO Ja CTYACHTUMA
Oyay 3aHUMJBHBH U JIa UMajy CMHCA0 Y CBAaKOTHEBHO] MPO(ECHOHATHO]
AKTUBHOCTH;

CBE MOMEHYTO Jejyje MO3WTHBHO Ha MOTHBALM]Y CTYJCHATa 32 YyYCHE
je3nka, 0coOMTO OHUX KOjU HE BOJIE CTPAHE je3UKE WIK CMaTpajy Aa Cy UM
HernoTpeOHH U 13 32 lbUX HeMajy TaJeHTa;

Oyayhn na ce 3Hama CTHYY ITyTEeM HCKYCTBa, MHOTO Cy TpajHHja U JIaKIIIe

ce mpomwupyjy u Haxorpahyjy.

Jla Ou oBakaB INPOjEeKTHH IPUCTYINl YY€HY KpO3 BpIICHE 3a7aTaka MMao
MaKCHUMaJIaH MO3WTHBAaH yYMHAK, NOTPEOHO je Jia ce Hajupe M3BPIIM AeTabHa
aHajiM3a CTBapHUX noTpeda ozapelheHe rpyre cryjieHara W Jia Ce CXOIHO THM

norpedama npoHahe u oxaroBapajyhu jeauukum Kopryc Be3aH 3a Jare Teme

u3 mpodecuonHanHor goMeHa. OBO je CBakako 3aXTEBaH 3aJaTak ca KOjUM ce

Cyo4aBajy HACTAaBHUIIM CTPAHOT je3WKa CTPYKE KOjH IIOIpa3yMeBa HHXOBY

MYITHAMCUUIUIMHAPHOCT, IIMPOKAa 3Hamkba M, HEpeTko, MoMmoh komera wu3

MHOCTPAHCTBA M HACTaBHHKA CTPy4HUX npeamerta. (Byjosuh 2019: 156)
H3Boheme mpojekra rnojapazymMeBa HEKOJIMKO eTara:

(hazy MoTHBaIIH]E TOCEOHO j€ TEIIKO CIPOBECTH U Y F0j CBAKH HACTABHUK
CTpPAaHOT je3MKa CTPYKE MOpPa CaMOCTAIIHO Pa3BHjaTH CONICTBEHE CTpaTerHje
Kako OM CBOJHM CTyICHTHMa Ha Haje()MKaCHHUjH HAUYWH MPEITOYHO 1A je
NO3HABAKkE CTPAHOI je3nKa CTPyKe Je0 MPOo(ECHOHATHOT WICHTHTETa
CBAKOT I10jEANHIIA;

y dasu yBohema y mpojekar (mpe u3Boherma IPOJEeKTHUX 3ajaraka)
moTpeOHO je a CTYICHTH HMMajy Pa3HOBPCHE KOMYHHKATHBHE je3UYKE
AKTUBHOCTH KOj€ UX MPUIIPEMAjy Ja KOPHCTE CTPAHHU jE3UK;
MIPEACTaBIbAhE CAMOT MPOjeKTa CTYICHTHMA MoApa3yMeBa 00janImhaBame
mTa ce O] IHX O4YeKyje, Jelie UM ce 3aJalll Koje Tpeba HM3BECTH
TMI0jeIMHAYHO, Y Tapy WK y IPYIIH, y3 yBoheme onrosapajyher BokaOymnapa;
TOKOM M3BOl)era caMor MpojeKTa HaCTaBHUK KOHTPOJIUILE paJi CTy/ieHaTa
U je3W4Ky KOPEKTHOCT HMXOBHX 3aJaTaka, CaBeTyje uX W mpyxa momoh
KaJia je TO HEeOITXOTHO;

10 3aBPIIETKY NPOjEeKTHHX 3aJaTaka aHalM3HMpa Ce U BpPEeOHYyje CBAKU
NOjeIMHAYHH pajl ¥ TO U3 J[BA ACIIEKTa: PEIICBAHTHOCT CTPYYHHUX U3BOPA U
KOpITyca Koje Cy CTY/ICHTH KOPUCTHIIM | je3MUKa KOPEKTHOCT (IpamMaTHiKa
UCIIPABHOCT, 0COOEHOCTH je3uKa CTPyKe, CTEIIeH Halpe0Batbha y OJHOCY
Ha paHuje 3Hame). (Pyco 2013)

JacHo je ma oBakaB MPUCTYTI IMa M CBOj€ HEZOCTATKE KOjH Ce OIvIeIajy HajIpe y
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BPEMEHY KOj¢ 3a OBaKBE aKTUBHOCTH TpeOa M3/IBOJUTH, a IIOTOM H Yy OAroBapajyhoj
CTpaTeruju Kojy Tpeda mpoHahu na Ou cBH CTyACHTH (O] OHHX HAjCIa0HjHX 110
HajO0JBIX) UMaT MOTYhHOCT J1a Hampenyjy | 1a MpOIIHpe CBoja 3Hama. Moryhe
je crojutu cnaduje u 00Jpe CTYACHTE Kako OM OOJBH ITOMAraiy Ca0WjuMa, aju
ocTaje NMHUTambe Kako 00e30enuTH jaa W 0o0JpM Hampenyjy (oBme A0 u3paxaja
nonase momoh M caBeTH HacTaBHMKA). [InTame Koje Tpeba nmoceOHO paspanuTu
je BpeIHOBame YCHEUIHOCTH CTy/eHaTa y M3BpIIaBamby CBAKOI' I10jEAMHAYHOT
3a7aTKa U [POjeKTa y LIEJIMHN, Ka0 U IBHXOBOT HanpenoBama. KBanurer capanme
Mel)y CTyAeHTHMa CBaKako j€ jeqHa O KJbYYHHX Tadaka IMPHIINKOM BPEIHOBAha
3aBPILICHOT MPOojeKTa. Paj Ha MPOjeKTy HUKAJla HUje y TIOTIIYHOCTH NPEABUIUB U
MOXKE J]a KpeHE Y HEOUEKNBAHOM ITPaBILY, T€ je HOTPEOHO MPUIIATOUTH CE Y XOLY,
ITO MOKe OWTH M Temikoha, anu M JOAATHU M3a30B (OHOCHO W HEAOCTATaK U
MIPETHOCT).

AKTHUBHH TIPOjeKTHH MHPUCTYN Y YYEHY CTPAHOT je3WKa CTpPyKe OfBHja
ce y BENHMKOj MEPH W3BaH YYHOHHMIIE, Y Tparamwy 3a IOTPEOHHM KOPIyCOM U
nHbOpManHjaMa U3 JOMEHa CTpyKe, IITO CTYACHTHMA Jaje BEIUKY ciobony aa
CBOj€ aKTHBHOCTH OPTraHu3yjy y BPEMEHY U IPOCTOpy (HapaBHO, y3 HOIITOBAHkE
KpajlbuX pPOKOBa 33/laTHX O] CTpaHE HACTaBHHMKA) OHAKO KaKo TO OJrosapa
IBUXOBOM PUTMYy W APYrMM oOaBe3ama koje mMmajy. [lompasymeBa ce nma je To
CollMjaTHa aKTUBHOCT y Tapy WIHM TPYNH KOja, MOpEN je3MYKUX M CTPYIHUX
3Hama, MOOWIIMIIIE W IpyTa 3Hama, BEIITHHE U cTpareruje. M mro je u3y3eTHo
BXHO — 3a7aly Tpeba Ja Oyly OCMHIIJBEHH TaKo Ja CTyACHTHMA OyJe CacBHM
jAcHO Ja paJ Ha U3BpILIABakby TAKBHUX 3aaTaKa JOIMPUHOCH U Pa3BUjaby BHXOBUX
npodecuonanHux kommnereHiuja. (Byjopuh 2015a: 297)

Hexu npuMepu NpojeKTHOT MPUCTYIA Y HACTABU
(ppannyckor jesuka HacTaBHUYKE CTPyKe
[pu o1abupy U Kpenparmy 3ajaraka HACTaBHUK Tpeda Jia ce MPHUIPIKaBa IIecT
OCHOBHHX KapaKTepHCTHKa Koje u3nsaja Emuc:
1. 3agaTak cap:Ku MIaH YYCHUYKUX aKTHBHOCTH;
2. 3a7aTaK nmoapasymeBa yrnorpeOy je3uka ca (oKycoM Ha 3HauCHY jep je b
KOpHIINemke je3uKa y MparMaTHaHOM KOHTEKCTY;
3. 3a7aTak yKJbydyje yrnoTpeOy je3uKa y KOHTEKCTY CTBapHOT CBETA;
4. 3agarak omoryhasa yrnorpeOy CBe YeTHUPH je3UUKe BEIITHUHE,
5.y camMOM 3aJaTKy Cy H3paXKeHH KOTHHTHBHH MPOLECH Kao IITO CYy:
cenekiyja, pacyhusame, kiacudukoBame, pacnopehuBame nHDOpMaIHja
U BUXOBO IpeOaluBamke U3 JSHOT 00JIUKa Y IPYTH;
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6. CBaKH 3a/1aTaK uMa jacHo Je(hMHNCaHEe KOMYHHKAaTHBHE HCXOJIE U Ha OCHOBY
BHX ce ozpehyje kana cy yuenunu ucnynunu 3ajarak. (Ellis 2003)

HcrpaxuBauky MeTOI, Ka0 MHTErPAJHU Je0 MOZAENA INPOjeKTHE HacTaBe,
KapaKkTepHIle TO IMITO CTYACHTH NOCTOjehM 3amarak pelnaBajy HCKYCTBEHO,
OZIHOCHO CTBapHHM HCTPaKHBAHkEM, a HHXOBA Capajima Ca HACTAaBHUKOM
JIOBOJIM J10 KoslabopaTuBHOT Mojieiia. TOKOM Ipolieca CTYJeHTH pa3BHjajy cBoje
CHOCOOHOCTH U BEIIITHHE, a pelllaBarbe 3a/1aTKa JJ0BOJIM JI0 ONUIIJBUBOT Pe3yJiTara
U ca3Hama Koje nMa cBojy npumeny. (IIpomanosuh n I'aBpanosuh 2020: 137)

VY HacraBKy hieMo mpeacTaBUTH CBOja MCKYCTBa Kao ayTopa M HaCTaBHHKA
KOjH Y HACTaBU ca CTYACHTHUMAa YUYHUTEJHCKOT (haKyiTeTa KOPUCTH YUOCHHUK
Le frangais de [’éducation®. TlpunukoM cacTaBjbatba YUOCHHKA MOIA3HIH
CMO O]l ONIITHX KOMIIETEHIMja KOje CTyIeHT Tpeba jaa cTekHe (3Hame,
yMeme, BEHITHHY y4Y€Ha) W OJ je3MYKHX KOMYHHUKAaTHBHUX KOMIIETCHIIH]ja
(koje MMajy COUMOKYITYpHY, MparMaTU4Hy W JUHTBUCTUYKY KOMIIOHEHTY),
Ia CMO IPEKO je3WYKHX AKTHBHOCTH M CTpaTeruja JOJA3WIM 10 3ajaraka
Koje Tpeba M3BPIINTH, a KOjH MPOU3JIa3e U3 TEKCTOBA KOje CMO MPUIIPEMHUIIN
y caMOM YIIOCHHKY. Y je3WYKOM CMHCIY MPBEHCTBEHM IIMJb HaM je Ouo ja
YHalmpeJIruMO BCIITHHE YHTalka W pasyMeBama MPOYMTAHHX TEKCTOBA, ca
aKIIGHTOM Ha OJIrOHETame 3HauCHha Peud M U3pa3a U3 CTPYYHOr BoKaldyrnapa.
Hajmpe ca cTyaeHTHMa UCTPaXKyjeMO TeMy H JiajeMo notrpedHe nHpopmanuje,
KOpPHCHE peYr M u3pase, o0jamrmaBaMO MPOjeKTHE 3aJaTKe, IUIAaHHPaMo
BpeMe. CTyIeHTH 3aJaTKe pajie y napy Wil MambuM rpyrnama, y3 oxpaObpuBame
HacTaBHUKA, 0€3 HcIlpaBibaba Tpellaka OCUM OHUX HajKPYIHHUJHUX KOje Ou ux
ycMmepuie y norpenrHom npasiy. CTyIeHTH U3BelITaj 0 00aBJLEHOM 3aJIaTKy
HeKajJla M3HOCE YCMEHO, a HekaJa ra mnpurpemajy nucMmeHno. HacraBHuk
KOMEHTapHIIe CaApKUHY M3BEINTaja M Jajeé UM CaBeTe y MOTIENy je3uKka, a
MOT'Y C€ ¥ IIOPEIUTH Pe3yaTaTd cBUX rpyna. CTyIeHTH ce MOACTHYY Ja CaMu
npaBe TIOCap CTPYYHUX PEYM M H3pas3a Koje Cy HayYWJId WIH KOPHCTHIIN
TOKOM 00aBJbakha JaTHX MPOjEKTHHUX 3a/aTaKa jep UM TO MOXKE KOPUCTHUTH U 32
HapeaHe MpojekTe. YBexkOaBa ce u yrnorpeda HOBUX peud, ppasza U je3sHIKuxX
obOpa3zara.

V yubenuky ¢paniyckor jesuka Le frangais de 1’éducation TexcToBe cMO
TIOZICTTIITN Y OcaM JIOCHjea U Ha Kpajy CBaKor je MpeaBHl)eH MpojeKaT KOju MpaTH
TEeMaTHKy JaTor JocHjea:

* Un conte frangais ou francophone (®panimycka i ¢ppankodona npuya

3a nmeny) — CrynentumMa je nonyhen u3bop usmel)y Hexonmko 3amaraka:

2 Byjosuh 2020: A. Byjosuh, Le frangais de Iéducation. Beorpay: Yuuremcku paxynrer.
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nponahu Heky (paHkoQOHY TpHuy 3a eIy, W30pHcaTH HEH Kpaj |
JIaTH je JIpyroj TPy ca 3aJaTkoM Ja je JOBpIIH; U3 Heke (GpaHkopoHe
TpHUYe 3a JeIy M3IBOJUTH OCHOBHE HIEje W KYNTYPOJOIIKEe 0COOCHOCTH
WM U3IBOJUTH €IIEMEHTE KOjH OW ce MOpalld aHaIW3UpaTH y paiy ca
ydeHHIUMA (Y3 apryMEHTOBaWke TAKBOT U300pa); MPHIPEMUTH CKEY HJIH
CTpHII KOjH MPEICTaBJba HEKY (BpaHKO(DOHY MPHUUY 3a JCILy.

Une école idéale (Mneanna mkomna) — Caka rpyna cTyJeHaTa uMa BHIIE
3ajaTaKa: HaUpTaTH MAEAJHy IIKOIY Ca PaclopeoM CBHX HEOIXOTHUX
MIPOCTOPHja; OCTAIUM CTYACHTUMA O0jaCHUTH NPETHOCTU MPEIIOKCHOT
TMOJIOXKAja CBAKE OJ1 FbHX; PA3MHCIIUTH O OPTraHU3aLIj1 IPOCTOPA U OIIpeMe
y W€a]HOj IPOCTOPHjU Y OCHOBHO] IIIKOJIM WJIM BpTHhy M HaIpTaTH je.
Présentation d’un établissement éducatif francophone (IlpencraBiparme
00pa3oBHE yCTaHOBE y HEKOj (paHko(hOHOj 3emibM) — JemHa rpyma
CTy/leHaTa Ha WHTEPHETY IIpOHana3H MHGPOpMaIHje O HEKOj BACIIUTHO-
00pa30BHO] YCTaHOBH y OMI0 K0joj (hpaHKo(OHO]j 3eMJbH, Ta Kolerama
U3 Jpyre rpyIre MpeACTaB/ba OCHOBHE OJUTHKE W €BEHTYaJHE MPEIHOCTH
TakBe ycraHoBe. [10TOM 4nmaHOBHM japyre rpyre kopuctehu HHIUPEKTHH
TOBOp MPEHOCE LITa j& Y TOM U3BEIITAa]y PEUYEHO.

Slogans pour les jeunes (Cioranu 3a muaae) — CTYICHTU MOAC/HCHU Y
HEKOJIMKO TpyIia OCMHUIIIbABAjy CIIOTaHe KOju OW MIiiaje MO mojacTahu
Ja BOJE padyHa O 3/IpaBJby M MCXpaHH, Ja ce 0aBe CIOPTOM, Ja BHIIE
YHTAjy M YYECTBY]Y Y KYITYPHAM aKTHBHOCTHMA, J1a YTHYY Ha CMAbCHE
WITH CIIPEYaBAE BPIIHAYKOT HACKIbA, 1a UCTPAXKY)y U 4yBajy MIPUPOLY.
L’école du temps de mes grands-parents (IlIkosma y Bpeme Mojux Oaxa u
neka) — [lociie pa3roBopa ca CBOjUM OakaMa M JicKama, CBaKU CTYICHT
YKpAaTKO MPENCTaBJba Kako je M3IMIeAaa MKoja y To BpeMe (TIpocTopwuje,
IIKOJICKH IIPOrpaMH, HACTaBHH MaTepHjajd, W3JICTH, BAHIIKOJICKE
aKTUBHOCTH, CI000THO BpeMe Ut ). [ToxkespHO je moHeTH doTtorpaduje u
yIIOCHHUKE U3 TOT BPEMEHA HJIM UCIIPUYATH MTOHEKY aHeIIOTY.

Un examen d’entrée a la faculté (ITpujemun ucnur 3a dakynrer) — Caka
rpyIia U3HOCH CBOJ MPEIJIOT Kako O Tpebasto j1a u3riieia MpHjeMHHU UCTTAT
3a CTYICHTE YYUTEJbCKUX (haKynTeTa M IIPUNpPEMa IPUMEpe HEKOIHKO
NHTampbA.

Préparez un cours (IIpumpema waca) — CBaka rpymna cryneHara u3zadepe
jelaH HACTABHM MPEIMET, OAPEAH Y3pacT Jele M METOACKY jeIUHUILY,
OPUNPEMH HACTABHM MaTepHjal M JCTaJbHO OMHUIIEC Kako OM ce dYac
OJIBHjao0.
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* Préparer son dossier pour la mobilité universitaire (Ilpunpema mocujea
32 YHHBEP3UTETCKY MOOWITHOCT) — CTyIEHTH y Tapy Wi rpyliaMa Hajipe
Ha WHTEPHETY TpaXKe IMOIATKe O HEKOj (paHIyCKoj win (HpaHKOPOHO]
MHCTUTYLIUjH 32 00pa30oBambe BaCUTa4a U y4uTesba, MOTOM HA HHTEPHET
cTpaHuIM ambacaje JOTHYHE 3eMJbe Tpake MH(OpMalHUje O YIUCY HIIH
HaYMHKUMA 100HWjarba CTUIICHIN]C U MOMYHhaBajy MOTpeOHa JOKyMEHTA.
[TpousBogu OBUX Mpojekara MOTY OWTH Pa3sHOBPCHM: ITOCTEPH, MOJICIH,
BU/ICO-3AIMCH, TIPE3CHTAalMje, THCAaHW TEKCT, JpaMcKa wu3Benda, NPTEx,
IuIaH, cTpun uTA. Llmib HaM je 1a CTYIeHTH Yy HpOLECY CENICKTHBHOI Tparama
3a moTpeOHMM wuH(popManujamMa KopucTe Beh CTedcHa 3Hama H3 O00JAcTH
(dpaHIyCKOr je3rKa HACTaBHUYKE CTPYKE, Ka0 U JIa MX MPOLIUPY]y U MPOAYyOIbY]y
TOKOM BpIIIeHha caMux 3ajaataka. Kopunrheme oBor ylioeHnKa TOKOM aKaJeMCKUX
ronuHa 2020/21. u 2021/22. (ox Xojux je mpBe TOAMHE HAacCTaBa M3BOl)eHA OHJIAjJH
300T MaHAEeMHje) OKa3ajo je HemTo Behy MOTHBaIMjy CTyneHara, a pes3yinTaTH
Ha ucruty Omnm cy 6osem kox 10% omHocHO 15% cTymeHaTta npyre TOIUHE
Yuutessckor ¢akyarera y beorpany. Hajuemhu nponsBos oBux npojekara onie
Cy cTyaeHTcke mpeseHTanuje (23), amu y 3 ciaydaja v mocTepu U y 2 ciydaja
npuue 3a neny. Jlakoha xopuiihema 1 Op3rHa HaJlaKeHa U3BOpa HA MHTEPHETY
MO3UTHBHO YTUYy Ha MOTHBAIIH]y CTY/ICHATa U Ha KBAJUTET BUXOBUX IPOAYKIIH]a
(mo3HaBame 1 ynorpeba oaroapajyher Bokadymapa, oBiagaBame ckpaheHnama
U aKpOHMMHMa, BHUIIM HHUBO KopHIIhema CHHTAKCHYKUX KOHCTPYKILH]a,
cacTaBJbarbe¢ KOPEKTHUX a MOHEKa/[ M CIOKCHUJUX M JY)KUX PEUCHHIA HTI.).
Pan y napy uiam rpynaMa ocHaxyje W IOJCTHYE M Clladuje CTYICHTE KOju ce Y
AKTHBHOCT TPYIIe YKJbYUYjy CXOJHO CBOJUM CIOCOOHOCTMMA M 3HamUMa Mambe
cTpaxyjyhu o Heycmexa U eKCIIOHUpamba MPed JpyTruMa.

3akipydak

Jlyroromuiimbe HAaCTaBHUYKO HMCKYCTBO IIOKa3aJio HaM je Ja CTYACHTH
edukacHUje yde Kaja cy ycpeacpeheHn KOHKpETHO Ha caM 3aJaTak, IOr0TOBO
aKo OH MMa eJIEMEHTEe pellaBama Npo0ieMa M 3axTeBa JOHOLICHE OIJIyKa.
Ha ycnex y HactaBu y BEJIHKO] MEPU YTHYY MHCAOHO M €MOTHBHO JICJIOBaE:E
CTy/ICHTa M HACTABHHKA, a O]l BPCTE M HUBOA AKTUBHOCTH Y HACTABHOM IIPOLIECY
3aBuce JyOMHA 1 0OMM CTEUEHHX 3Haha M YMEHa CTy/JCHATa, Kao M 33/10BOJbCTBO
EUXOBO U IbXOBUX HACTABHUKA. Y TPAJIUIIMOHAIIHO] HACTABU HEMa PABHOMEPHOT
ofHOCa M3Mel)y akTMBHOCTHM HAcTaBHMKAa M cTyiaeHta. Hajsehu neo Bpemena
HACTABHUK je Taj KOjU TOBOPH, a OJ] CTy[CHATa Ce TPAXKH Ja MaXKJBHBO CIYIIa]y,
mamTe ¥ IMMOBPEMEHO PenpoayKyjy yrnamheHo. OBako ce He pa3BHjajy y JOBOJBHO]
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MepH MHCAaOHE aKTHBHOCTH CTyJAeHara M He o00e30elyje mwuXoBa mnpakTH4HA
ocriocobsbeHocT. CaBpeMeHa HacTaBa IOApa3yMeBa CapaJHUYKy aKTHBHOCT
Ha pellallijH HACTABHUK-CTYACHT, ald U CTYACHT-CTYHACHT, Ka0 M IOJCTHLAEbE
CTYICHTOBHX HHTEpPECOBarba, MOOWIIHCAhe MUCIH M MallTe, aKTyaJln30Bambe
uckycrapa U Beh cTedeHUX 3Hama. [IpojeKTH 1 3a1aH Koje HACTABHHK IT0CTaBIba
IpeJ] CBOje CTyAeHTe Tpeba aa Oyny 3aHUMJBHBH M OJIMCKO TIOBE3aHU Ca BbUXOBUM
KOHKPETHHUM CTPYYHUM NoTpebama u MOTyhrM KOMYHUKATHBHUM CHTyallHjama,
Jla M3UCKYjy MTO Behn MICAOHH HAIIOp U IITO Behn HCTPaKUBAYKH aHTAKMAH.

Hanre nckyctBo y pany ca cTyAeHTHMa y3 Kopumheme HOBOT YHOCHHKA H
MPOjEeKTHOT MPUCTYMNa IOKa3alo je Ja e(eKTH BpIICHa 3ajJaraka y HacTaBU
(bpaHIyCKOT je3iKa HACTaBHUYKE CTPYKE UMAjy BHCOKY Ca3HAjHY M NPAKTHYHY
BPEIHOCT, Te Jia OMTHO AONpHHOCE (GOpMHpamy CaMoIoy3/ama U ayTOHOMH]E
crynenara. Y akagemckoj 2020/21. romuan kox 10% crynenara mocrurayha
Ha UCIHTY Cy Omya 00jba, a y HapeIHOj TOAMHU Taj MPOICHAT je JOCTUTA0 OKO
15% crynenara jep cy CTyICHTH TOKOM YHTaBE akaJeMCKe roguHe y Behoj mepu
Omm y 06aBe3H 1a CaMOCTAIIHO HCTPaXKyjy CTPYUHY JHTEpaTypy U BokaOytap Ha
(paHILyCKOM je3nKy.
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Ana Vujovié¢

A PROJECT-BASED APPROACH IN TEACHING THE
FRENCH LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES

Summary

The project-based approach to learning foreign languages, and especially the
languages for specific purposes, is particularly suitable for developing cogniti-
ve abilities because it combines physical, mental, and linguistic activities. The
advantage of learning based on project tasks lies precisely in the meaningfulness
of these tasks in authentic language communication. In teaching and learning fore-
ign languages for specific purposes tasks include not only linguistic components,
but also professional, sociolinguistic, sociocultural, and intercultural components
and contribute to the professional training of students. The paper analyzes first
the possibilities and advantages of the project-based approach in teaching foreign
languages for specific purposes, and then the role of teachers of foreign languages
for specific purposes, the necessity of serious preparation for this type of lessons,
their great professional competence, imagination and patience. Using both des-
criptive and analytical methods, we propose a project-based model in the French
language instruction for pre-service preschool and primary school teachers that
would respond to the specific needs of their future professional engagement and
would therefore positively influence their motivation and also lead to their better
achievement. We conclude that examples of project-based assignments should
be included in all textbooks of foreign languages for specific purposes because
this is the best way to make the learning of this subject matter meaningful and to
develop students’ awareness of its importance, while the knowledge they acquire
becomes more permanent as students learn through experience.

Key words: French language for specific purposes, teaching profession, pro-
ject-based approach, assignment, textbook.
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TEMATCKH H I'PAMATHYKH CAIP/KAJU YIIBEHUKA
34 OCMH PA3PEJ] 34 IPEJIMET HEMAYKH JE3UK KAO
JIPYTI'H CTPAHHU JE3UK**

Ha ocHOBY KopmycHe aHaJM3€e aKTyeTHUX U Hajuerrhe KopuirheHnx yiioeHnka
Yy OCMOM pa3peily OCHOBHE LIKOJIC 33 IPEIMET HEMa4yKH je3HK Kao IPYTH CTpaHH
jesuk, a To cy ypoenumu: Wir neu 4, Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das
will ich! 8, Hallo, Freunde! 4, >xenuMo mpeicTaBUTH TpaMaTHYKE U TEMATCKE
cajzpkaje Koju Cy y BUMa Hajuernhe 3acTylJbeHU M HABECTH OHE KOJU YOIIIITE
HUCY WJIH Cy Mambe y buMa nprcyTHH. Ha nouerky hemo npeacraBuTy v ommry u
cnenupUIHy IpeAMETHY KOMITETCHIIN]Y, Kao ¥ 3Ha4aj M yIory cranmapaa. Takohe
JKEITMMO JTOJaTHO TIPEICTABUTH je3WYKe KOMIIETCHIIMje Ha HUBOY A2 Kojy Ou
yUYeHHUK Tpebaso ctehr Ha Kpajy YeTBPTE FOHHE YUYCHha IPYror CTPAHOT je3HKa y
JIPYTOM IIMKIIyCY OCHOBHOT 00pa3oBama.

Kibyune peun: 3ajelHUUKN €BPOIICKH OKBHUD, JPYTH CTPAHU jE3WK, OIIITA
IpeIMeTHA KOMIIETeHIIMja, crienu(prYHa npeMeTHa KOMIIETEHIIU]a, TpaMaTH4Ku
caap:Kaju, TEMaTCKH Ca/Ip)kKaju, HUBO je3WYKe KOMIETEHIHje A2

* katacvet@gmail.com.

** OBaj WIaHAK HACTAO0 je Ha OCHOBY ayTOPKMHOT MACTep pajia MOJ HA3UBOM ,, AKTYeTHHU YIOEeHUIM
3a OCMHU paspefi OCHOBHe LIKOJIe 3a IIPeJMeT HeMaukKy jesUK Kao [PYT¥ CTPAHU je3MK U HUXOBA
yCarmameHoCT ca 3ajefHIYKIM eBPOIICKIM OKBUPOM .
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1. O 4emy ce roBopu y Macrep paay

VY mactep pamy AKTyelnHH YIOGHMIM 3a OCMH Pa3pell OCHOBHE LIKOJE 32
IpeIMET HEMauKu je3UK Kao JAPYIU CTPAHU je3UK M HUXOBA yCalalleHOCT ca
3ajenanukuM eBporickuM okBupoM (2003) (y massem tekcty: 3EO), mpukazanu
Cy pedepeHTHH MTOjMOBH KOjU CE JaHAC Y3UMajy Y 003Up MPHINKOM TUIAaHHpaha
caap:kaja HacTaBe JIPYTrOT CTPAHOT je3WKa U JiaTa je aHaJln3a caapikaja yiuOeHKa
T10 HEKOJIMKO KPUTEPHjyMa, KOjH Cy 3aCTYIJbEHH y YETBPTOj TOAMHH yU€Hha APYTror
CTpaHOT je3uKa Kao 00aBe3HOT N300PHOT NIPpeIMeTa y JPYrOM LIUKIYCy OCHOBHOT
oOpasoBama. 11ITo ce THYe MOjMOBA, KOjU CE CIIOMHUIbY Y OKBHPY pajia, HaBOJC
ce 3EO, EBporckn jesnukn mopTdoiano, HaCTaBHU IU1aH, HactaBHU Tiporpam 3a
OCMH pa3pel] 0OCHOBHOT 00pa3oBama u BactiuTama (2019), kypukymym, 00pa3oBHH
CTaHIapIy H, Ipe MOoYeTKa aHallM3e CaMUX YIOCHHUKa, TabelapHH NpHKa3 OIca
ckasie HuBoa A2 3a caMmoeBaiyanujy rnpeMa jesndkuM BemruHama A2 u3 3EO,
Je3MYKHX aKTUBHOCTHU (Y KOMYHHKATHBHUM (yHKLIMjaMa) U MCXO/a KOje YYCHUK
Tpeba Ja MOCTUTHE 0 3aBPILIETKY OCMOT pa3pe/a U3 MpeiAMeTa HeMauKu je3uK
Kao JIPYTH CTPAaHHU je3WK. YIOCHUIN KOjU Ce HAaBOAE Y OKBHPY CaMoOr pajaa jecy:
Wir neu 4, Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8, Hallo, Freun-
de! 4. Cpaku o yuOeHHKa aHATU3UPAH j€ M0 HEKOJIMKO KPUTEPUjyMa, a TO Cy:
Crpykrypa yuOeHnKa y OKBUPY KoOj€ je JaT MpUMep CTPYKType MOJyia, THIIOBH
BEXOHU y yIIOCHUKY, rpaMaTH4Ka [Iporpecuja u HaunH yBohema rpamMaThke 3a Taj
YUOCHHUK, JMHTBONPArMaTHYKKU/COLMOKYITYPHH CaapiKaju, aHalu3a ylIOeHHKa
IpeMa HacTaBHOM IIPOrpaMy 3a OCMH pa3pei y OKBHPY Hera je nar MpHUKa3 o
JIEKIjaMa, TPaMaTHIKH CaipiKaju, TeMe, CUTYaIlHje i KOMyHUKaTHBHE (DyHKIIH]e.
VY 3aBpiiHOM Jeny yHOeHHKa y TaOenapHHM MpUKa3uMa JIaTH Cy TeMarCKH H
rpaMaTHiKH Ccajp)kKaju KOju Cy y IbUMa 3aCTYIUbEHH Kao M CaapiKaju Koju Cy
npeaBul)eHr HACTABHUM ILIAHOM U IIPOTPAMOM 33 OCMH pa3pe/.

2. Iln/p HacTaBe APYror CTPAHOI je3UKa Y 4YeTBPTOj IOAUHU
yuyema y IPyroM HUKJIycy 00pa3oBama
IIpema IIpaBuwiiHUKY O HM3MEHaMa M JOIyHaMa IPAaBUJIHMKA O HAaCTaBHOM
IUIaHy 3a APYrM LIMKIyC OCHOBHOI 00pa3oBama M BacCIUTamba M HACTaBHOM
Iporpamy 3a IMEeTH pa3pesl OCHOBHOT 00pa3oBama 1 BaCUTama(y 1aJbeM TeKCTY:
[TpaBumank 2018) HacTaBOM CTpaHOT je3uKa Tpedao O1 ce rapaHTOBATH CTUIAFHE
0a3uuHEe je3WyYKe MHUCMEHOCTH W HalpeJaKk Ka pealu3alliju OoAroBapajyhnx
Crannapna o0pazoBHuX nocTurayha, ocrocoOspaBame 3a pelaBame npodieMa
U 33/1aTaka y HOBUM M HENO3HAaTUM CHUTyallljaMa, CTHLaEke CIIOCOOHOCTH aa ce
u3pasd U 00pa3IoKU COICTBECHO MHUIILBCHE, MTUCKYTYje ca APYrUMa, Pa3BHje
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MOTHBHCAHOCT 3a Y4€H€¢ M 3aMHTEPECOBAHOCT 32 NMPEAMETHE cajpKaje, Kao 1
Jla ce OBJIaJla KOMyHUKaTUBHMM BEUITHHAMA W Pa3BHjy METOJE M CHOCOOHOCTH
yuema crpasor je3uka (“Ci. I'macauk PC - IIpocBeTHn miacHuk” , 6p. 12/2018).

3. Onura nmpeaMeTHa KOMIIeTeHIUja
Omnmita npeaMeTHa KOMITSTSHIIN]a HITH je3HYKa KOMYHHKATHBHA KOMITCTCHIIH]a
oOyxBara IIOCEIOBAakb€ CBECTH O jE€3MKYy Kao KOMYHHMKAI[HOHOM CpEICTBY,
pacronarame OCHOBHOM jE3MYKOM IHCMEHOIINY M CXBaTame MOBE3aHOCTH
u3Mely jesukd u kyarypuux wuaeHtutera (dyp6ada uw mp. 2017: 14). Ona
oMmoryhaBa y4eHHKy Ja ce KOPHCTH jeJHOCTABHUM jE3MYKHM CPEICTBUMA Yy
by 00aBJbarba IEMEHTAPHE MUCMEHE U YCMEHE KOMYHHKALUje, OCTBApHBaba
MHTEepaKLyje ¥ MPeHOmeHha NHOOPMATHBHUX M APYTHX CajapikKaja H3 MOJA3HOT
je3nka Ka IIMJbHOM U OOpHYTO, Y IPUBAaTHOM, jJABHOM U 0OPa30BHOM KOHTEKCTY.
3.1 OcnoBnu HuBo
YueHuk pasyme TiaBHe HH(OpMalUje y HajjeHOCTaBHUJUM MHCAaHUM M
YCMEHHM UCKa3uMa. Y YCMEHOM H ICAHOM OIIITEHY KOPHUCTH HajjeIHOCTaBHHUja
je3WdKa CpeicTBa 3a MCKa3MBame HH(pOopMaIrja 0 ceOu M CBOJUM HENOCPETHIM
norpebama. Ilo3Haje OCHOBHE TpaMaTHYKe W JIEKCHUYKe eiieMeHTe. Pasyme
OCHOBHE I10jaBe W mpolece IuibHe Kyintype. Ilopex ocHOBHOr mocroje joumr u
cpeamy 1 HartpeiHu HuBo. C 003MpoM J1a Cy Y WIaHKY NPe/ICTaBJbeHH IPaMaTHiK1
(peHOMeHI/I PEICBAHTHH 3a T3B. OCHOBHU HUBO, OIIMC CPEAKHLET U HAITPEIHOT HUBOA
jé M30CTaBJbEH.

4. Cnienm(pnyHa mpeIMeTHA KOMIIETEHIHja
CrenmuyuHa npeaMeTHa KOMIIETEHIMja NpEICTaB/ba KOHKPETH30BAkE M
creuu(pHKoBambe, OIIITE IMPEAMETHE KOMIIETEHIIMje Y OKBHpPY Je(HHUCAHUX
KJbYYHUX TpeaMeTHux oOmactu. CrenuduyHe NpeaMeTHe KOMIIETEHIHjE Yy
HACTaBH CTPAHOT je3WKa jecy: KOMIIETEHIINja pasyMeBama roBopa, KOMIETEHITH]a
pasyMeBarba MICaHOT TeKCTa, KOMIICTEHIIM]a MUCaHOT H3paXkaBamba, KOMIICTCHIIN]a
YCMEHOT M3pakaBama, KOMIICTeHIIMja Me/IHjallyje, THHIBUCTHYKA KOMIIETECHIIN]ja,
HHTEPKyITypHa komnereHiuja (ypoada u ap. 2017: 11).
4.1. @ynkuuonanno-riparmaTuiKa KomrleTeHyuja
OyHKIMOHAIHO-TTparMaTH4Ka KOMIIETeHIIja  je KOMYHHUKaTHBHA
KOMIIETEHITH]ja y yXKeM cMuciry W oOyxBara ymehe perenmnuje (pasymeBame
rOBOpa M pa3yMeBame MUCAHOTr TeKcTa), ymehe mpoaykuuje (IMCaHo U YCMEHO
n3paxaname), ymehe unrepakuje u ymehe je3snukor nocpenosama (Meaujanuje)
(dyp6aba u ap. 2017: 15).
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4.1.1. OcnoBnu nuBo
VY4eHuk pazyme HajpeKBEHTHHjE PEUH M M3pa3e M3 CBAKOIHEBHOT CIIOPOT
Pa3roBeTHOT rOBOpa, Kao M Hajje[HOCTABHHUjE MHCAHE TEKCTyalHe Gopme. Yme
Ja 00aBH OCHOBHE KOMYHUKATHBHE aKTHBHOCTH (I103paBbatbe, J00POAOLLIHIA,
3axBaJbHUBabC, NpYyXKame HH(OpMaIHja O ceOH, MPEICTaBbAmEe, OMPAIITAhC,
paciuTHBame O HajBXHUjUM MH(pOpMalujama Kojeé ce THYy CaroBOPHHUKA)
(dyp6aba u ap. 2017: 15).
4.2. JlunrBucTuuka Komierenyuja
JIMHrBUCTHYKA KOMIICTCHIMja THYE CE MO3HABAha U pa3yMeBama IMPHHIMIA
¢yHkunoHucama u ymnorpede jesuka. OOyxBara (OHOIOMIKO-(DOHETCKA,
MIPaBOIMCHA, JIEKCHYKA, CEMAaHTHUYKa, paMaTH4ka (MOP(POCUHTAKCHYKA) 3HAbA.
4.2.1. OcnoBHU HUBO
V4eHUK MO3Haje W3roBOp (PEKBEHTHUX, [OHABJHAHUX M MEMOPHCAHHX
I71acOBa, KA0 W HEKHWX Hajuemmhux IacoBHUX Tpymna. [loBesyje rmmacoBe o
HaynH(e) UXOBOT 3alMCHBAaKa y yBEeXKOAHMM peunMa. [lo3Haje orpaHuyYeH
Opoj perymapHux MOpPQOJOMKUX O0OIMKAa W CHHTAKCHMYKHX CTPYKTypa Yy
OKBHMpPY Hay4eHOI KOHTHICHTa je3MUYKHX cpejcraBa. KopucTu eneMeHTapHE U
Haj()PEKBCHTHH]C PEYM M M3Pa3e 3a CaBjaJaBambe OCHOBHUX KOMYHHUKATHBHUX
aktuBHOCTH ([{yp6aba u ap. 2017: 15).
4.3. Unurtepkyntypna KomileTeHyuja
4.3.1. OcnoBnu HuBo
YueHHK [103Haje OCHOBHE [10jaBe M IIPOLIECE KOjH OJUTUKY]y CBAKOTHEBHH )KUBOT
LUJBbHE KYAType / IMJBHUX KYJTypa, N03Haje OCHOBHE NPOCTOPHE U BPEMEHCKE
OKBHpE Pa3Boja IIUJbHE KYNITYpe / TUIBHUX KYITYpa, Ka0 ¥ Haj3HauajHUje TMYHOCTH
U JeNa U3 UCTOpUje M CaBPEeMEHOr 100a. YUeHHK IOKa3yje MHTepecOBame 3a
onpeleHe mojaBe U IMIHOCTH IHJbHE KynType (dyp6ada u mp. 2017: 16).

5.0nmmTu cranaapau nocrurnyhasakpaj ocuoBHor oopa3oBama

3a CTPaHHU je3UK
HakoH mTo CcMO TMpeNCTAaBWIM OIIUTY W CHCHU(PHYHY HPEIMETHY
KoMTeTeHIHjy, pehu hemo jomr HemTo o 3HaYajy W YJIO3W CTaHIApAa, a 3aTHM
NIPE/ICTAaBUTH CBaKK OJ] lbuX. Ha ocHOBY ommuTux crangapna nocrurayha 3a xpaj
OCHOBHOT 00pa3oBara IPBEHCTBEHA HUXOBA YJIOra je Ja YIyTH HAacTaBHUKA J1a
oaroeapajyhu BpeHyje MOCTUTHYhHE Yy je3WYKMM aKTHBHOCTHMA Pa3yMCBarbC
rOBOpa, pasyMeBame IHMCAHOI TEKCTa, NUCAHOI M YCMEHOI H3pakaBama,
Kao W MOryhHOCTH TpeHoIema caap)kaja W3 jeHOT je3WKa y APYTH, a He Ja
MEXaHH3Me eBallyalldje 3aCHHBA HAa IPOBEPH HEMOTIIYHUX W HEaJCKBATHUX

124



TemaTCKH ¥ rpaMaTHYKH CaAp Kaju yIIOEHHKA...

JIMHI'BUCTUYKHX 3HaMAa, KOja CC IIPC CBCra OJHOCE Ha rpaMaTuKy, a ACITMMUYIHO U
nekcuky. Camo y3uMmajyhu y 003up cTeueHa TMHTBHCTHYKA 3HAKA, BPETHOBAHE
YUMHKA M MHTEPKYATYPHY OCETJHHBOCT MOXKE CE JIOTNIPUHETH Pa3BHjalby YKYITHE
KOMYHHKaTHBHE KoMmeTeHuje. Kako Ou ce crangapau MOIIH yHoTpeOshbaBaTu
Kao I10y3/JaH MHCTPYMEHT 3a ITPOBEpY KBAINTETA, Tpebda UX pa3yMeTH He caMo Kao
HAacTaBHH OKBHp, Beh M Ka0 OPHjEHTHp 3a KpeHpame 3ajaraka 3a popMaTHBHY U
CyMaTHBHY €Bajlyallnjy Koja Ou Ouiia mpuiiarol)eHa cBakoj mojeiMHaYHO] IIHIJBHO]
rpymnu (dyp6aba u np. 2017: 9).

5.1. Pa3zymeBame roBopa - IOApa3yMeBa l1a YUYEHHK pa3yMe jeIHOCTABHY
YCMEHY MOPYKY UCKa3aHy CABPEMEHUM J€3UKOM, Y TPajamby He Jy)KEeM OJf YUeTUPU
JI0 IeT MHHYTA, M TO Ha HUBOY INIO0AJHOT pa3yMeBama Koje Ce OJHOCH Ha OCHOBHO
obaBelITemhe U3 MOpyKe, Ka0 U Ha HUBOY CEJICSKTHBHOT pa3yMeBaba, /e YUYCHUK
Tpeba na w3nBoju TpakeHy mHpopmanujy. PasymeBame Tpeba na ce OIHOCH
Ha pa3IM4yuTe BPCTE TPAKEHHX IMOPYKa, KAo LITO Cy MOHOJOI, Kpahu pasroBop,
Kparka nH(popMarmja.

5.2. Pa3ymeBame MNHCAaHOI TEKCTa - MOJApa3yMeBa Ja YYEHHK YHTa Ca
pasymeBameM Kpahe mucaHe W WIyCTpOBaHE TEKCTOBE y BE3W ca ITO3HATHM
TeMama, caJp)KajuMa U KOMyHHKaTHBHUM (yHKIHjama.

5.3. YeMmeHo wm3paxkaBame - TOApasyMeBa Ja YUYEHUK yMe Ja HCKaxke
JeAHOCTaBHY YCMEHY IOPYKYy y OKBHPY IIpOTpaMoM NpeABHeHE je3ndKe
rpalje, ucpuda TMYHU TOXKHBIBA], CAPIKaj Pa3rOBOpa MM HAPATHBHOT TEKCTA,
CaMOCTAJIHO WM Y3 TIOMOh HAacTaBHUKA.

5.4. Ilucano u3pakaBarme - MOAPa3yMeBa Jia je yUCHUK y CTamy Jla Y OKBUPY
nporpamom npezBulene jesnuke rpale nuiie nopyke 1 KpaTtke TeKCTOBE.

5.5. MuTepakiyja - yueHHK MOXKE Ja OCTBAPYje KOMYHHUKAIIH]Y U pa3Merbyje ca
CaroBOpHUIMMA KpaTke HH(pOpMAalMje Y Be3H ca MO3HATHM TeMama, CajpikajuMa
1 KOMYHUKATUBHUM (DyHKIIHjama.

5.6. 3Hame 0 je3UKy - YUYCHHK yMe Jia PEro3Haje OCHOBHE MPHHIIHUIIE je3HKa,
OJJTHOCHO I'paMaTH4Ke M COLIMOIMHIBUCTHYKE KoMIteTeHIHje (Ciry>kOeHH TIIacHUK
PC - IIpocsernu riacuuk 8/2018).

6. I'pamaTuka
VYV wapeaHoM ofieJbKy TpencTaBulieMo HaYWH Ha KOjU Tpeba TyMaduTH
rpamMaTtuyuke cajpkaje, rpaMarudke cajpxaje ca Kojuma Ou Ce yYeHHIIH
Tpebano cycpecTH y OCMOM pa3peiy, Kao U rpaMaTHKy Koja je 3aCTyIUbeHa Y
yubenuuma Wir neu 4, Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8 u
Hallo, Freunde! 4.

125



Karapuna [[geranoBuh

6.1. Tymauermwe rpamaTudkux cajapicaja

HacraBa rpamaruke je jejaH o IpemycioBa, Jla Ce YyCHENIHO OBIaga HEKUM
CTPaHMM jE3UKOM. YCBajame TpaMaTHKe MoipasyMeBa (popMHUpame rpaMaTHIKIX
110jMOBA U T'paMaTHyiKe CTPYKTYPEe rOBOPa KO YUEHHKA, U3y4aBarmbe rpaMaTHIKIX
nojasa, popmMHpame HaBUKa 1 yMeHwa y 00J1acTH rpaMaTHyKe aHaIn3e U IPUMEHe
rpaMaTHYKKUX 3HaWa, Kao W mpuwior m3pahuBamy U yHanpehupamy Kyntype
roBopa. I'pamarumuke TmojaBe TOTPeOHO je mocMarpaTd ca (QyHKIMOHAIHOT
acnexra (pynkponanau npuctym) (Coyxbenu rracauk PC, 6p. 88/2017, 3akon
0 OCHOBaMa cucTeMa o0Opas3oBama M BacCHHUTama, CTp. 3;0p. 27/2018, 3akoH o
yubenunmma, crp. 13—-18; n6p.10/19, 3akon o u3MeHama u gomyHama 3akoHa O
OCHOBHOM 00pa3oBamy U BaCIHTambY, CTP. 3 U CTp. 5).

I'pamarnuke KaTeropuje Koje Cy KapakTepUCTHYHE M HEOIXOJAHE 32
CBAaKOJ{HEBHM I'OBOP U KOMYHHKAIUjy IIOTPEOHO je IITO je BHLIe Moryhe yKibyduTu
MIPWINKOM CHpoBol)ea HACTaBe CTPAHOr je3WKa, M TO IIyTEM pa3HOBPCHHUX
Mozena, IMPUMEHOM OCHOBHHMX TMpaBWjia W HUXOBUM KOMOMHOBameM. U
PELENTHUBHO U NPOYKTUBHO, KPO3 CBE BUJI0BE TOBOPHUX AKTUBHOCTH (CITyIIAmbE,
YHTae, TOBOP M IUCAbE, KA0 U IPEeBOherbe), Ha CBUM HUBOUMA yUYeHa CTPaHor
je3uKa, mpeMa jacHO yTBpH)CHUM IUIBCBUMA, CTAHIAPANMA U HCXOIMMa HACTABEC
CTPaHUX je3uKa MOTPEOHO je yCBajaTH IPaMaTHKY.

I'pamaTnyKe KaTeropuje cy pa3BpcTaHe y ckiany ca EBporckum pedepenTHIM
OKBHMPOM 3a JKHBE je3UKE 33 CBAKH je3MUKH HUBO KOjH TOJpa3yMeBa MPOTPecH]jy
JE3MYKHX CTPYKTypa IpeMa KOMYHHMKaTHBHHM LMJbEBHMA: Ol MPOCTHjer Ka
CJIOKEHU]EM M Ofl PELENTUBHOT Ka MPOAYKTHBHOM. CBaku BHIIM je3UYKH HUBO
MojipasyMeBa TpaMaTHUKe CaapiKaje MPETXOMHHUX je3UUKuX HuBoa. L[MKImuHIM
[TOHABJbAILEM IPETXOAHO YCBOJEHHX eJeMeHara Hamorpal)yjy ce CIIoKeHH]e
rpamaruuke ctpykrype (Ciyx6enn rmacauk PC 88/2017, 27/2018 - np. 3axoH u
10/19).

VY 3aBHCHOCTH 0OJ] Y4YEHHUYKHMX HocTHrHyha, kao m morpeda HacTaBHOT
KOHTEKCTa, HACTAaBHUK MOYKE M3/[BOJUTH I'PaMaTHyIKe CTPYKType Koje he UKINIHO
noHaBsbaTH. L{uib HacTaBe cCTpaHOr je3MKa jecTe pas3BHjarbe KOMYHHUKaTUBHE
KOMIICTEHIM]j¢ Ha OApeljeHOM je3WYKOM HHUBOY, y CKJIaay Ca CTaTyCoM je3HKa
U TOOMHOM y4ema. M3 Tor pasmora y3 ompel)eHe rpamMaTHydke KaTeropuje CTOjH
HallOMEHa J]a C€ ycBajajy PELENTHBHO, JOK C€ IpYre ycBajajy HPOAYKTHBHO
(Ciryx6enn racuuk PC, 6p. 88/2017, 3akoH 0 ocHOBaMa cucTemMa 00pa3oBama 1
BaCIHTama, cTp. 3;0p. 27/2018 - np. 3akoH, 3akoH 0 yyoeHuimma, ctp. 13 — 18;
n6p.10/19, 3akoH 0 M3MeHama M J0MyHaMa 3aKOHa O OCHOBHOM 00pa3oBamy U
BacIUTamwy, CTP. 3 U CTP. 5). Y HACTAaBHOM IIPOrpaMy 3a OCMH pa3pell HCTHUE ce
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Jla Ou rpaMaTHYKe caJpikaje y OCMOM paspeay TpeOao YBOIUTH cCa IITO Mambe
rpamMaTiykux o0jallmbea, OCUM Yy CHTyalldjaMa KaJa yYeHHIH CaMH Ha hHMa
WHCUCTHUPA]y, & IbUXOBO TTO3HABAKE Nie ce eBaynparu U OlCHUBATH HA OCHOBY
ynorpebe y onroBapajyheM KOMyHUKATHBHOM KOHTEKCTY, 0€3 MHCHCTHpama Ha
EKCIUIMIUTHOM TI03HaBakhy rpaMarnikux npasuia. CaBeTyje ce Ja HaCTABHUK Y
OCMOM pa3pe/y BpIIK YeCTe CHCTEMATH3alllje rpaMaTHYKUX Cajpikaja, duje je
YCBajame U YUCHE OMII0 MPEaBUl)eHO Y MPETXOMHUM pa3pennuma. Y kojoj Mepu he
ce HOBH CaJIpXKaju YBOJMTH Y OCMOM Pa3pe.y, U JI0 KOT' CTereHa Mpoy0JbuBaTH,
3aBHCH O]l HIBOA CaBJIaJaHOCTH ITPETXOJHO 0OpaljiBaHUX rpaMaTHIKHX capiKaja,
aJv ¥ OJ KOTHUTHUBHOT CTHJIA YUCHHUKA.

Tabena 1:
HacraBHMM mporpaMom 3a 0CMH paspell 3a NpeiMeT HeMadKH je3UK Kao APYru
CTpaHHM je3HK U rpamaruke Jare y okBupy yuodenuka Wir neu 4, Magnet neu 4,
Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8, Hallo, Freunde! 4 (Hactanu mporpam 3a
OCMH pa3pesi OCHOBHOT oOpa3oBama 1 BactiuTama 2019: 249-250).

TabenapHn mnpuKa3z TpaMaTHUKUX cajpkaja npeaBuleHnx

I'pamarnuku caaprxaju npeasuhenn HacraBaum
MPOrPAMOM 33 OCMU pa3pe

I'pamatnyku caapxaju npeaBulenu
yubenunmma Wir neu 4, Magnet neu 4, Maximal
4, Deutsch! Das will ich! 8, Hallo, Freunde! 4

1. UMennne, 3aMeHuILe, YIAH
- Ynorpeba MMeHHIIa y KareropujaMa jeJHHHE
¥ MHOKHHE WM CBUM IaJeXuMa (HOMHHATHBY,
TCHUTHBY, IaTUBY U aKy3aTUBY)

- VYmorpeba HajdpeKkBEeHTHHjUX oOpa3aria
3a nzBoheme MMEHHIIA, ynorpeba
HAj()PEKBEHTHUJUX HMMEHUYKHUX  CIIOXKEHHLA

(Sommerferien, Briefkasten)

- Ynorpeba Heoxpehenor, oxpeheHor, mHynTor,
HETalHOHOT, YIUTHOL, HPHUCBOJHOT M MOKA3HOT
ynana: Ich habe ein Buch. Schau mal, das Buch
da! Er trinkt gern Tee. Er trinkt keinen Tee. Wel-
ches Buch liest du? Gib mir dein Buch. Gib mir
dieses Buch.

- PenentuBHa ynorpeda HajpeKBEHTHHjUX
Heozpehenux nperepmuHaruBa (manch-, viel-,
einig-, all-).

- Ynorpeba koHTpaxoBaHOT WwiaHa: im Buch, am
Strand, ans Meer.

Wir neu 4,

I'pamaTudk cafpiKaji ca KOjuMa Ce yYCHHI[H
cycpehly y OKBHpPY IEBETOTr W AECETOT MOIyJa
y YUOCHHKY OJHOCE Cce, y JICBETOM MOJYIY, Ha
ymotpe0y TEHUTHBA M TEHUTHUBCKE MOCECHBHE

(pasze, ynorpeOy 3aBUCHUX peyeHMIA ca
BesHunuma dass, wenn, als u ymnorpeby
mepeTepuTa TPaBIIHHUX W HEMPaBUITHHUX

maroja. Y JIeCeTOM MOAYJIY Y4EHHLH ce OaBe
PELEITUBHAM YCBajarbeM Ppa3JIMU4UTHX BpCTa
3ameHuna (einige, manche, beide, alle...),
3aBHCHHM pEYCHUIIAMa ca Be3HHKOM obwohl
W YIOUTHUM pEUCHHIIAMa Kao 3aBUCHUM
peueHMIIaMa,  [NArOIMMa  KOjH  3axTeBajy
NPEUIOKHY IOMYHY M MOCTABJbAKEM IHTAMA
ca Fiir wen? Mit wem?..., ynutHumM peunma Wo-
mit? Wofiir? Worauf?.
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- Ynorpeba JIM9HUX 3aMEHHIa Y HOMHHATHBY,
AKy3aTHBY U JaTHBY.

- Ynorpeba neompeheHnx 3ameHuma man, je-
mand, etwas.

2. llpuaeBu, nNpeaio3n U NAPTUKYJIe

- Ynorpeba mpuaesa y arpuOyTCckoj GyHKIHjU
(peuenTuBHO).

- VYmorpeba KoMIapaTMBa W CylepiaTHBa
(yxpyayjyhu u xommaparuscke ¢pase: Dein
Haus ist billiger als meine Wohnung.)

- VYmorpeba mpemiora 3a pasiHYHTEe BPCTE
MPOCTOPHUX U BPEMEHCKUX OJHOCA, yrnoTpeda
Mpeiora Koju perupajy u JartuB W aKy3aThB
(Wechselpripositionen): an, auf, in, hinter, iiber,
unter, vor, zwischen, 3a uspaxasame MecTa U
IpaBLa BpIICHA PaIibe.

- Ynorpeba OCHOBHUX MapTUKYIIA (PELCITUBHO):
Was machst du denn da? Das kann ich aber ni-
cht.

3. I'naroa

- VYnorpeba mnpeseHra, ynorpeda OCHOBHHUX
aroja y Hperepury — IOMONHHX, MOMAIHHX
¥ HajppPEKBEHTHUjUX jaKUX IVIarojia, ynorpeba
nepdexra caadbux raroia, Kao U GpPeKBEHTHHX
mlarojla ca HaDIalleHWM W HeHanIalleHHM
npedukcom. ['pahewe u ynorpeda pyrypa.

- I'paheme KOHjyHKTHBA 32 H3paKaBame KeJba
n Jby0OasHor murama: Ich mochte nach Deuts-
chland fahren. Ich hitte gern ein Kilo Apfel.

- Ynorpeba umneparuaa.

- Ynorpeba MoOBpaTHUX IVIaroyia ca IOBPAaTHOM
3aMCHHIIOM y aKy3aTuBy W natusy: Ich wasche
mich. Ich wasche mir die Hande.

- Vmorpeba  MOJaJIHMX M OCHOBHHX
MomanuTeTHHX Tiarona: Ich habe zu packen. Ich
hoffe, dich wiederzusehen.

4. ®pa3a u peyeHHNa

- Ynorpeba reHuTHBCKEe nocecuBHe (paze: das
Haus meiner Eltern.

Magnet neu 4,

I'pamaruka Koja rpaTu ceam JieKnuja yuoeHuka
OIHOCH C€ Ha, y MPBOj JEKUUjH, ymoTpedy
HNHIMPEKTHE YIUTHE PEUYCHHUIE, YIHUTHE DPEUH
welch, nerepmunaruBa dieser, diese, die-
ses W BesHuka obwohl. YV npyroj mexumju
rpaMaTHYKd Cajgpkaju THIy ce Yynorpede
o0iKa 3a U3paxkaBame xesba hitte, wire, mo-
chte, peuennna ca BesuukoM denn, 3arOBEIHOT
HaYMHa, UMIIEpaTHBa, 1 U3paXkaBarba HapeIou.
V tpehoj nexumju ydeHunu he ce OaBuTH
rpaMaTHYKUM — Cafp)KajuMa Koju ce THIYy
peuenTuBHe ynoTpebe ciabe ¥ MEIIOBHTE
[PHACBCKE ACKINHAL]C, NMCHHIA Y TCHUTUBY
U TJarojia ca mpemio3nmMa. Y 4eTBPTOj JICKIUjH
jaBibajy ce TpaMaTH4KH Caipikaju  KOju
oOyxBarajy cymnepnaru, ckpaheHHIe, 3aBHCHE
peuenune, WHOUHATHBCKE KOHCTPYKLHjEe ca
ZU U pedeHHIe ca Be3HHKoM dass. I'pamariuxu
ca/ipXKaju KOjH Cy 3aCTYIUbCHH y NETO] JICKIUjH
oJHOCE ce Ha u3Bohewe uMeHHLa nomohy
cydukca in, UMEHUIE y TCHUTHBY W JaTHBY,
y3pO4YHE pedeHHIe ca Be3HHKoM weil, GpyTyp
npBu, Besuuk deshalb. I'pamaruka mecre
JIEKIMje OJHOCH ce Ha ymorpedy mperepurta
jakux ¥ cnabux miarona u nopeheme npuaesa.
VY ceaMoj JEKUMjH TpaMaTHYKH CaapiKaju ca
kojuMa he ce ydeHHIM cycpecTn OfHOCE ce Ha
(YHKIH]Y KOjy 3aMEHHUIIa man uMa y peYCHHIIH,
ynorpedy roaMHa y pedyeHunu, Heoapehene
3amenune jemand M etwas, CIOXCHHIE H
IJIArojiu ca MpeIo3numMa.
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- VYoorpeba OCHOBHHX IJIarojia, HMEHHIIA,
mpuaeBa ca MPEIIOKHOM JIOMyHOM: Interesse
fir Sport, interessiert daran, sich interessieren
fiir.

- PeycHHYHH  OKBHD.
KOMYHHMKaTHBHE CBpXe (peuenTuBHO).
He3aBHCHO CllO)KeHE UM 3aBUCHO  CJIOKCHE
peuenuue (dass, ob, w-..., weil, obwohl).

PazorkpuBame y

Maximal 4,

I'pamatuuku cazgpixkaju kojuma he ce ydeHHIH
0aBUTH y OKBHpY CeIMOr Mojyna yuOeHuka
onHOCce ce Ha: rpaljeme IpoIuIor BpeMeHa,
neppekra, KO [iaroia ca  OfBOjUBHM
npedukcoM, rpahere nperepuTa Ko MOJaTHUX
miarona  konnen u  wollen, peuenuna ca
Be3HHKOM weil y mepdekry, rpaljemse naprununa
nepdexra KOA Iaroja KOjU C€ 3aBpLIABajy
Ha -ieren, mopeheme IpuaeBa, yodaBambe
pasnuke kox ymorpebe BesHumka weil u denn,
3aMEHHIC Y HOMMHATHBY U JIaTHBY, [JIaros miis-
sen y mpereputy, rpaljere KOHIMIMOHAIHHUX
pedeHMIa Cca BE3HHKOM wenn, ymoTpedy
BPEMEHCKHX Mpezora seit, ab u in ca 1aTuBoMm,
rpaljerse MMEHMUYKHX CIOKEHHIA, yroTpeda
Besnuka deshalb/deswegen u mpeseHTa 3a
nzpaxaname Oynyher Bpemena.

YV okBHUpy ocMor Mojyia yueHnui he ce 6aBuTH
cienehuM rpamartiykuM caapkajuma: rpaheme
TEMIIOPAJHUX pedeHnna y3 oMol Be3HHKa
bevor m wenn, jaka HpHIeBCKa IEKINHALN]A
UMCHHIA y [aTuBy, (pase 3a H3paKaBame
BPEMEHCKHX TMojaBa, estseintAdjektiv (ump.
Es ist windig.) u es+Verb (Der Wind weht.),
ynorpeba Besnuka weil/denn/deswegen/de-
shalb, ymorpeba KOHjyHKTHBAa MOJAITHHX
rmrarosa konnen m werden, ynorpebda ¢yrypa
jenan, ynorpeba Be3Huka obwohl u trotzdem
3a rpaheme KOLEeCMBHHMX pedeHula, rpaheme
cioxeHua y3 nomoh ¢yre -sc (ump. Weih-
nacht+s+Markt= Weihnachtsmarkt), rpaheme
pennux 6pojeBa (Hem. Folgezahlen. 1. erstens,
2. zweitens, 3. drittens ...).
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Deutsch! Das will ich! 8,

VY OokBHpY CBake O IECET JICKIHja YIOCHHKA
yueHnuu he ce cycpecTH ca  HEKOIHMKO
rpaMaTHYKuX cajapxkaja. [pamaruka koja je
3aTyIJbCHA y OKBHPY NPBE JICKIUjE OIHOCH Ce
Ha rpaheme u ynorpedy nperepura, oJ riaroia
sein u haben, ynorpeOy mMmeparnBa n jakom
[PHUACBCKOM ACKIMHALHMOM. Y OKBHUPY Ipyre
JIeKIHUje y4eHHIM he ce CycpecTH ca JIHYHHM
3aMeHHIaMa y aKy3aTHBY, YIIOTpeOOM Be3HHKa
dass, ynutHuM 3ameHunama welcher, welche,
welches, nokasnum 3amenuniama dieser, die-
se, dieses u ynorpeboMm HeonpelheHe 3ameHHIIe
man. ['pamatnuku caapxaju koju npare tpehy
NEKLHjy jecy: MOAJHH IJarojid y MPE3eHTY,
Oynyhe Bpeme, dyTyp NpBH, YIUTHU HPHIO3H
(mem. Frageadverbien), 3aMeHMYKH TNPUITO3H
(mem.  Pronominaladverbien).  I'pamarnka
4eTBpTe JIeKnuje oOyxsara cienehe campikaje:
rpaljerbe MOMONHMX M MOJAQIHHX IJIaroiaa y
KOHjYHKTHBY IPETEPHTA U MEILIOBUTY HPUJICBCKY
JeKIMHAIMjy. Y TeToj JeKIWju ydeHunu he
ce 0aBUTH BPEMEHCKMM pEYCHHI[AMa (HEM.
Temporalsitze) ca Be3Huimma wenn u als, 10K
he ce y mecToj cycpecTH ca IOCTaBJbamEM
nuTama y3 nomoh ynutHux pedn (Hem. W-Fra-
gen), MHPEMIO3MMa Ca TEHUTHBOM, [aTHBOM
win aky3zaruBoM (Hem. Wechselpripositionen)
U NPETEPUTOM MPABUIHUX, HEIPABWIHUX U
nomohHuX raroia. [pamaTnyuku caapikaju Koju
npare ceaMy JIEKIH]y THYIY Ce IMYHUX 3aMeHHI[A
y JaTHBY, PEIaTUBHUX 3aMCHULA U PEIATHBHUX
peueHMIA, TOCTaBJ/bakba IHTaba Cca wessen
U ynorpede CaKCOHCKOI TeHHTHBA. Y OCMOj
JICKIUjU 3aCTYIUBCHU Cy ciefehn rpamMartiyku
caapkaju: ynuTHe 3amenune was fiir ein/eine u
pealiHe KOHAMIMOHAIHE pedeHuIe. | pamaTinyku
caipxkaju kojuma he ce ydeHHIM OaBUTH Yy
JIEBETOj JIEKIHUjH OAHOCE ce Ha cIady MPHICBCKY
JICKJIMHALN]Y, WHAUPEKTHE YIHUTHE PEYCHHUIS
(mem. Indirekte Fragesitzte), KoHIECUBHE
pevenulie, OCHOBHE W peaHe Opojese, m0K he
ce y HOCIeNmOj, IEeceToj JeKUUjH, OaBHTH
BPEMCHCKHM,  y3PDOYHHM,  JIOKAIHHM |
MOJIQJIHUM IIPUJIO3UMa, NTOCTAB/bAEM ITHTamba
y3 nmomoh yIHTHE pedr warum ¥ OAroBapameM
Ha BUX y3 MoMoh Be3Huka weil.
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Hallo, Freunde! 4,

VY okBupy mpBe JeKuuje yuOeHHKA yYCHUIH
he ce ©OaBuTH KOMIApalHUjoM TPUJCBA,
yrorpeboM ciabe, jake H MEIIOBHTE IPHUIACBCKE
JIeKJIMHAIMje, yrnoTpeboM Be3Huka und, aber,
denn, oder, ymorpe6om rmarona Koju 3aXTeBajy
IPEUIOXKHY JIOIyHY, yroTpedoM raroia lassen,
ynorpebom KoHCTpyKimja wiirde+Infinitiv (am
Ende) u Adjektiv, ...zutInfinitiv. 'pamariuaxu
cajgpkaju ca kojuma he ce yUeHHIH CycpecTH
y OKBHPY JIpyre JCKIHje jecy: MOCTaBIbame
nuTama M rpaere yNUTHHX peYeHHIA Y3
nomoh ynurtHuX peun (Hem. W-Fragen, W-Sit-
ze (wer, was, wen, wem, wann, wie, wie oft,
wie viel, wo, wohin ...)), ymorpe6a MogatHHX
mIarojla y IHpe3eHTy M HpeTepuTy, yrnorpeda
MOJAJIHUX IJIaroJia KaJia KeIiuMO 11a CaBeTyjeMO
n ynorpeba YHNMTHMX JerepMHHaTHBa welc-
her, welche, welches, welche. T'pamarmuku
caapxkaju npensuhenn TpehoMm  JeKuujom
ofiHOCE Cce Ha ynorpely MIAroICKUX BpEeMEeHa:
mpes3eHTa, nperepura, neppekra u Qyrypa.
I'pamatnuku cazgpixkaju kojuma he ce ydeHHIH
0aBUTH y OKBHpPY YeETBPTE JICKLHje jecy:
KapaKTepUCTHKE C1abe U MEIIOBHUTE TIPHJIECBCKE
JICKJIMHALN]e, IMCHHIIA Y jeAHNHN U MHOXHHH,
ynorpeba 3amenuna du u Sie, IPHUIMKOM
nepcupama, W ynorpeba wumneparuBa. Y
MOCJICAKOj, TETOj JIeKIWjU, y4YeHUIU he ce
0aBUTH  KAapaKTEPUCTUYHHM  HACTAaBLHMa
3a IajeKe: HOMHHATHB, aKy3aTWB M JIaTHB,
yrmoTpeboM mpeiora Koju Hay W ca JaTHBOM
u ca aky3aruBoM (Hem. Wechselpréipositionen),
yrnorpeboM Ipemiora KojH HCKJBYYHBO CTOje
WM Ca IATHBOM HITH Ca aKy3aTHBOM, YIIOTPeOOM
arona KOju 3aXTeBajy MpPEeUIOIIKY OMyHY,
xopumhemeM ciabe NpUACBCKe IEKINHALN]e
MMEHHIIA y JaTUBY U KOpUIINEHEM BPEMEHCKHX
Be3HuMKa als, wenn, wihrend, bis u bald.

VYV rtabemm 1 mpuKazaHW Cy TpaMaTWYKH Caapkaju Koju Cy TpeaBuheHu
HACTAaBHUM IIPOTPAMOM 3a OCMH pa3pell, Ka0 MW rpamarhka Koja ce jaBiba y
HaBeleHUM yIOcHWIIMMA. Y HACTaBKy MpeacTaBuheMo calpikaje Koju cy
npenBulern HacTaBHMM ITaHOM M IIPOTpamMoM, alld HUCY 3acTYIUBCHH Y
yUOCHHUIIMMA.
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VY yubenuky Wir neu 4 HHUCY 3aCTYIUBCHHM HApEIHH CalpiKaju KojU CY
npenuhern HacrtaBHMM mporpaMoMm: yrmoTrpeda HMMEHHIA y KaTeropujama
jemHWHE W MHOXXHMHE M CBHUM MAaJSKHUM OONMMIMMa (HOMHHATHBY, I'€HHTHBY,
ATUBY W aKy3aTuBy). CaMO y OKBHPY pPEYHHKA KOjHU je JaT Ha Kpajy yUOeHHKa
yueHHI Mory Hahu OONMK MHOXKMHE IT0jeMHMX HMEHHIA, a LITO CEe THYe
ynotpebe majexa y4eHHIHU ce cycpehy camo ca reHHTHBOM koju he KopucTuTn
MIPUIINKOM M3pakaBarsa IPHUIaIHOCTH. YNoTpeOa HajppeKBEeHTHHjUX UMEHHUYKUX
CIIOKCHUIIAa, O KojuMa ce ropopu y HacraBHoMm mnporpamy, HHUIzme ce HH HE
cnomume. Heompehern, omgpehenn, HynTH, HETalMOHU, YIUTHH, TPUCBOJHU H
MTOKAa3HM 4IaH HUTJE Ce HEe M3/IBajajy Kao 3aceOHe rpaMaTHykKe IojaBe, Beh ce
YUCHHIM ca BuMa cycpehy y OKBHpY TEKCTOBa y MOjeAMHHMM Jiekiujama. cro
TO BOXHU M 3a ynorpeOdy KOHTPaxOBaHOT 4iaHa, yHoTpeOy JIMYHUX 3aMEHHIA Y
HOMHHATUBY, JJaTUBY M aKy3aTHBY Kao W 3a ynorpeOy HeoapeleHux zamenuiia.
Llto ce TMye mpuaeBa y4eHUIH ce cycpehy ca CylepiaTHBOM y OKBUPY BexOe
Ha TIOYETKy YUOeHHKa, JOK ce KOMIapalija M perernpuBHa yrnoTpeda mpuaena
y arpubyTcKoj QYHKIMjH HUTIE HE M3/Bajajy Kao 3aceOHe mennHe. Takohe xao
3aceOHa LeMHa HUTZIE CEe HEe U3/(Baja U yrnoTpeda Mmpeasiora 3a pa3induTe BpCTe
MIPOCTOPHMX M BPEMEHCKHX OJIHOCA, YHOTpeba mpeJyiora Koju perupajy u AaTuB
W aKy3aTHB 3a M3pa)kaBambe MECTa M IpaBlia Bpliema panme. LlTo ce Thue
xopumhema IPONUINX BpeMEHa YYEHHIH ce Cycpelly yITIaBHOM ca IPeTepUTOM,
JIOK Tiepdexar HHUTIe HHje 3ace0HO HM3MBOjCH, ald je 3acTYIUbCH y OKBUPY
MOjeJMHUX BEXKOAmba y JICBETOM MOJYIY, Tie hie yYeHHIM nMaTh IPHIIMKY Ja ce
0aBe 1 ca raroJaMMa ca HarvIalleHHUM M HeHarameHuM npedukcom. Kopuntheme
KOHjYHKTHBA 32 M3pakaBame jKeJba M JbyOa3HOI MOCTaBJbama MHUTamka, Kao HU
ynorpeba mmrneparnBa yiOeHukoM Takohe Huje npensuhena. Kao 3aceOHM
rpaMaTHYKH cajpXaju Takoe ce HUrne He W3[Bajajy ymoTpeba MOBpaTHUX
JIaroJjia ca MoBPaTHOM 3aMEHHILIOM y aKy3aTHBY M JaTHBY M yHOTpeOa MOIaTHUX
Y OCHOBHHMX MOJAITUTETHHX TJIaroa.

Yubenuk Magnet neu 4 cBOjUM IpaMaTHUKUM CajipKajuMa y BEJIMKO] MEpH
npatu rpamaruuke canapxaje npeasuhene HacraBHuM mporpamom, ImTO ce
MOXKE 3aKJbYUYHTH U3 Cajpikaja HaBeaeHOr y Tadenu. OHO IITO ¢ Yy YUOCHUKY
HE jaBJjba Kao TOceOaH TpaMaTHUKH CaAp)kKaj, a MpenBUEHO je MpOorpaMoM
OTHOCH ce Ha ymoTpeOy HajdpeKBEHTHHjHX oOpasara 3a m3Boljerme MMEHHIIA,
yrotpeOy HeoapeheHor, onpel)eHor, HynTor, HeranuoHOT U IPHCBOJHOr YiaHa,
penentuBHy ymnorpeOy HajppekBeHTHHjUX HeoapeheHnx nerepMuHATHBA,
ynorpeOy KOHTPaxOBaHOT 4ilaHa, YMOTPeOy JIMYHUX 3aMEHHIA Y HOMHHATHUBY,
aKy3aTHBY W JaTHBY, YyHoTpeOy mpeiyiora 3a paziM4uTe BPCTE MPOCTOPHHUX U
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BPEMEHCKHUX OJIHOCA, YIOTPeOy Mpenjiora KOju perupajy u JaTHB U aKy3aTHB, 3a
U3pakaBarmbe MeCTa M IpaBlia BpIICHa pajibe, pelenTHBHA ynoTpeda OCHOBHUX
MapTUKyNa U yrnorpeda nepgekra, cnmadbux raroia, Kao U ppeKBEHTHUX TIIaroja
ca HaIIAlICHUM M HeHaDTAIlIeHUM Npe(pHUKCOM, yIoTpeOy HOBpaTHHX Ilaroiia ca
MOBPAaTHOM 3aMEHUIIOM y aKy3aTHBY U JIaTUBY, YIIOTPEOy MOJAIHUX U OCHOBHHUX
MOJIJIMTETHHX IJIaroja.

['pamarnyku caapikaju Koju cy aaru y ynoenuky Maximal 4 npare Behu neo
caJpikaja KOju ce OIHOCH Ha IpaMaTHKy y okBHpy HacraBHor mporpama, mro
ce MOXe 3aKJby4HTH W3 mH(popMmanuja HaBeneHUX y Tabemn. Canpxkaju Koju
cy mpenBubeHH MporpaMoM, a HUCY 3acTYIUbCHH y YUOCHHKY jecy: ymorpeda
MMEHHIIA y KaTeroprjama jeJlHIHE U MHOXXHHE ¥ CBUM NaJie)KuMa (HOMUHATHBY,
TeHUTHUBY, JIaTHBY W aKy3aTHBY), IITO CE€ THYEe MHOKMHE MMEHMIA U HACTaBaka
3a TEHUTHB KOJI MMEHHUIA MYIIKOT M CPEAIer poJa OHU Cy HABEJCHU ITIOpeN
CBaKe MMEHHIIE Y PEYHUKY Ha Kpajy, pelelTHBHA yrnoTpeba HajppeKBEeHTHUjUX
HeoapeheHnx meTepMuHATHBa, YMOTpeda KOHTPAXOBAHOT wWiaHa, YIHOTpeba
HETalOHOT YJiaHa, ynmoTpeda JMYHUX 3aMCHHIA y HOMHHATHUBY, aKy3aTHBY U
JlaTuBY, ynorpeba HeoxpeeHMX 3aMEHHIIA, peleNTHBHA ynoTpeba OCHOBHHX
NapTHKyna, ynorpeba uMIepariBa, ynorpe0a moBparHUX IJIarojia ca moBpaTHOM
3aMEHHIIOM y aKy3aTHUBY U JIaTHUBY, yIoTpeOa FreHUTHBA U TEHUTHBCKE TOCECUBHE
¢dpase m ynorpeba OCHOBHUX INIaroja, MMEHHUIA, NPUACBA Ca IPEUIOKHOM
JOITYHOM.

Ha ocHoBy npukasa y Tabenn MoXe ce 3aKJbYYHTH Ja TPaMaTH4YKH CaJpiKaju
y okBupy ynoennka Deutsch! Das will ich! 8 roroBo y mormyHoCTH Tipate, ma
Yak W TpeBa3uiiaze rpamaruuke caapkaje npeasulene HacraBHuM mporpamom

Canpxaju KOjU HHCY 3aCTYIUbCHH y OBOM YUOCHHUKY, a mpeiaBuljeHu cCy
HacraBuuMm mnporpamom jecy: ymnorpeda Heoapehenux 3zamenuna jemand u
etwas, yrmorpeba HajppeKBEeHTHHjUX oOpa3ara 3a u3Boleme NMECHHUIIA, YIOTpeda
HajpEeKBEHTHIjUX IMEHUYKIX CIIOKCHHUIIA, YIIOTpeba Heopel)eHOT, HeTaIrmoHOT,
HYJITOI M NPUCBOJHOT WiIaHa, yHoTpeda KOHTPAaXOBaHOI WiaHa, yHoTpeda
MOBPATHUX TJIaroJia ca MoBpaTHOM 3aMEHHIIOM Y aKy3aTHBY U JaTHBY M yHoTpeba
OCHOBHHMX IJIarojla, MIMEHHIIA, TPHUJEBa ca MPEAJIOKHOM AOIMYHOM M yHoTpeda
nepdexra caabux rarona, kao M (PPEKBEHTHUX TaJoroja ca HarIalleHUM H
HEeHarmameHnM mpeduKcoM.

U3 Taberne y K0joj Cy NPHKa3aHU IPaMaTHUYKH CalpiKaji MOXE Ce 3aKJbYIUTH
na ynoenuk Hallo, Freunde! 4 y najsehoj Mepu o CBUX aHaJIM3UpPAHHX IIPaTH
caapxkaj mpeasuhen HactaBuuM nporpamom. OncTymama oj mporpama cy
MHUHHMAaJIHA U OJJHOCE ce Ha yrnoTpeOy HajppeKBEHTHUjUX 00pa3aria 3a u3Bolheme

133



Karapuna [[geranoBuh

UMEHUIa, yrnorpedy HajpEeKBEeHTHHjUX HMEHHYKUX CIOKEHHUIA, YHoTpeOy
HETALMOHOI, HYJITOI, NIPUCBOJHOI M IOKA3HOT 4WIaHA, PELENTHUBHY yNoTpedy
HajpeKBEHTHHjUX HeoapeheHnx nerepMuHATHBA, YIMOTPeOy KOHTPaxOBaHOT
4naHa, ynorpeOy Heoipel)eHMX 3aMeHHIA U PELENTHBHY YNOTpeOy OCHOBHHX
MapTHKYIIA.

7. TemaTcke 00/1aCTH Y HACTABH CTPAHUX je3UKa 32 OCHOBHY
LIKOJIY O/ IeTOr 10 0CMOr pa3pena
VY HacraBky heMo roBOpHTH O TEMAaTCKMM O0JIacTHMa KOje Cy 3acTyIJbeHE
y HacTaBM CTPaHUX je3WKa OJ1 IETOT JI0 OCMOT paspena. ,, Temarcke obnactu ce
MPOXKMMa]jy U UCTE CY y CBa YETUPH pa3pe/ia Ipyror UKIyca OCHOBHOT 00pa3oBama
U BaCIUTama - y CBAKOM HAapeIHOM pa3pedy oOHaBJba €€, a 3aTUM IIPOLINpYje
GOHI JMHIBUCTHYKMX 3Hamba, HABUKA M yMEHa M EeKCTPATMHIBUCTHUKHX
npeJcTaBa Be3aHUX 3a KOHKpeTHY Temy. HactaBHunu obpal)yjy Teme y ckuany
ca MHTEpeCcOBambUMa YYEHHKa, IHXOBHM I0TpedaMa M CaBpeMEHHM TOKOBHMA
y HactaBu crpaHux jesuka’ (CmyxOenn rmacuuk PC, Op. 88/2017, 3akon o
OCHOBaMa cHucTeMa o0pa3oBama M BacHHTawba, cTp. 3; Op. 27/2018 - ap. 3aKoH,
3akoH o yubenunuma, ctp. 13 — 18; u6p.10/19, 3akoH o u3MeHama u JonyHaMa
3aKoHa 0 OCHOBHOM 00pa3oBamy M BaCIHUTA’KY, CTP. 3 H CTP. 5).

Tabena 2: TabenapHu npuKa3 TeMaTCKUX 00JAaCTH Y HACTABH CTPAHHX jE3UKa
3a OCHOBHY WIKOJTY - IPYTH LUKIyC U TeMa mpeasuhennx yubenuka Wir neu 4,
Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8, Hallo, Freunde! 4 (City>x0enn
racauk PC, op. 88/17, 27/18 - ap. 3akon u 10/19)

Temarcke 00nacTH y HAacTaBH CTPAHMX je3MKa
32 OCHOBHY IIIKOJIY O TIETOT IO OCMOT pa3pesa

Teme npensulene yubenunnma Wir neu 4, Ma-
gnet neud4, Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8,
Hallo, Freunde! 4

- JlnaHn npeHTHTET

- Ilopomuiia u yke APYIITBEHO OKPYXCHE
(pujaTesb, KOMIIHje, HACTABHUIIN UTI.)

- T'eorpadcke ocodbenoctn

- Cpbuja — Moja TOMOBHHA

- CraHoBame — (hopme, HaBHKE

- JKuBu cBer — mpupoza, JbYOUMIIM, O4yBambe
JKUBOTHE CPE/IMHE, CKOJIOIIKA CBECT

- Hcropuja, BpeMEHCKO MCKYCTBO M JIOKHBIbA]
BpeMeHa (TIPOILIOCT — CaAalBbOCT — OyyhHOCT)
- Illxona, MIKOJICKH KHBOT, IIKOJICKH CHCTEM,
00pa3oBame U BaCIUTambe

Wir neu 4,

Teme kojuma he ce yuenuuu OaBUTH Y
OKBHUpPY YIOCHHKA jeCy: HMEHOBAbE 3aHUMamba,
Kako IIOCTaBUTH IIUTamke HEKOME KOjUM
3aHUMambeM ce 0aBu, nopehemem 3aHuMamba,
pasroBopoM O IUIAHOBAMAa BE3aHUM  3a
OynyhHOCT M M300p 3aHMMamba, W3PaKaBAHE
Hamepa, Hpuyame Oajke, KaKO pasyMeTH
HOBHHCKH TEKCT, IUIAHHPAe IyTOBama paju
yuewa jesuka, Tyha uckycraBa OopaBka Yy
MHOCTPAHCTBY Pajll ydCHa je3UKa, pasyMeTH
Opolypy 0 yuerwy je3uKa y HHOCTPaHCTBY,
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- IIpodpecnonanunu xuBor (M3adpana — Oyxyha
CTpyKa), IUTaHOBH Be3aHu 3a Oynyhe 3aHuMame
- Mnaau — 1ena u omiiajauHa

- )KuBOTHH LHEKITyCH

- 3papaBJjbe, XWTHjeHA, NPEBEHTHBA OOIECTH,
JeyeHe

- Emonwuje, Jpy0aB, NapTHEpCKH H JApYyTH
MelyIbyICKH OTHOCH

- Tpascnopr u IpeBo3Ha cpeaCTBa

- Kimma u BpeMeHCKe NpuITHKe

- Hayka u nucrpaxknBama

- YMETHOCT (HapOYUTO MOJEpHA KH>HKEBHOCT
3a MJaje; CaBpeMEHa My3HKa, BH3yelHE U
JPaMCKe yMETHOCTH

- ETvukM NpUHLIMIN; CTAaBOBH, CTEPEOTHIIH,
npezpacy/ie, ToJepaHlinja U emMraruja; opura o
Ipyrome

- Obuuaju u Tpaguumja, (ONKIOp, MpociaBe
(pohennanu, pa3HUIN)

- Cno6oaHO Bpeme — 3a0aBa, pa3oHoaa, X00uju
- UcxpaHa n racTpOHOMCKE HaBHKE

- ITyroBama

- Mona u obnaueme

- Criopr

- Bepbamna u HeBepOasaH KOMYyHHUKallHja,
KOHBEHIIM]j€ TIOHAIlIakha U ONXohema

- Menuju, MacMeIHji, HHTEPHET U APYIITBEHE
Mpexe

- XuBOoT y HHOCTPAHCTBY,
cTpaHuiMa, kKcenohobuja

KOHTaKTH Ca

U3pajia MIKOJICKOI YacoIlica, Kako HacTaje
1 (pYHKIMOHUIIIC PEefaKIja y MIKOJIH, 3aIITHTA
JKHBOTHE CpPEJMHE, IIONYyHaBahe aHKETe O
COIICTBEHO] ~ €KOJIONIKOj ~ CBECTH, 3allTHTA
JKUBOTHE cpeauHe y CpOuju, anTepHaTHBHU
U3BOPHU CHEPruje M APYIITBEHO AHIAKOBAMBE M
nomoh ocobama ca temkohama y pasBojy.

Magnet neu 4,

Temekoje cy npeBubeHe yIIOEHHKOMOTHOCE
ce Ha pa3MeHy yueHHKa, Bohjerme pasroBopa Ha
Ty TeMy U IUIAHHPAbE Pa3MEHE, M3pakaBarme
Jlonajiama, OINKMCHBamke IMocna Oeducurepke
Yy HHOCTPAHCTBY, OIMCHBAIE AKTHBHOCTH Yy
JCTIHUM KaMIIOBHUMA, M3HOIICHKC apryMeHara,
MEIUjH U KOMYHHKAIHja, CABPEMEHH TEXHUUYKH
ypehbaju n muxXoBa (yHKIMja, IPYIITBEHE
MpEXe U HUXOBAa yHmoTpeba, YMTarkbe HOBHHA
U HAaYMHU HMH(OPMHUCAHA, OIHMCHUBAE JbYIH
U EUXOBOIT HA4YMHA JKHBOTA, HMEHOBAmbE
U omnucuBame ofche, omuCHBaEmEe U3IVIEA,
JlaBambe CaBeTa, PasroBOp O JAPYrHMM ocobama
U W3paxaBambe MHUIIBEHA O UM, BpPCTama
JKHBOTHEbA U FbUXOBOM 3aIlITHTOM, CKOJIOMIKHM
npobieMHUMa ¥ Ha4MHMMA 3allTHTE OKOJIMHE,
OIHMCHBAEM AITEPHATUBHHUX H3BOpA CHEpruje,
nzoop Oymyher 3aHMMama, YIO3HaBaMbE
ca OwuorpapujamMma 3HAMEHHTHX JIMYHOCTH,
Pa3’roBOp O MYy3HIM, OINHCHBABE MCTOPHjCKHX
norahaja ¥ TMYHOCTH, Pa3rOBOP O CYBEHUPUMA,
OIMCHBAKE IPaJoBa H BUXOBUX 3HAMEHHUTOCTH,
THIHYHN [POM3BOAM Be3aHu 3a llIBajuapcky,
pasroBOp O JKMUBOTY [CILE Yy HHOCTPAHCTBY,
nopehere HauMHAa  JKMBOTa, PasroBop O
pasniuKama y OKBHUpY jeITHOT je3HKa.
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Maximal 4,

Teme ca xojuma he ce yueHUIN cycpecTu y
OKBHUpY yIIOCHHKA jeCy: OIICHBAMLE HEKE HE3ro/e
W IITa Ce JOrOAMJIO, Kako Ja IO30BY XHTHY
ciryx0y, IMEHOBAHE JIeJI0BA TEJIa, KAKO 00aBUTH
PasroBop ca JIKapoM, yIOpeJHTH HHPOpMaIHje
U3 PEKJIAMHOT TIPOCIIEKTa, MHCABE H3BUIHCHHA,
pasroBop o GonecTuMa U CUMITOMUMA, Kako Jia
HEKOMe IIOCTaBUMO IUTAme KaKo je M MH J1aMO
OZIrOBOP Kajia HAC [HTajy, Pa3roBOp O rpelkama
U KazHama, Kako Ja Ce HEKOME H3BHHHMO,
3hpaBa HcXpaHa W BOemE 3IpaBOr HavMHA
JKHBOTA, MMCHOBAaIbC HAMUPHHIA, Pa3syMEBambe
IUIaHA MCXpaHe, IUCKYTOBakbe O TOME INTa
HEKOI' 4MHM cpehHHM, NHCame MO3UTUBHHX
KOMEHTapa Ha HMHTCPHETY, ymopehuBame
pa3IMYUTHX BpCTa CMEIITaja, ONHMCHBAKE
IpHpOJE, pasyMeBalbe BPEMEHCKE IIPOTHO3E
U pasroBOp O BPEMEHY, OIHCHBaEme 0cobe,
pasymMeBame pedud CHeUU(GHIHHX 32 HEMauKH
KOjEIM ce TOBOpH y AyCTpHjU, pa3yMeBambe
y3BHKA y HEMAayKoOM, IIKOJICKH MPEAMETH K
OlLlCHe, HAauMH olewHBama y Hemaukoj, usbop
Oymyhux 3annmarma, nopeheme JKHBOTA Ha Celry
Uy Tpajy, IMECHOBAIbE KUBOTHEbA HA CEOCKOM
UMamby, pasyMeBame BAXKHHUX HH(pOpMALHja
BE3aHHX 3a HEKH HHTEPBjy, pasroBop O
OynyhHOCTH, ONIMCHBaLE ITPA3HUKA U TPAJIULIN]E
U IIHCame jeJHOCTABHUX pelernara
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Deutsch! Das will ich! 8,

Teme kojuma he ce yuenunu OaBuUTH Yy
OKBHpY YIIOCHHKA jecy: JETHU Kypc ydema
je3uka y HWHOCTPAHCTBY, XpaHa, jeia, OIHC
yKyca, AaKTHBHOCTH TOKOM JIETHET Kypca,
37paBa U HE3[[paBa HCXPaHa, Pa3roOBOPH O MOIH
U MOJHHM TPEHIOBHMA, ONHUCHBame ozehe,
HCKa3HBaKke CONCTBEHOI MHIILJbEHA, KYNOBHHA
oznehe, pasroBop 0O MKOJICKUM YHH(pOpPMaMa,
YY4€HHMYKa  eKCKyp3uja 3a  AycTpujy U
YIO3HABakE Ca TOM CYCEJHOM HEMauyKoM
Ip>KaBOM M HCHUM INIABHHM TpazoM, bedom,
Kao M ca MHOTOOPOJHUM 3HAMEHUTOCTHMA KOje
X OIUIMKY]y, 3HMCKH pacIycT, IUIQHHPAbEe
MOPOAMYHOT IIyTOBama, H3paXkaBame >Kelba,
npunpeme youn boxxuha, o6uvaju Bezanu 3a Taj
NPa3HUK, PA3rOBOPU O TIOKJIOHWMA, MIKOJICKH
IpEeIMETH, HABHKE Y yUeIbY, JKeJba 3a yUCIbEeM,
nepuos mybeprera u npoOJIeMH ca Kojuma ce
MIIaM Yy TOM pa3nobsby Hajuelhe cyodasajy,
pasroBop o Hecpehu, IPeBO3HHM CpeICTBHMA,
CUTYpHOCTH y cao0Opahajy, onucuBame myTa
JI0 IIKOJIE, ONMCHBAame OWIMKIA, HpHUIpeMa
jena Ha OCHOBY JAaTHX HAMHPHHIIA U IHHXOBE
KOJIMYKMHE y PELEITY, PasroBOp O 3ayKemhHMa
y noMahnHCTBY, MIMEHOBambe KyhHUX IOCIIOBa,
IpHYa 0 My3ejy ayToMOOMIa CBETCKU ITO3HATOT
npousBolhada Bosmma, Mepienecy, HacTaHKY
UMEHa 4YyBEHE ayTOMOOMIICKE Mapke H
JaTyMHMa BE3aHUM 3a 3Ha4ajHe IPOHAIACKe
y nporuioctu, Bajmap, 3HauajHe JIMUHOCTH U
3HAMEHUTOCTH KOj€ Ce 3a Fbera Be3yjy, TypH3am,
IITETHOCT NIPEKOMEPHOT BPEMEHA IIPOBEICHOT
HCIIpe/l TEJICBH30pa, MPHUIPEME 3a IMyTOBAIbE,
TIPHjaTeJbCTBO, IIKOJICKH MPA3HUK, IIAHOBH 32
OymyhHOCT, IMEHOBaIbE 3aHHMAIbA U Pa3rOBOP O
3aHUMarby U3 CHOBA.
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Hallo, Freunde! 4,

Teme kojuma he ce yuenunu OGaBuTH
y OKBHpPYy YHOCHHKajecy: IPHjaTeJbCTBO,
JMTUTajHa IIKOJA, IIKOJOBAkE H  y4CHe
y kyhHHM yclOBHMMa, IMIUTaJHa HAacTapa,
mpaBmiia U 3a0paHe y IIKOIH, EKCKyp3Hja,
3a0paHe M MpaBWiIa KOja Bake Ha €KCKYP3HjH,
3a0aBHM IapK, WCKAa3HBambC M3BHIbCHA Ha
HEMa’ykoM, CI00OIHO BpeMe, (UTHEC, CIOpT,
3[paBa MCXpaHa, O0IeCTH, JaBatbe caBeTa pajan
OTKJIamama 3JPABCTBEHHX Teroba, Mpujasa 3a
YIAHCTBO Y HEKOM CIOPTCKOM KIIyOy, IpaBuiia
u 3a0paHe y CHOPTCKOj YCTaHOBH, BPEMEHCKa
NPOTHO3a, IUIAHOBU Yy BE3M Ca IIKOJIIOBAHEM,
n3bopoM Oynyher 3aHmMama, JETHH PacIycCT,
[IUTATH HEKOT'a KaKO J]a CE CTUTHE /10 O/[PEAHUIIITA
U jati  o0jallllelhe O CMepy KpeTama,
yroBapame TEpPMUHA H H3PULAKE H3BHEBCHA
YKOJIHKO C€ JOTOBOP MPEKPIIH

VY tabenu 2 mpuKazaHe Cy TeMmarcke O0JacTH y HAacTaBU CTPaHUX je3MKa
3a OCHOBHY IIIKOJIY, 3a IPYTH IMKIyC 00pa3oBama U TeMe Koje Ce IM0jaBJbYjy y
yubenuimma Wir neu 4, Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8§,
Hallo! Freunde! 4. Ha ocHoBy mH(OpMaIija n3 Taberne Moxke ce 3aKJbydnuTH Ja y
yuoeHuKy ,, Wir neu 4” mpeopmnal)yjy Teme u3 chepe mopoanIIe i yKeT APYIITBEHOT
OKpY)KeHa, Tl e Ipe CBera MUCIHM O HACTABHUIIMMA M MPHjaTe/bhMa ca KojuMa
MJIaJIM TIPOBOJIE Ha TOM Yy3pacTy HajBehu 1eo cBor BpeMeHa, )KMBOI CBETa —
e je ped O MOAM3amYy EKOJIOUIKEe CBECTH KOJl OMJIQJIMHE U OpH3H 3a O4yBambe
’KUBOTHE CpEIMHE, IIKOJIC M IIKOJCKOT JXHMBOTA, MPO(ECHOHAIHOr KUBOTA,
TIe je akieHar Ha n3bopy Oyayher 3aHnMama W pa3roBopHuMa O IIAHOBHMA 3a
OynyhHOCT, IyTOBama paju y4yekha U yCaBplIaBamka 3Hamba CTPAHOT je3UKa, Kao
U yIO3HaBaka Ca TY)UM HCKYCTBUMA MPUIMKOM TakKBOI OOpaBKa, pa3BHjamby
eMIIaTHje U TOJICPAHITH]C.

IlIto ce Thye Tema Koje Cy 3acTylUbeHe y ynbOeHuky Magnet neu 4, Ha
OCHOBY MH(oOpMalHja HABEACHUX Yy TaOelI MOXKE C€ 3aKJbYYUTH [a CE y OBOM
YUOSHHKY MPEBACXOIHO jaBJbajy TeMe M3 OOJIACTH KOje C€ OJHOCE Ha MOPOIHILY
U TOpOIWYAH XUBOT, KyhHe JpyOmMIIe, OdyBame JKHBOTHE CpeanHe, Oyheme
CKOJIOILIKE CBECTH, ILIKOJIE U IIKOJCKOT )KUBOTA, IIKOJICKOT CHCTEMa, 00pa3oBama
1 BaclUTamba, IPOoPECHOHAITHOT XKUBOTA, TJIC CE TOBOPHU 0 U300py Oyayhe cTpyke
U IJIAaHOBUMaA BE3aHUM 3a 6y}:[thOCT, KJIIMME€ U BpEMCHCKUX ITPUJIMKA, ITyTOBamka,
Merja, MacMeIija, MHTePHETa U JPYIITBCHUX MpeKa 1 UCTOpH]e.
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VY yubennky Maximal 4 3actymsbeHe cy Teme W3 clienchux TeMaTCKUX
00IacTh: 3ApaBibe, PEBEHTHUBA OOJIECTU U JICUECHE, UCXpaHAa U IaCTPOHOMCKE
HaBHUKe, KJIMMa M BPEeMEHCKE MPHUIINKE, Teorpadcke 0COOCHOCTH, 00pa30oBame U
BaCIIUTambE, IKOJIA, ITKOJICKH KHUBOT ¥ IIKOJICKH CHCTEM, PO ECHOHATHH JKHBOT,
I7ie ce roBopu o u3dopy Oyayher 3aHnmarma u rulaHOBUMa Be3aHUM 3a OyayhHocCT,
oOunuaju, Tpanunuja, GoNKIOp U MPOCIaBe.

VY yubenuky Deutsch! Das will ich! 8 mpeosnalyyjy Teme u3 cnenehunx odmactu:
’KUBOT Y HMHOCTPAHCTBY, KOHTAKTH Ca CTpPaHIMMa, UCXpaHa M TaCTPOHOMCKE
HaBUKE, MyTOBama, MoAa W oONaderme, OOMYaju W Tpagunuja, (QOIKIop H
MpOCIIaBe, MU — Jiella U OMJIJIMHA, TPAHCIIOPT M NPEBO3HA CPEICTBA, THE je
npe cBera ped o 6e36eqHoCTH Y caobpahajy, ucTopHja, BpeMEHCKO UCKYCTBO U
JIO)KMBJba] BpEMEHa M MpoQeCcHOHaIHH JKUBOT, IIe Ce TOBOPH 0 n3dopy Oyayher
3aHMMamba.

VY nocnenmem mpexacraBibeHoMm yioenuky Hallo, Freunde! 4 jamipajy ce
TeMe M3 cleaehnx TeMaTcKuX oOJIacTH: TIOPOAHULA U Y)KE APYIITBEHO OKPYKEHE,
MEJIMjH, MaCMeIIMjH, HHTEPHET U JPYIITBEHE MPEXKe, MIKOJIA, IIKOJICKA CHCTEM,
00pa3oBame U BaCIUTAbE, CTHYKH MPUHLIUII, TONCPAHIMja U eMIIaTHja, MIaan
— Jlella ¥ OMJIaJIHA, CI000MHO BpeMe — 3a0aBa, pa3oHOMA U XOOWjU, UCXpaHa
W TaCTPOHOMCKE HaBHKE, 37[paBJbe, NPEBEHIIMja OOJECTH M JIeUeHe, KIuMa U
BPMEHCKE MPWIHKE, MPOo(heCHOHATHN XUBOT — n300p Oymyher sanmmarma u
TUTAHOBH 32 OyAyNHOCT, CIIOPT ¥ ITyTOBambA.

Ha ocHoBy aHanm3e 3acTyIUBEHOCTH HOjeIMHUX TeMa y yroeHurMa Wir neu
4, Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8, Hallo, Freunde! 4 moxe ce
3aKJbYy4YHTH 12 Y BbMMa Ipeonial)yjy TeMe Be3aHe 3a TeMaTcke 00J1acTH NOPOIHLa
U yXKe IPYIITBEHO OKpYKere (IpUjaTesbi, HACTABHUIIM, KOMIIUJC UTI.), KHUBH
CBET — NPUPOAA, JbYOHMIIH, OUyBathe XKHUBOTHE CPEMHE, EKOJIOIIKA CBECT — I/
je y IpBOM IUTaHy MMOAN3aEE SKOJIOIIKE CBECTH KO MIIaJMX U OpHra 3a O4yBame
JKHBOTHE CpEIMHE, JIOK TeMe Be3aHe 3a KyliHe JbyOuMIle TOTOBO YOIIIITE HUCY
3acTyrubeHe. Teme M3 oOnacTi MPOPEeCHOHATHOT KUBOTA — IJe Ce Ipe CBera
MHUCAM Ha u30op Oyayher 3aHuMMama M IUIAaHOBMMA Be3aHWM 3a OymayhHoct
-3aCTYIJbCHHU]E Cy O]l TeMa W3 O0JaCTH MIKOJIE, IIKOJCKOT JKMBOTA, IIKOJCKOT
cucteMa, oOpa3oBama M BacIHTama. Mame Cy 3acTyIUbeHE TeMe Be3aHe 3a
TeMaTrcke OONacTH CTaHOBame, reorpadcke ocobenoctn, CpOuja, KUBOTHH
LUKIIyC, eMOLIHje, Jby0aB, MapTHEPCKU U IPYTH Mel)yIbyACKH OTHOCH, TPAHCTIOPT
U mpeBo3Ha cpezctaa. LLTo ce THye Tema Be3aHUX 3a TEMATCKy 00J1acT 3/1paBJbe,
XUTHjeHa, MPEBEHTHBA OONECTH, JICUCHe — O XUTHjEHH C€ HHUIAC MOCeOHO
HE TOBOpH, a Takol)e HHMIJe HUCY MPUCYTHE HU TeMe M3 00JacTH BepOajHe u
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HeBepOaJiHe KOMyHHMKallMje, KOHBEHIIM]e MoHamama u onxohema. Teme Be3ane 3a
cioboHO BpeMe — 3abaBa, pa3oHOa U XO0Uj1, HCXpaHa U TaCTPOHOMCKE HaBUKE,
MoJa 1 o0Naueme Cy Takolhe 3acTymbeHe y MameM 0pojy.

8. Jeanukm HuBO Kommnetrenumje A2 u3 3EO

VYBexOaBameM jEe3WYKHMX BEINTHHA CIyllamba, YdTama, Npuyama (ycMeHa
MHTEpaKIja ¥ YCMEHO M3pakaBame) M MHCamka HajeUKACHHje Ce IMOCTHXKE
IMJb HACTAaBE CTPAHOI je3MKa, a TO je Ja Ce OCHUIrypa KOJ CBUX YUCHHKA
cTHIakbe 0a3uyHe MUCMEHOCTH M HAIPEI0Bahe Ka peali3aiuji oarosapajyhux
Crangapna oOpazoBHuX nocTurayha, ocrocoOspaBame 3a pellaBame npodieMa
U 3aJlaTaKka y HOBMM M HEMO3HaTHM CHTyallljama, h3pakaBambe W oOpasiarame
COTICTBCHOI' MUIIIJbEHAa U AUCKYTOBAKkEC Ca ApyruMma, pa3131/1jarbe MOTHUBHCAHOCTHU
W 3aMHTEPECOBAHOCTU 32 yueHhe W MNpEeIMETHE CajJpiKaje, Kao M OBJIAJIaBambe
KOMYHHKaTHBHHM BEIIITHHAMA 1 Pa3BH]jaibe CIIOCOOHOCTH M METO/1a yI€Ha CTPAHOT
jesuka (Hactanu mporpam 3a ocMu pas3pe]] OCHOBHOT 00pa3oBarba U BaCIUTAbA
2019: 95-96). Crnymame - Y TOMeHy ClTylIamba YISeHHK MOXKe Jla pa3yme ppase
n Hajuyenrhe kopuirhene peuun U3 00IaCTH Koje Cy 3a iera oJ1 HeITOCPEIHOT 3Havaja
(amp. ocHoBHe MH(pOpMaIUje 0 ceOU U CBOjOj MOPOIUIIN, OfIa3aK Y KYIIOBHHY,
OKpYXKEHe, [10can). Y CTamy je Aa pa3yMe OCHOBHO 3HAYCHE KPATKHUX, jACHUX H
JEAHOCTaBHHX TOpYyKa U o0aBemTema. Unrame - Y JOMEHY YnTama YICHHUK je y
CTamy Ja YATa BPJIO KpaTKe, jeIHOCTaBHE TEKCTOBe. Moxe /ia mpoHal)e KOHKPETHY,
NPe/BUANBY MH(POpPMANHNjy Yy jeAHOCTAaBHHM, CBAaKOJHEBHHM TEKCTOBHMa Kao
LITO Cy OIVIaCH, MPOCIIEKTH, jeJIOBHHIIN, PACIOPEAN U PEIOBU BOXILE U MOXKE J1a
pa3yMme Kparka, jeqHOCTaBHA M JIMYHA MUCMa. YCMEHa MHTepakiuja - [Ipuinkom
YCMEHE MHTEpaKIHje YYCHHK j€ y CTamy Ja KOMYHHIIUpPA y jEAHOCTaBHUM U
yoOHW4ajeHnM CHTyallfjaMa Koje 3aXTeBajy jeTHOCTaBHY M HEMOCPETHY pa3MeHY
uHdopMalMja 0 MO3HATHM TeMaMa W aKkTHBHOCTUMA. MoOXe Ja ydecTByje y
KpaTKUM pasroBOpuMa, IpeMja He pasyMe JOBOJBHO Ja OM cam/a oppikao/na
KOHBep3alMjy. YCMEHO M3pakaBame - Y JOMEHY YCMEHOT M3pa)kaBamba YYCHUK
MOXKE J1a KOPUCTH HU3 (pa3a ¥ pedeHUIa Ja OM jeIHOCTABHUM jJE3UKOM OIMcao/
ommcaia CBOjy MOPOIHILY U APYTE JbYIIE, CBOj€ KUBOTHE YCIOBE, CBOj€ 00pa30Bame
(1m cBOje calallke WM IIPETXOIHO pagHo MecTo). Ilncame - Y moMeHy nucarma
YUEHHK je Y CTarby Ja HaIHIIe KpaTke, jelIHOCTaBHEe Oerelike u mopyke. Moxe
Jla HaluIle BPJIO jEeHOCTaBHO JMYHO MMHUCMO, HIP. Ja CE HEKOME 3aXBalld.
Hcxonu koju cy neduHHCaHM 110 00acTUMa Tj. KOMyHUKAaTUBHUM (yHKIHMjaMa
ycMepaBajy HaCTaBHHKA Jia WX ONCPAlMOHAIM3Yje HAa HHUBOY jCHE WIH BHIIC
HacTaBHUX jeauHuna. Vimajyhn y Buny ma 3a cBaky obnact mocroje aAepuHuCaHH

140



TemaTCKH ¥ rpaMaTHYKH CaAp Kaju yIIOEHHKA...

MCXO[IH, 3aXTeBa CE€ O/l HACTABHHKA, J1a TIPHJIMKOM IUIaHUpama U MpUIpeMe Jaca
JneduHuIe UcXoe 3a Taj Jac y3uMajyhu y o03up HuBO nocturHyha ydyeHuka.
Hcxone je moTpeOHO KiacH(PUKOBATH O] OHUX KOje OM CBH YUYCHHIIH MOPAJH
moctuhm, TIPEeKo OHHUX KOje OCTBapyje BehwWHa, Kao M IO OHHUX KOje JOCTIDKE
MambH OpOj yYEeHHKa ca BHCOKHM cTereHoM mocturiyha. Pasmudurtoct mcxona
10 HBUXOBOj CIIOKEHOCTH yTHlahe Ha BUXOBY OCTBapHBOCT, BpeMe, aKTUBHOCTH
W Ha4YMH paja. [IpuiarkoM KOHTEKCTyaar3aluje nporpaMa HacTaBHUK Ou Tpedasio
Ja y3Me y 003HMp cacTaB OleJbeHha U KapaKTePHCTHKE YYEeHHKa, YIOCHHUYKE M
ocrajie HacTaBHE MaTepHjaje, HACTaBHA CPEICTBA, TEXHHYKE YCIIOBE, MEIHje
KOjiMa IIKOJIa pacroiiaxe, Takohe u pecypce U MOryhHOCTH JIOKaJHE CpeIuHe
y K0joj ce IiKosia Haja3u. [IpHinKoM IUTaHHparma HACTaBe M yuera yIOCHHK
j€ HaCTaBHO CPEICTBO Koje He NeHUHHUINC CaapKaje MpeaMeTa, caapkajuma y
YUOCHHUKY MOTPEOHO je MPHUCTYIUTH CEJICKTHBHO U Y CKIaay ca IpeaBuljeHuM
ncxoanMa. YTIOGHWK HHUje WCKJbYYMBH HM3BOpP 3Hama, Beh je Ty HACTaBHUK OJ
KOTa ce 04eKyje J1a yICHHUKe YIYTH 1 Ha Jpyre u3Bope nHGOpMUcamba 1 CTHLAbA
3Hama 1 BemtuHa (Jun u Popman 2020).

Tabeuxna 3: TabenapHu nmprkas onuca ckajie HUBoa A2 3a caMoeBallyalujy npema
jesnukum BemTrHama A2 u3 3EO, je3snykux akTUBHOCTH (Y KOMYHHKAaTHBHHM
byHKIMjaMa) ¥ MCXO/a KOje Y4eHHK Tpeba Jia MOCTUTHE 110 3aBPIIETKY OCMOT
pas3pena U3 mpeaMeTa HeMadKHy je3UK Kao APYTH CTPaHHU je3UK

Ucxonn

Huso A2

Je3nuxe akTHBHOCTH (y KOMyHHKa-
THBHUM (yHKIIHjaMa)

ITo 3aBpmeTKy paszpena
ydeHuK he 6uTn y cramy
na:

VY nomeHy ciymiama yue-
HHK MOXe J1a pazyme dpa-
3e 1 Hajuemhe kopumihene
peun U3 o0NacTu Koje cy
3a Bera oJ HEMoCPEeIHOT
3Hauaja (HOp. OCHOBHE
nHdopmarmje o cebu u
CBOjO] TOPOIHIH, OJyIa-
32K y KYIOBHHY, OKpY-
JKeme, 1ocao). Moxke na
pasyMe OCHOBHO 3HaucHe
KpaTKUX, jacCHUX U jel-
HOCTaBHUX IOpyKa U 00a-
BEIITCHhA.

Crnymame

Crymame jeAHOCTaBHUjUX TEKCTO-
Ba KOjH CE O/IHOCE Ha M03/PaBIbabe
U Tpe/ICcTaBIbarbe (IMjanosu, Hapa-
THBHH TEKCTOBH, (opMyinapu u
CIL); Ciylmame jeIHOCTABHHjUX
TEKCTOBA y KOjUMa CE€ OIHCYjy
6uha, mpenmerH, Mmecra, I0jaBe,
pajgme, crama M 30HMBamba; CIIy-
LIake jeHOCTAaBHUJUX TEKCTOBA
KOjH CajpKe MPEUIOre; CIIyllame
omMca M pa3syMeBame HCKaza y
Be3W Ca CTAJIHUM, YOOHYajeHHM
U TpPeHYTHHUM Joralajuma/aKTHB-
HOCTHMa ¥ CIIOCOOHOCTHMA; CIIy-
HIakE ONMKCa M YCMEHO U IMHCAHO
pe3MemHBabe HCKaza y BeE3M ca
JMYHUM HCKyCTBHMa, jorabhajuma,
AKTHBHOCTHMA, CIOCOOHOCTHMA W
0COOCHOCTHMA Y HPOLIIOCTH; CITy-

-pasymMe  JeIHOCTaBHH]E
TEKCTOBE KOjU CE OIHOCE
Ha M031PaBJbambe, MPe/-
CTaBJbabe M TPAXKCHE/1a-
Bame HH(pOpMaLHja THIHE
PUPOJIE;

-[03JpaBH U OTHO3IPABH,
npezcTaBu cebe U Apyror
kxopuctehu jeHOCTaBHUja
je3WdKa cpeJcTBa;

-pa3MeHH  jeHOCTaBHHUjE
MH(OpMalHje JINYHE MPH-
poxne;

-y HEKOJIMKO BE3aHHX HC-
Kaza caommuTu HHpOpMa-
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Crnymame

Tarsc JCAHOCTABHNJIX TCKCTOBA
y Be3W ca O[UIyKama, IIAaHOBHMA,
Hamepama u npejsuhambuma; city-
Iambe jeAHOCTAaBHUjUX TEKCTOBA
y BE3M ca KeJbaMa, HHTEpPeco-
BamUMa, IoTpebaMa, OceTHMa U
ocehambnMa; CllyIame jeHOCTaB-
HHUjUX TEKCTOBAa y BE3H Ca CMEPOM
KpeTama U CHeLU(pUIHHJUM TIPOC-
TOPHHM OIHOCHMA; CIIyMIAme jef-
HOCTAaBHUjHX HCKa3a y KOjUMa ce
u3pakaBajy [O3BOJIE, YIIO30pema,
npaBHJIa IOHAIIAma U 00aBese;
CITyIIamke jeAHOCTaBHUjHX TEKCTO-
Ba, y KOjUMa CE TOBOPH O TOME IITa
HEKO Ma/HeMa MM YHje je HeIlITo;
CIyIIake jeAHOCTaBHUjUX TEKCTO-
Ba KOjUMa Ce M3pakaBa JoHaname/
HEJIONA/Iamke; CITyIIamhe jeIHOCTaB-
HHJUX TEKCTOBA y KOjHMa Ce TPaXu
1 M3HOCH MHUIIUBCHE M H3pakaBa
cllarame/Hecaramne; CITyHIame
jeIHOCTaBHHjUX TEKCTOBA y KOjUMa
ce HaBOJe KOJIMYUHA, JUMEH3Hje U
LIEHEe; CIyIIamke jeJHOCTABHUjHX
HCKa3a KOjEMa CE€ HENITO YEeCTH-
Ta, TPAXH/HyIU IOMOR, yciyra,
obaBemTelHe MIM Ce H3pakaBa
U3BUHCHC, 3aXBAJTHOCT; CIyIIamke
TEKCTOBA KOjH CaJpiKe jeAHOCTaB-
HHMja ymyTCTBa (HIp. 3a HU3pajy
3aj1aTaka, IpojeKata M CIHYHHX
HACTaBHMX M BAaHHACTABHUX aKTHB-
HOCTHU), C BU3YEJIHOM IOJPIIKOM U
6e3 me.

Yurame

VY joMeHy 4MTama yue-|
HHUK MOXE [1a YHTa BPIIO
KpaTke, jeTHOCTaBHE TEeK-
croBe. Moxe na mponahe
KOHKPETHY, IIPEeJBUJIHBY)|
uudopmanyjy y jemHoc-
TaBHUM,  CBAKOJIHCBHUM
TEKCTOBHMA Kao MLITO CY|
ornacu, TMPOCIEKTH, je-
JIOBHHIIM, PACHOpPEnd ¢
PE/IOBH BOXKE-E M MOXKE /13
pasyme Kparka, jeIHOC-
TaBHa M JIMYHA IHCMA.

Yurame jeIHOCTABHUjHX TEKCTOBA
KOjH C€ OJHOCE Ha IO3[PaBJbambe
W TpecTaB/bambe (AMjalo3H, Ha-
paTHBHH TEKCTOBH, (opMmyrIapu
MW CJ.); YHTame jEIHOCTABHHjUX
TEKCTOBAa y KOjUMa CE€ OIHCY]y
6uha, mpenMern, Mmecta, IojaBe,
pajbe, cTama U 30MBaba; YUTAHE
jEIHOCTaBHHJUX TEKCTOBA  KOJU
cajpiKe MpPeIyIore; YNTAme OIHCca
1 pasyMeBame HCKaza y BE3U ca
CTAJHHUM, YOOHYajeHHM U TPEHYT-
HUM JoralhajuMa/akTHBHOCTUMA U
CIIOCOOHOCTNMA; YHTAHE OINca U
YCMEHO U IHCaHO pa3MEHHBambEe
HCKa3a y BE3H Ca JMYHUM HCKYCT-
BUMa, norahajuma, akKTHBHOCTHMA,
CIocOOHOCTUMA U _OCOOCHOCTHMA

Mj€ O CeOU U JIpyruma,

-pasyme  jeIHOCTaBHHje
TEKCTOBE KOJH CE€ OIHOCE
Ha omuc ocoba, Ousbaka,
JKUBOTHIHA, npeMera,
MeCTa, TII0jaBa, pabu,
CTama 1 30MBama;

-OIHIE ¥ YIOPEIN KUBA
6uha, npeamere, Mecrta,
rnojaee, paime, CTama u
36uBama Kopucrehu jen-
HOCTaBHHja je3UUKa Cpei-
CTBa;

-pazyme  jeaHOCTaBHHjE
npejuIore, caBeTe U MO3H-
BC Ha 3aje[HUYKEC AKTHB-
HOCTH ¥ OZTOBOPH HA HHX
y3 oxroBapajyhe odpasio-
KEIbe,

-yIyTH TIPEAIore, caBere
W TMO3MBE HA 3ajeHUUKE
aKTUBHOCTH  Kopuctehu
CHTYalHOHO  NPHKJIAJHE
KOMYHHKAI[HOHE MOJICIIC;

-3aTpa)ku ¥ MPYXKH JIO/IaT-
He uHdopMaluje y Be3u ca
MpeAIo3uMa, CaBeTHMa M
MO3MBUMA Ha 3ajeHUYKE
AKTUBHOCTH;

-pazyme yoOuuajeHe MoJ-
Oe ¥ 3axTeBe U pearyje Ha
BHX;

-ynyTH yodudajeHe monode
U 3aXTEBE;

-4ecTUTa, 3aXBaNU M W3-
BHHH ce KopHcTehn mame
CIOKEHA je3nyKa Cpel-
CTBa;

-pasyme U CIeIH jefHOC-
TaBHHje YIYTCTBA Yy BE3H
¢ yoOHYajeHHUM CHTya-
oHjaMa M3 CBAKOIHEBHOT
JKUBOTA;
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Yurame

Y IPOLLIOCTH, 49HTambe JCAHOC-
TaBHMjUX TEKCTOBA y BE3H Ca Ofi-
JlyKama, IUTAaHOBHMa, Hamepama U
npezBubhamUMa; YHTambE jeHOC-
TaBHHjUX TEKCTa y BE3W Ca JKelba-
Ma, MHTEepecoBambuMa, norpedama,
ocernma ¥ ocehambnMa; dYHTambe
jeIHOCTaBHHjUX TEKCTOBA Y BE3H
ca CMEepoM KpeTama W creruduy-
HHUJUM HPOCTOPHHM  OIHOCHMA;
YUTambe jeNHOCTABHUJUX HCKa3a
y KojuMa ce H3pakaBajy I03BOJIe,
YI030pea, IpaBuiIa MOHALIAbA 1
o0aBe3e; YHTAmE jEIHOCTABHHjUX
TEKCTOBA, Y KOjMa Ceé TOBOPH O
TOME IIITA HEKO HMa/HeMa WITH YHje
je HEeIlTO; YHTamke jeAHOCTaBHUjUX
TEKCTOBA KOjHMa Ce M3paykaBa J0-
naJame/HeloNaIame; YUTAme jel-
HOCTaBHHUjHX TEKCTOBA Y KOjUMa Ce
TPaXKH M H3HOCH MUIIBCELE M U3Pa-
’KaBa Cllarame/Hecarambe; YNTambe
jeZIHOCTaBHUjUX TEKCTOBA y KOjHMa
ce HaBOJC KOIMYHMHA, AMMEH3Hje
U IeHe; YHTAmbe jeJHOCTABHHjUX
HCKa3a KOjUMa €€ HEIITO YeCTHu-
Ta, Tpaxw/Hymu mnomoh, ycmyra,
00aBeIITeE WIH CC M3paXKaBa U3-
BUCHGE, 3aXBATHOCT; YUTABE TEK-
CTOBa KOjU CajpiKe jeIHOCTaBHHja
ymyTcrBa (HIp. 3a M3paiy 3ajara-
Ka, TMpojeKara M CIWYHHX HACTaB-
HHX ¥ BAHHACTABHHUX aKTHBHOCTH),
C BU3YEJIHOM IOZIPIIKOM U 0€3 Hhe.

‘YceMeHa nHTepakuuja

Ipunukom ycmene uH-
TepaKiyje YYCHUK je Yy
CTamy Ja KOMYHHLHpA Y
jemHOCTaBHHM H  yoOu-
YajeHHM CHTYyaljama Koje
3aXTeBajy jeAHOCTABHY H
HEMOCPEeJHY Pa3sMeHy HH-
¢dopmanmja 0 TO3HATHM
TeMaMa M aKTHBHOCTHU-
Ma. Moxe Ja ydecTtByje
y KpaTKHM pasroBOpHMa,
npeMza He pa3yMe J0BOJb-
HO 112 Ou cam/a oxprkao/ma
KOHBEp3aLujy.

PearoBame Ha yCMEHH WM MHCAHH
HMITYJIC CarOBOPHHKA (HACTaBHUKA,
BpIIbAaKa U CI.) M HHULUPAE U
NIPOIINPHBALE KOMYHHUKAIHje; yC-
MEHO IPEroBapame U J0roBapame
oko Tpemtora u ydemrha y 3ajen-
HHMYKO] aKTHBHOCTH; HPHUXBaTame/
of0ujame MpeasIora, yCMEeHoO, Y3
HOIITOBAKE OCHOBHHX HOPMH yd-
THBOCTH W JlaBame oarosapajyher
OIIpaB/iamba/u3roBopa; YCMEHO
JIOrOBapame y BE3U ca 3aJ0BOJba-
BambEM JKeJba M MOTpeda; mpemia-
rame pelema y Be3u ca ocehamu-
Ma U rnorpebaMa; YCMEHO pas-
MeBHBake HHpOpManyja y Be3d
ca CMEpOM KpeTarba 1 IIPOCTOPHUM
OIHOCHIMA.

-TIpy)Kil __JCAHOCTaBHN]A)
YIIyTCTBa y BE3H ca yoOu-
YajeHIM CHTyanujama 3|
CBAKOJHEBHOT JKHUBOTA;

-paszymMe  jeAHOCTaBHH]E
TEKCTOBEY KOjUMa C€ OIIH-
Cyjy pajite U CUTyanuje y|
CaJalIBbOCTH;

-pasymMe  jeAHOCTaBHH]C
TEKCTOBE Yy KOjuMa Cg|
OMHCYjy CIIOCOOHOCTH ¥
ymeha;

-pa3MeHHM  MOjeTMHAYHE
nH(pOpMaIHje N/ UITH HEKO-|
JIMKO HH(pOpMaLHja y HU3Y)
KOje Ce O/IHOCE Ha PaIbe Y|
CaalIBbOCTH;

-ONHMIIE PaAbE, CHOCO0-
HocTu ¥ ymeha xopucrehy]
HEKOJIMKO BE3aHUX MCKa3a;|

-paszymMe  jeHOCTaBHU]E
TEKCTOBE y KOjUMa CE€ OIl-
HCyjy HMCKycTBa, norabajyl
U CIOCOOHOCTH Yy TIpO-
LUIOCTH;

-pa3MeHH  I10je/IHHaYHe]
nHbOpMaILHje H/UITH HEKO-
JIHKO HH(pOpPMaNuja y HU3Y)|
0 HCKYyCTBHMa, jaorahaju-
Ma H CIOCOOHOCTHMA Y|
MPOIIOCTH;

-OIUIIe HEKH HCTOPHjCKH
noral)aj, UCTOPHjCKY JIMY-
HOCTH H CIL.;

-pasyme  jeIHOCTaBHH]E
HCKa3e KOjU Ce OfIHOCE Hal
outyke, obehama, MiaHo-
Be, HAMEPE U IpeaBuhamal
U pearyje Ha BHX;

- pa3yMe  jeIHOCTaB-
HHUje WCKa3e y Be3n Cal
obchamuma,  omaykama,
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YeMeHo n3paxaBame

Y JIOMCHY YCMEHO H3pa-
KaBare YYCHHK MOXE Ja
KOpUCTH HH3 (pasa U pe-
YeHuIa aa Ou jeaHOCTaB-
HHM jE3UKOM OIHcao/la
CBOjy TOPOIMIly M Jpyre
JbyJie, CBOje JKHBOTHE yC-
JI0Be, CBOje 00pa3oBame
(v cBOje cajaiime WK
MPETXOTHO PAJIHO MECTO)

VCMCHO faBarbe MH(OpMaLija o
ceOH U Tpaxkeme U JaBame HHHOp-
Maruja 0 ApyrumMa (Iojaiu o Jnd-
HOCTH, NPHUBATHUM U IIKOJCKAM
AKTHBHOCTHMA, JPYLITBEHHM YIIO-
ramMa M CiL.); YCMEHO ONHCHBambe/
nopeheme xuBux Ouha, mpeame-
Ta, [0jaBa, MECTa, U3 UCKYCTBEHOT
cBeTa M (DMKIMOHAIHOT CIIEKTPa;
oOpas3noxeme  CIPEeMHOCTH 32
NPUXBATakbe TPEUIora, y3 UCKa3u-
BamkbC CMOTHBHUX U EKCIIPECHBHHX
peakija (pagocty, ycxuhenoctn
1 CIL.); YCMEHO OIHMCHBAHE aKTHB-
HOCTH, Pajlbi M CHOCOOHOCTH Yy
CaJallIBHOCTH; YCMEHO OINCHBAMbE
HCKYCTaBa, aKTHBHOCTHU U CIIOCO0-
HOCTH y IPOLLIOCTH, HCTOPHjCKHX
norahaja M JIMYHOCTH; YCMEHO
JIOTOBAPabe/N3BEIITABABE O OfI-
JIyKama, IUTaHOBMMa, Hamepama U
npenBubhamUMa; YCMEHO HCKa3h-
Bame CBOjuX ocehama U pearoBama
Ha Tyl)a; yCMEHO onncHBame cMepa
KpeTama M IPOCTOPHUX OJIHOCA;
[I0CTaBJbabe INTAKma y BE3U Ca
3abpaHama, JI03BOJIaMa,  YIO30-
periMa, paBIINMa [OHAIIAkA 1
obaBe3aMa M OJITOBapare Ha HHX;
YCMEHO ~CaomiITaBame 3abpaHa,
JI03BOJIA, YIIO30pEH-a, MPaBUiIa M0-
Hallamka U 00aBe3a; MOCTABIbAE
IMTakba y BE3M Ca MPHUNaJambeM H
OArOBapame Ha HHX; YCMEHO W3-
paxkaBame J0Ta/1amba/HeI0na [amma;
YCMCHO  TPaXeHhe, H3HOLICHE
MHUIIUbCHA U U3PAXKABABE CIAramba
U HeClarama; yCMEHO pPa3sMErbU-
Bame MH(pOpMaIja y Be3H ca KO-
JIMYMHOM, IMMEH3MjaMa | LeHaMa,;
YCMEHO HYECTHTAHmE, TPakKeHme H
JaBame O0aBellTema, yImyhuBame
Monbe 3a momoh/ycnyry u pea-
TOBAlE¢ HA by, N3PAKABABE MH3-
BUICHA M 3aXBAJHOCTH, YCMEHO
JIaBaEbe yIyTCTaBa.

IUTaHOBUMA, HaMe€pama U

npenBuhamuma;

- CAONIITH IITa OH/OHA
WITH HEKO IPYTH IUIaHupa,
Hamepasa, npezsrba;

- pa3yme yoOW4ajeHe U3-
pase y Be3M ca jKesbama,
HWHTEPECOBamBUMa, MOTpPe-
Oama, ocehamuma U pea-
ryje Ha bHX;

- U3pa3sH Kejbe, MHTEpe-
coBama, ToTpede, ocere U
ocehama jeHOCTABHUJUM
Je3UUKHM CPEeICTBUMA;

- pasyMme jeIHOCTaBHHja
nUTamka Koja ce OfHOCe
Ha OpHjEHTALH]y/TIO0NI0XKa]
npeaMera, 6uha u mecrta
y TIPOCTOpY ¥ TIpaBail Kpe-
Taka U OATOBOPH Ha IHHX;

- 3aTpaxku M pasyme oda-
BEILTEHA O OPUjeHTALN]1/
nojioxkajy npeamera, 6uha
U MecTa y IpOCTOpy H
HpPaBILy KpeTama;

- ONHMIIE IIpaBall KPeTama
U TPOCTOPHE OfIHOCE jef-
HOCTaBHMjUM,  BE3aHHM
HCKa31uMa;

- pasyMme jeJHOCTaBHHje
HCKa3e KOjU Ce OJJHOCE Ha
J03BoJIe, 3abpaHe, yno3o-
perba, IpaBiia MOHAIIAka
u obaBe3e W pearyje Ha
BHX;

- pa3MeHH jeIHOCTaBHHUjE

ITucame

VY 1oMeHy nucama y4eHHK
MOXE J[a HaluIe KpaTke,
jemHoctaBHe Oemerike H
nopyke. Moxxe Jja Haruiie
BPJIO jEIHOCTaBHO JIHYHO
IIHCMO, HIIP. ]a Ce HEKOMe
3aXBaJIH.

IMucano naBame uHpOpMaLUja o
ceOH U Tpaxkeme U JaBame HHHOp-
Manyja o apyruma (mojamu o Jnd-
HOCTH, NPUBATHUM U IIKOJICKHM
AKTHBHOCTHMA, APYIITBEHHM YIIO-
raMa W Cl1.); [HCAaHO ONHCHBambe/
nopeheme xuBux Owmha, mpemnme-

uHdopmarmje Koje ce of-
HOce Ha Jio3Boue, 3abpa-
HE, yMo30pera, MpaBHiIa
HOHalllaka ¥ 00aBe3e Koj
kyhe, y mkonu u Ha jaB-
HOM MeECTY;
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TIucame

Ta, 1I0JaBa, McCTa, U3 NCKyCTBCHOT
cBeTa M (DMKIMOHAIHOT CIIEKTPa;
[IMCAHO [PEroBapame W JIOroBa-
pame oko mpeiora u ydyemha y
3QjeJHIYKO] aKTHBHOCTH; ITHCAbE
MO3WBHHULIA 32 TPOCIABY/’KYPKY
win umejna/CMC-a kojum ce yro-
Bapa 3ajeJHUYKA aKTUBHOCTH; IH-
CaHO IIPEroBapame M [OTOBPAmbE
oKo Tpemiora u ydemha y 3ajen-
HHMYKO] aKTHBHOCTH; IPHXBaTambe/
onbujame Mpemiora, IMHCaHO, Y3
MOIITOBAaEe OCHOBHHX HOPMH Y-
THBOCTH WU JaBame ojrospajyher
OIpaB/amba/u3roBopa; [HACAHO
OIMCHBAE AKTHBHOCTH, pajibH
M CIOCOOHOCTH y CaJallibOCTH;
[IMCAaHO OIMCHBAKE HCKYCTaBa,
AKTHBHOCTH ¥ CIIOCOOHOCTH Y IPO-
LITOCTH, HCTOpPHjCKuX norahaja u
JIMYHOCTH; IIHCAHO J[OTOBOBapambe/
M3BEIITaBabE O OJUTYKaMa, IIaHO-
BHMa, HaMepama H peaBul)ambuma;
[MCAHO J0rOBapame y BE3M ca 3a-
JI0OBOJbABAEM JKeJba M IOTpeda;
MUCAHO pa3MemUBambe HHPOpMa-
yja y BE3M Ca CMEPOM KpeTama
1 TPOCTOPHUM OAHOCHMA; MHCa-
HO OIIMCHBAame CMepa KpeTama
MU TPOCTOPHUX OJHOCA; MHCAHO
caoriraBamke 3abpaHa, [103BOJA,
yIo30pera, MpaBuiIa MOHAIIAka

n 06aBe3a; IMUCAaHO HU3paKaBamke )

Jonajiama/HeIoNa/iaba;  [MHCAHO
TpaKemhe, H3HOIICHE MHUIUbEHA
1 M3paXKaBambE Clarama M Hecia-
rama; IHCAHO pa3MEbHBAKEe HH-
(bopmaruja y Be3H ca KONHIUHOM,
JUMeH3HjaMa U IeHaMa; IHCAHO
HCKa3uBame cBOjux ocehama u
pearoBame Ha Tyha; mmcano uec-
TUTabE, TPAKEHE U JaBambe 00a-
BelITema, ymyhuBame Monde 3a
OMORN/yclyry U pearoBarme Ha by,
M3pakaBarbe M3BUILCHA M 3aXBajl-
HOCTH; [THCAHO JaBambe YIIyTCTABA.

= pasymc JeaHoCTaBHH]C
UCcKa3e KOjU ce OfHOCe
Ha M0CE0BAbE U MPHIIA-
Jambe;

- ¢dopmynuiie nuTamba
U jeIHOCTaBHHje HCKase
KOjU ce OJHOCE Ha moce-
JI0Barbe M IIPUIIAJIAE;

- pasyMme jeIHOCTaBHHje
HCKa3e KOjH ce OJ[HOCE Ha
U3paXaBambe JONagama U
HeJoma ama 1 pearyje Ha
X,

- U3pasy J0Mafamke U He-
JIoTIaJIatbe y3 jeTHOCTaB-
HUje 00pas3NoKene;

- pasymMe jeIHOCTaBHHjE
HCKa3e KOjuMa Ce TPakKH
MHULIBEHE M pearyje Ha
BbUX;

- H3pakaBa MHIIUBCHHE,
cllarame/Hecarame u
naje  Kpatko — o0pasio-
JKEEbE;

pasyme jemHOCTaBHHje
HCKa3e KOjU ce OJ[HOCE Ha
KOJIMYKHY, ANMCH3Wje U
IICHE;

- pasMeHu HHpOpManuje
y BE3H ca KOJIHYUHOM,
JIMMEH3HjaMa U [eHaMa.

VYV Tabemn 3 mar je mpmka3 ommca ckaie HEBoa A2 3a caMoeBalyardjy

npeMa je3nYKuM BemTuHama A2 u3 3ajeTHHYKOr eBPOICKOT OKBHPA, jE3UYKUX
aKTMBHOCTH (y KOMyHHMKaTHBHMM (pyHKIMjaMa) M MCXO/la KOje yUeHUK Tpeda sa
MOCTHUTHE TI0 3aBPIIETKY OCMOT pa3pesia 3a NpeiMeT HeMadyKH je3UK Kao APYrH
cTpaHu je3uk. M3 came Taberie jacHO ce MOXKE YOUHUTH Ja CE je3UUKE aKTHBHOCTH
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(y KOMYHUKaTHBHUM (YHKIIMjaMa) U UCXOIH KOje YUCHHUK Tpeda Jla 0CTBapH Mo
3aBpLIETKY OCMOI pa3pela y MOTIYHOCTH IMOKJIAIajy, YaK ¥ Haauia3e OHO LITO
y4eHHK Tpeba /1a 3Ha Ha je3UKOM HHBOY A2, KOjU je MOTpeOHO 1a JOCerHe Ha
Kpajy Y4eTBpTE TOAMHE YUeHa JPYTor CTPAHOT je3rKa Kao H300PHOT MpeaMeTa.

9. 3akibyuak

[Twb oBOr unaHka OMO je Ja ce Kpo3 aHalIM3y TEMAaTCKUX M IpaMaTHYKHX
caapkaja yiioennka, Wir neu 4, Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das will
ich! 8, Hallo, Freunde! 4, 3a ocmu pa3pen 3a mpeMeT HEMadKH je3UK Kao APYTH
CTPaHM je3WK, MPUKaKe 3aCTYIUbEHOCT WM OJCYCTBO IOjEIMHUX Cajpikaja y
wrMa. Kao 1 cam MacTep paj 1 0Baj 4iaHakK MOJIEIbEH j€ Y 1Ba CErMEHTa. Y MPBOM
Jielly Hajlaze ce Kparak NpuKa3 cajpiaja, [IiJb HacTaBe APYror CTPaHOr je3uKa,
OIMCH ONIITE, ClieNU(pUYHEe, TMHIBUCTHYKE U MHTEPKYJITypaJlHe KOMIICTEHLH]E,
T7I€ c€ KPO3 ONMCE OCHOBHOT, CPEHbET M HAITPEAHOT HUBOA MOXKE YBHJIETH IIITA j€
YUCHHK Y CTamby Ja ypaau Ha CBAKOM Of] IbUX. Y TIPBOM JENy ce Takol)e TOBOPHIIO
0 3Hayajy W yJ03U CTaHJap/a, U HAa4MHy Ha Koje nx Tpeda TyMaunTH U pa3yMeTH.
[Tpu xpajy je 610 peuu 0 3Ha4ajy M Y03 rpaMaTHKe, TyMadewy rpaMaTHIKHX
caJip)kaja U HACTaBU IrpaMaTHKE Y OCMOM paspeny, IJie akleHaT Tpeba CTaBUTH
Ha ymoTpeOy TpaMaTHYKHX I[IOjMOBa Yy OAroBapajyheM KOMYHHKAaTHBHOM
KOHTEKCTY, 0€3 OueKHMBama EKCIIMIUTHOT 3Hama IPaMaTHYKUX MpaBwia, Beh
BeheM npuiaBamy NaKbe YSCTUM CHCTEMaTH3alIjaMa TpaMaTHIKAX caapxaja u
pekanuTyianyjama caipiaja ca KojuM Cy ce YYSHHUIN CYCPEeTaIH y MPETXOIHUM
paspenuma. [Ipyru neo npencrasibany Ou TabesapHU TPUKA3W U aHAIN3E UCTHX.
[TpBu TabenapHy NpUKa3 U HBEroBa aHallu3a oHOCE ce Ha opel)erme rpamaTiuKkux
cajip)kaja npeaBul)eHnX HACTABHUM IIPOTrPAMOM U CcajipiKaja KOjU Cy 3aCTyIJbeHN
y HOMEHYTHUM YIIOSHHIIMMA, OIMaX 3aTHM IIPEACTaBIbEHH Cy 110 HCTOM MPUHIIHITY
M TEMaTCKH CajAp’kaju M HAa CaMOM Kpajy JECKPHUNTHBHO Cy JaTe BEIITHHE
jesnuxor HEBoa A2 n3 3EO, koje Cy ITOTOM 3aje/THO ca je3NYKUM aKTHBHOCTUMA Y
KOMYHHMKaTHBHUM (QyHKIIMjaMa U UCXOIUMa IpeABUl)eHUM 3a 3aBpILIETaK YeTBPTE
TOJIMHE y4era JPYror CTPaHOI' je3uKa Jare y TabeisapHoM Ipukazy. OBakBHM
AQHAJMTUYKNAM IPUKA30M T€Ma M TpaMaTHKe KOje Cy 3acTyIJbeHE y YyUOSHUIMA
3a HEMa4KH je3nk Moxke ce crehu yBua unme he ce yueHnnu 6aBuTH KopucTehn
onpeleHn yIOSHUK, ITa je O TeMa W TpaMaTHKe 3aCTYIUBCHO yV BbHMa, KOjH je
je3ndku HUBO npeasul)eH 3ajeIHNYKNM eBPOIICKUM OKBHPOM J1a YUSHHK JIOCETHE
Ha Kpajy YeTBPTE TOJMHE YUCHa 1 HAa CAMOM KpPajy KOjH CY UCXOIH Koju Tpeba na
ce ocTBape.
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10. JIutepatypa
10. 1. Ilpumapna nutepatypa

Morta u booc 2021: Morta, B, booc [I. Wir neu 4: Hemauku je3uk 3a 8. pazpen
OCHOBHE IIIKOJIE: YIIOGHUK 3a YEeTBPTY FOMHY yuewa. beorpan: M3naBauka
kyha ,,Klett” m.0.0.

Mora u Huxonoscka 2021: Morta, B, Hukonoscka B. Magnet neu 4: Hemaduku
J€3UK 32 OCMU pa3pe OCHOBHE LIKOJIE: YIIOSHHK 3a YeTBPTY TOIUHY yUeHa.
Beorpan: M3naBauka xyha ,,Klett” 1.0.0

Morta u ap. 2021: Mora, B, Kpynak Kemmuct, E, I'mux, /1, Pajuke, K. Maxi-
mal 4: HeMayKH je3UK 3a OCMHU pa3pesi OCHOBHE LIKOJIE: YIIOSHHK 32 YETBPTY
ronuHy yuema. beorpan:M3nasauka kyha ,,Klett” m.0.0.

Tpasuna 2020: M. Tpasuna Deutsch! Das will ich! 8: ynbenuk u3 Hemaukor
je3uka 3a 8. pa3pes OCHOBHE LIKOJIE 33 YETBPTY FOAMHY yuera. beorpax:
burs mkoscTBo 1.0.0.

Jleruh-I'mummh u 1p.2021: Jletuh-Imummh, T, Byjanosuh, P, Bpauapuh, 1. Hal-
lo, Feunde!: Hemauku je3uk 3a ocMu paszpen OCHOBHE 1koiie. beorpasn: JaBHo
npexnysehe,,3aBox 3a yuoeHuke .

10.2 Cexynaapna nutpatypa

BaH Ex 1975: J. A. van Ek, The Treshold Level. Strasbourg.

Hyp6aba u mp. 2017: O. Ayp6abda, Jb. Bypuh, A. JoBarnosuh, K. 3aBumus,

J. Twunnh, JI. Menenuna, A. Cexymuh, J. Pamesuh. Ommutu crangapau
nocTurayha 3a kpaj OCHOBHOT 00pa30Bama 3a CTpaHu je3uk. beorpan: 3aBon
3a BpeHOBamkC KBAJIUTETa 00pa3oBama 1 Baciutama [Online], [https://ceo.
edu.rs/wp-content/uploads/2017/12/Opsti-standardi-postignuca-za-kraj-os-
novnog-obrazovanja-za-strani-jezik.pdf]

Hyp6aba 2011: O. [Iyp6ada, Teopuja n mpakca y4ema i HaCTaBe CTPAHIX
jesuka. beorpaz: 3aBox 3a yuOeHUKE U HACTaBHA CPEACTA.

3EO 2003: Zajednicki evropski okvir: uc¢enje, nastava, ocenjivanje. Podgorica:
Ministarstvo prosvjete i nauke.

HacTtaBHu nporpam 3a 0CMH paspel OCHOBHOT 00pa3oBama 1 Baciutama 2019:
3aBon 3a yHanpeheme oOpa3oBama 1 BacinTama, HactaBHu mporpam 3a
OCMH pa3pesi OCHOBHOT oOpa3oBama 1 BactuTama [Online], [https://citalici.
files.wordpress.com/2019/01/8.-nastavni-program-za-osmi-razred-osnov-
nog-obrazovanja-i-vaspitanja.pdf]

3akoH 0 OCHOBaMa cucrtema oopazoBama 1 BactiuTama 2017. beorpan: JI1
Cy>xOeHH TJIaCHHK.
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[IpaBUIHKK O MJIAHY W IPOTPaMy HACTABE U YUYCHa OMIITEO0Pa30BHUX
HpeaMeTa Cpeber CTPYYHOT 00pa3oBamba 1 BaCIUTamka y HOAPYYjy pasa
caobpahaja [Tpocsetnu rmacuuk. 2018. beorpan: JIT Ciry:x0eHu IacHUK.

[TpaBriTHUK 0 M3MEHAMa M JIOITyHaMa IPaBUITHHKA O HACTABHOM IUIaHy 3a JAPYTH
LUKJIYC OCHOBHOT 00pa30Bama U BaCIUTabha U HACTABHOM MIPOrpamy 3a MeTu
paspen OCHOBHOT 00pa3oBama U BacnuTama [IpocBeTHu rmacuuk. 2018.
beorpan: JIT CinyxOeHu riiacHuK.

Surkamp 2010: C. Surkamp, Metzler Lexikon Fremdsprachendidaktik, Suttgart:
Verlag J.B. Metzler.

Jun u Popman 2020: F. Jin, L.Rohrmannn, Prima plus A2.2. l'onumsu mporpam
pana ca crangapauma [Online], [http://www.datadidakta.rs/udzbenik/42/pri-
ma-plus#za-nastavnike]
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Katarina Cvetanovié¢

THEMATIC UND GRAMMATICAL CONTENTS
IN TEXTBOOKS FOR THE EIGHTH GRADE FOR
THE SUBJECT: GERMAN AS ASECOND FOREIGN
LANGUAGE

Summary

The aim of this article is, first of all, to present grammar and thematic con-
tents of actual and most often used textbooks for the subject: German language
as a second foreign language - the fourth year of studying, in the second cycle of
elemntary education. By analysis of grammar and thematic contents of textbooks
Wir neu 4, Magnet neu 4, Maximal 4, Deutsch! Das will ich! 8, Hallo, Freunde!
4 we wanted to present, up to wich point their contents correspond to contents
planned by curriculum for the eighth grade. Besides, we wanted to recall the
purpose and importance of Common European reference framework for living
languages, to present general and specific subject competence, and also to point
out the importance and the role of standards which should help a teacher when he/
she evaluates achievements and activities of students at language skills: speech
comprehension, comprehension of a written text, written and oral eloquence. In
the end we presented the contents of a language level of A2 competence from the
Common European framework which a student should achieve at the end of the
fourth year of studying of the second foreign language.

Key words: Common European framework, second foreign language, gene-
ral subject competence, specific subject competence, grammar contents, thematic
contents, the level of language competence A2.
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AHAJIU3A IIPEBOJA H/TUOMA Y IIPOI'PAMY 3A4
MAIHITHHCKO IIPEBOBERBE GOOGLE TRANSLATE HA
IIPUMEPY POMAHA ,YUTAB ’KUBOT*“ H ,,TPAOUKAHT*
34 JE3UYKH I1AP HEMAYKO-CPIICKH**

OBaj pan ce 0aBM aHAIM30M MPEBOAA MIHOMA Ca HEMAYKOT HA CPIICKH je3UK
y mporpamy 3a MammHcKo npeBofjeme Google Translate. Kopmyc unne pomann
PoGepra 3eranepa ,Yuras xxuBot™ u ,,Ipadukant. L{nsbeBu ucTpaknsama Onimm
cy (1) ma ce ucruTa CTENeH NPerno3HaBamba UIMOMa Y 3aBUCHOCTH O]l FbUXOBOT
Tuna ¥ (2) a ce UCIUTA]y MOTEIIKONE KOje TOBOJIE JI0 IPEIllaka y MPEeBOIY HANOMA
y oBoM miporpamy. YTBphero je aa Google Translate 6osbe mperno3Haje moTnyHe
U CEeMH-HENPO3WPHE HINOME Off CEMHU-TPAHCIAPEHTHUX HAMOMa. AHanmsa
rpelaKa rokasasna je /1a je Haj3acTyIIJbeHHja IPeka y KOpITycy JJ0CIOBHU IPEBOJ
nanoma. ITopen oBe rpemike HICHTH(PHUKOBAHE CY W TPEIKE JJOCIOBHOT PEBO/IA
ca EHIJIECKOI je3MKa, aHoMajiWje y (opMHM M HENnpeBeleHH WM JCTUMHUYHO
MMPEBCACHU HUIMOMMU. I[O OBUX T'pelIaka JO0BOJAC Pa3JIMINUTE HOTeI]_IKOhe, nonyTt
HEeTpero3HaBama HIHoMa Y TEKCTY, IIOCPETHOT TPEBOJIa Ca EHIJIECKOT Ha CPIICKU
J€3WK ¥ IEKCHYKE ¥ CTPYKTYypHE HEKOPECTIOHICHIH]je m3Mel)y HeMadKoT U CPIICKOT
jesuka. JlomaTHa aHanM3a MpeUU3HKUX TpeBoja nokaszana je xa Google Translate
y IPEBOY UIMOMA KOPUCTH MPEBOJ HIMOMOM CIMYHOT 3HaueHa U CIMYHE WIN
paznuuure Gopme u napadpasy.

Kibyune peun: wnmomu, mammucku npeBon, Google Translate, nemauku
JE3HK, CPIICKHU je3UK

* Jjiljana.tasic@filfak.ni.ac.rs
** OBO MCTpaXMBake IOAPKANO je MUHICTapCTBO HAyKe, TEXHOJOLIKOT PasBoja ¥ MHOBAIMja
Pemny6muke Cp6uje (Yrosop 6p. 451-03-47/2023-01/ 200165).
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YBoa

MainuHcko npeBoljerbe jemHa je 01 HajCIOKESHUJUX 00JacTH KOMITjyTepCKe
JIMHTBUCTHKE M 03HA4YaBa MPEBOHEH-E TEKCTA Ca JSAHOT Ha APYTH MPUPOIHH JE3HK
momohy xommjytepa (Pamios u Kpenrr 2008: 20). Ilpema HIBanke (1991: 11)
IIUJB TIPOTPaMa 3a MAIIMHCKO MIpeBoherbe je 1a mpysKe MPeBoie KOjH CY y KBaJIUTAa-
THBHOM CMHCJIY Y PaHTy ca JbyIACKHM NpeBouMa. ToM MPUITHKOM ce Kao noceban
M3a30B M3/IBaja MpEBOJ MAMoMa. McTpakuBama Koja ce OaBe eBaslyalljoM Ma-
IIMHCKOT [TPEBOJIA UHOMA YITIABHOM UCIHUTY]Y MPEIM3HOCT Y BbUXOBOM IIPEBOLY
(baszuoruc u np. 2023; lao u ap. 2017; boyamep u ap. 2010; Canton u ap. 2014)
n ce 6ase anamu3oM rpemaka (Kocra u np. 2015; Manojnosuh u ap. 2017; Ta-
cuh 2023). HemoBospHO Mpeln3aH MPeBOI U TPEIIKe MTPHUIINKOM IIPeBol)ema HaHo-
Ma MOTY Ce€ jaBUTH ycle[ Mmorenkoha a ce MIHMOMH NPENo3Hajy y TeKCTY, alu
1 ycles JISKCHYKHUX U CTPYKTYPHHX HEKOPECIOHCHIMja u3Mel)y je3uka, ycien
HEIOCTOjara EKBUBAJICHTA Y je3uKy IHJbY U Apyrux pasiora (Ltopep u LlBan
1995: 40-42; Bejkep 1992: 68-71). Kako je mperno3HaBambe HIHMOMA y TEKCTY
jenHa on HajBehnx MOTenIKoha MPHIIMKOM MAIIMHCKOT MPEBOJA, Y OBOM paiy ce
UCITUTYje CTENCH MPEIo3HaBamka UINOMA Y 3aBUCHOCTH OJ] BbUXOBOT THIIA Y IIPO-
rpamy 3a mMaimmHcKo npeoheme Google Translate. Takohe, anamu3oM rpemaka
1 UCTIMTHBAKEM CTpareruja rnpeBolema UCIIUTYjy ce cBe BpcTe moTerkoha Koje
JIOBOJIE JI0 TpellaKa y MpeBOAy MHOMa ca HEMAyKor Ha CpICKH je3uk. Vcrpa-
JKHBakE je CIIPOBEICHO y Iporpamy 3a MalinHcko npeBoheme Google Translate,
Oynyhm na je Gecrmaran u noctymaH Ha mHTepHETY. Google Translate cmama y
HEypaJHe MAIIHHCKE MPEBOAHNOIE KOjH (DYHKIMOHHUIITY TOMONhy HeypaHe Mpexe
n Bemrrauke uHTenurennyje (Yany 2018: 881).

HUnunomu

VY nuteparypu ce Mory npoHahM pasHH TEPMHHH 32 O3Ha4aBame YBPCTHX
cnojeBa peun. Ca jemHe cTpaHe, y yrmoTpedu cy uspasu: (paseonorunsam, ¢pasa
w (pasema, 0K ce ca Apyre cTpaHe roBopu o uaunomuma (dmajmep 1982: 8).
[Tpema ®najmepy (1982: 34) dppazeonoru3mu npeacTaBibajy CHHTAKCHIKE CII0je-
BE U OHHM Cy HaJipel)eHH 10jaM CBUM je3MYKHM jeJJMHUIIaMa KOje CY MPeIMET Mpo-
yuaBama (hpaseonoruje. Y mux ce, Mmeh)ytum, He yopajajy CKyIIOBH pedH Kao IIToO
Cy TJIarOJICKH KOMIUTIEKCH, Pe(IICKCUBHH IJIATOIM U KOHCTPYKITHje KOje Ce cacToje
oz wiaHa u uMeHule. Opa3eoaorusmMu Mopajy a caapike Makap jeHy ayToce-
MaHTHYKy ped, YUMe ce Takohe HCKIbydyje peKiHja [1arojia, OAHOCHO CIOjeBU
nomyT warten auf jemanden. [la Ou ce ¢pazeonornsmu gajbe pasrpaHUIHINA OJ
cnobonuux crojeBa peur, Dnajmep (1982: 35) yBonu cienehe kpurepujyme:
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UIUOMATHYHOCT, CEMaHTHYKO-CHHTAKCHUKa CTaOMITHOCT, JEKCHKATM30BaHOCT U
PENpoIyKTUBHOCT. MMOMaTHYHOCT NpeICcTaB/ba HeperylapaH opHoc Hu3Mely
3HaYeHa KOMIIOHEHTH TOT (hpazeosioru3ma 1 3Hauemwa lieie peuenune. OBaj of-
HOC TIPEJICTaBJbEH je y JPYroj PeUCHHIIN:
1. Gustav hat bei seinem Vater ein Auto in der Garage.
I'ycraB nma ayTOMOOHII KOJI CBOT Ol y TapakH.
2. Gustav hat bei seinem Vater einen Stein im Brett.
I'ycraB je oMHIBEH KO CBOT OI1a.

3Ha4emke NpPBE PEUCHHUIIC M3BOJM CE HA OCHOBY I10jeIMHAYHMX 3HAYCHa KOH-
CTUTyEHATa OBE PEUCHHUIIE, IOK CE 3HAUYCHHE JIPYTe PEUCHHIIE HE MOXKE N3BECTH Ha
OCHOBY TIOjeTMTHAYHNX 3Ha4Yema peun Stein u Brett. [laxie, y oBoM ciydajy ped je o
¢pazeomoru3my bei jemandem einen Stein im Brett haben xoju mocenyje onpehern
CTCIeH UIMOMATHYHOCTH, OHOCHO ped je 0 uanoMy. KpurepujyM uauoMaTuaHo-
CTH YCKO je MOBe3aH ca KPUTEPHjyMOM CTaOMIHOCTH. 3aMeHa KOMITIOHEHTH (hpase-
oJioru3Ma ca onpel)eHuM cTerneHoM MIMOMAaTHYHOCTH Hapylluia OM 3HAYCHe TOT
¢paszeonorusma. YKoIUKO OU ce y Apyroj pedeHuim u3pas im Brett 3amMenno uz-
paszom in der Garage, IIeTOKyITHO 3Ha4YeH-e UaruoMa Ommo 6u HapymieHo. [lakie, xox
oBOT (ppaszeonorn3mMa MOCTOjH JICKCHIKO-CEMaHTHUKa CTaOWIHOCT. Kpurepujymu
UITMOMATHYHOCTH M CTaOWUITHOCTH JIOBOJE N0 JICKCHKAIN30Bamba (hpa3eosioru3ma.
Ped je o moxpamuBamy (hpaseonornima y ekcuxony. [Ipumikom xopumhema jen-
HE TaKBE CHHTAKCHYKe KOHCTPYKIHMje HEe J0Ja3u 10 mheHe npojaykuuje Beh ce ona
Kao CrpeMHa JIeKCHUKa jeauHuIa pernpoaykyje (Pmajirep 1982: 35-41).

[Ipema Byprepy (2010: 11-15), dpaseonorn3mu cy 4BpCTH CIIOjEBH KOjH Ta-
ko)e mcnymaBajy onpeheHe kputepujyme. Y okBHpY (paseonoruje y mmpem
cMHucITy, (ppa3eosoru3Mu Ce cacToje OJ HajMambe JBE peud M KOMOMHAIMja peun
yHyTap (hpazeosornzma je rmo3Hara M ynorpeOsbaBa ce yHyTap jefHE je3udKe
3ajenanuiie. Kpurepujym HaMOMaTHYHOCTH OHOCH Ce Ha (DPa3cosiorujy y yKeMm
cMmuciy, a (pa3eoslorTu3MHU KOjU T'a HCIYH-aBajy MpeacTaBibajy uauome. Ilopen
UIUOMATHYHOCTH, Byprep roBopu n o kpurepujymuma 4Bpctohe M MEHTaIHOM
moxpamuBamky (pazeonorusama kao jenuauma. Oepranmgo nu Onasen (1981: 17)
HaBOJIC TIET KPUTEPHjyMa KOjiMa omucyjy uanome. [1o yreny Ha npeTxomHe ay-
TOpe, HAaBOJIU C€ J1a 3HAYEH-E MIMOMa HHUje PEe3yNTar cllaramba 3HaueHmha HEeroBuX
KOHCTyeHara. V1o je 1ennHa Koja Wi UMa Napmhak y BHJLy XOMOHUMA ca JI0-
CJIOBHUM 3HAYCH-EM WIIM je Makap jellaH KOHCTHTYEHT yIOTPeOJbeH JOCIOBHO,
MaKo Ce caM MANOM He MOXe JOCIOBHO pasyMeTH. Takole, MIMOMH TEIIKO Mox-
JIeKy TpaHCOpMaIjama, 3ajeJHO YNHE CKYIl U3pa3a y jeTHOM je3WKy U WHCTHU-
TYLHOHAIT30BaHH CY.
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VY nureparypu Ha CPIICKOM je3MKy Yy YHOTPEOM je M TEePMHUH JIEKCHYKH CIIO).
Jlexcuuky CIIojeBH HacTalu Cy KOMOMHOBAm-CM IOjEIMHUX JIeKceMa y Behe, BuIe
WM Mame 9BpcTe TenwnHe. OHU IPeCcTaBibajy ,,yoOndajeHo, peIoBHO, a TIOHEKa
U CHCTEMATCKO jaBJhAIHE jeIHE JIGKCEME y CIPE3H Ca HajMame jOIl jeTHOM YHY-
tap cunrarme win pedenuue” (IIphuh 2016, 147). Pagu onpehusama cremnena
KOMITaKTHOCTH JIEKCHUKHX CIOjeBa KOPHCTE CE TPH KPUTEPHjyMa: 3aMEHIJBUBOCT,
MOCTOjaHOCT W TPO3UPHOCT. MMoMH M KoNlOKaluje MpescTaBibajy JBa OCHOBHA
THIA JIEKCUYKHUX CII0jeBa. 3aMEHJBUBOCT CE OJHOCH Ha MOTYNHOCT 3aMeHe JIeKceMa
KOje ce HaJla3e yHyTap JISKCHUKOT CII0ja APYTHM JIEKCeMaMa CpOIHOT 3Hadema. [1o-
CTOjaHOCT je MOP(QOCHHTAKCHIKO CBOjCTBO, KOje TMOIpasyMeBa MOTYNHOCT ITOIBp-
raBama LeJIMHe TpaHchopmalujama win Moardukanrjama. Ha kpajy, nmposupHoct
ce OJIHOCH Ha CTEIeH MPEIBH/JBUBOCTU CMHUCIA LIEIHHE. YKOJIMKO CE JIEKCHYKU
Croj O/UTMKYyje MOryhoM WJIM MUHHMMAaJHOM 3aMeHJbUBOMINY, c1aboM MOCTOjaHO-
mhy u npo3upHoIiy, ped je 0 KOMOKAIMjHd. YKOIUKO CE MaK JIKCHYKH CII0j Of-
JUKyje HeMOTryhoM MITH MAHIMAJTHOM 3aMEHJBHBOIINY, BUCOKOM ITOCTOjaHOIINY U
HenposupHotnhy, oHna he Outn peun o uauomy. [T1aBHO CBOjCTBO ManMOMa jecTe
namomMarn3oBaHocT. CBU HANOMHM Cy Pa3sMELITEHH JIy)K KOHTHHYyMa IIPO3UPHOCTH
U MO0CTOjaHOCTH, T€ KaO TAaKBH TOKa3yjy BHUIIM WM HWXKU CTEIICH HEIMPO3UPHOC-
TH, Q11 ¥ MOTyhHOCTH TMojIBpraBama TpaHcdopmaljamMa win Moaudukaimjama
(ITphuh 2016: 147-148). bejkep (1992: 63) Taxohe nedunume uamnome nopenehu
UX ca KOJIOKAIljaMa ¥ HaBOAW Ia Cy WAMOMH ,3aMP3HYTH IIaOJIOHH je3uKa’ ca
MaJIo HJIM HAMaJIo MOTYNHOCTH BapHjalyje KOHCTYTYeHATa, Kao U Ja Ce 3HaYCHe
U/IMOMa He MOYKE U3BECTH Ha OCHOBY I10j€/IMHAYHUX PEUH Y HEMY.

Ha ocHOBY npezcTaBbeHHX U3BOpA U3 JIUTEpaType (ppa3eosoru3Mu ce MOry
carienatd kKao HaapeheHu mojam apyrum (paseosnomkumM jeauauiama. Vamnomu
cy oHH (hpa3eosoru3mMu Koju UCIyHhaBajy KPUTEPUjyM HIHMOMATHYHOCTH, OJHOC-
HO BbHXOBO 3HAYCHE CE HE MOYKE M3BECTH Ha OCHOBY I0jeIMHAYHUX 3HAYCHA KOH-
CTUTyEHATa KOjU WX YMHE U OMJIMKYjy ce ofpeh)eHHM CTEeNeHOM CTaOWIIHOCTH U
yCTaJbEeHOCTH YHYTAp je/iHe je3nuke 3ajennune. Takohe, uauomu cy pacnopehenn
JIy’K KOHTUHYYMa TIPO3UPHOCTH, OJTHOCHO HanoMaruuHocTH. [la Ou ce nanoma-
THUYHOCT, K20 IJIaBHO CBOjCTBO MAMOMA OJIMKE OJpeliuiia, HEOTIXOIHO je cariie/ia-
TH THIIOBE HIHOMA.

TunoBu naguoma
[TocToju BUIIC HAYMHA KAKO CE MIUOMH MOTY pa3BpCTarTd. JemHa of moje-
Jla jecTe TpeMa CTeNeHy UAMOMAaTHUHOCTH. Tako ce uauom bei jemandem einen
Stein im Brett haben opsiMKyje BUCOKUM CTETICHOM HAMOMAaTHYHOCTH, Oyayhu na
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ceMaHTHYKH ogHOC u3Mel)y nekcema Stein, Brett u haben Huje TpaHcmapeHnTtas.
Onajmep (1982: 38) oBakBe naMOMe Ha3WBa MOTIYHO uauoMarnyHuM. Cienehy
IPyIly YAHE HANOMH KO KOJUX j€ CTETICH HANOMATHYHOCTH HIDKH M OHH C€ Ha3H-
Bajy MOJYHANOMATHYHUM HAXOMHMA. Y (paszeororu3my einen Streit vom Zaune
brechen, nmenuua Streit ynorpeOsbeHa je y CBOM JI0CIOBHOM 3HAYE€HY LITO JI0BO-
JIM 10 HIDKET CTeNeHa nanoMaruuHocTy. [locToje n3pasu Koju ce NCTOBPEMEHO
MOTY YHOTPEOUTH M TyMayWTH U Kao ()pa3eooru3Mu U Kao CIOOOIHH CIIOjeBU
peun. Tako ce uzpas auf der Strafie liegen Moxe pasymeTu u y JOCIOBHOM 3Ha-
4emY ,,JIeKATH Ha YU, aTH U Y UANOMATHIHOM ,,0uTH He3amocneH . Byprep
(2010: 36) roBopu O (PpazeoNOUTKOM H CIOOOTHOM 3HAYCHY (hpa3eororniama,
n3mel)y kojux Mory nocrojaru pazianaut ogHocH. LTo je Behn Heckian nuzmely
(pazeononIKor 1 cI000IHOT 3HAYCHa, TO hie cTerneH UIMOMAaTHYHOCTH OUTH Ha
BUILIEM CTYMY. YCIIEA TOTa pasiiuKyjy c€ MIMOMATUYHH, NOJYyHIHOMATHYHU U
HEUANOMATUYHH (Pa3e0IOrH3MH.

Oepuanmo n Omasen (1981: 28) yBoxe 1 4eTBpTH THIT PpazeoIOTH3Ma Y 3aBH-
CHOCTH O]] CTETICHA HANOMATHYHOCTH. Pa3iuKyjy ce TpaHCIapeHTHH U3pa3H KO
KOjHX CE 3HAYCH-E MOXKE U3BECTH M3 KOHCTUTYCHATA M OHH 3aIPaBO U HUCY HIHO-
mu. Cnenehu Ha ckaau HIMOMATUYHOCTH jECY CEMHU-TPAHCIIAPEHTHE (pase Koje y
HCTO BPEMEC MOT'Y 6I/ITI/I CXBaheHe Uy HIMOMaTU4YHOM U JOCJIOBHOM 3HAUCHY, Ka0
wro je uauoM to add fuel to the fire. ITorom cnene cemu-uenposupue ppase koje
MIPEICTaBIbajy HANOME Ca 3HAYCHEM KOje HHje Y TIOTITYHOCTH HEPa3yMJbUBO, Kao
mto je uauoM tarred with the same brush. Ha camom kpajy koHTHHYyMa Hamase ce
Herpo3upHe (pase WK NOTIYHH WANOMHU YHje Ce 3HAUCHE HE MOXKE HACITYTUTH
Ha OCHOBY 3HauCHa KOHCTUTYCHATA, Kao y uauomy to pass the buck.

Tabena 1. Tunosu nanoMa

Manom bei jemandem einen Streit vom | auf der Stra3e die Zéhne putzen
einen Stein im Zaune brechen liegen
Brett haben

Dnajmrep (1982) | mormyHo uamo- oIy MJMOMa- He naBonu ce /

MaTHYHH THYHH crenu¢uyaH Ha-
31B (MOTY HMaTH

U TOCJIOBHO U

UJIHOMATHYHO
3HAUCHE).
Byprep (2010) HJMOMATHYHU 10J1y HAHOMa- / HEMJMOMaTHYHU
THYHH
DepHaH10 U HEMPO3UPHU WM | CEMHU-HENPO3Hp- | ceMH-TpaHcHa- TpaHCIapeHTHE
Onasen (1981) MOTITYHU UAMOMHU | He (pase peHTHE (pase (dpaze
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IMoremkohe npujinkoM npesolema uauomMa

[TpunukoMm npeBoherma naroOMa NPEBOAHOLHM ce cycpehy ca pasmuuauTHM
noremkohama. [1aBHy moTemkohy npencraBiba WACHTH(HKALUja OXHOCHO
Ipero3HaBame uauoma, Oynyhn na ¢paseonsorusmu ca MAMOMATHYHHUM 3Ha-
YeHEM HUCY YBEK JIAaKO YOUJbUBH y TEKCTy. YCJeJ Tora MpeBOJUOLH JIaKIle
MPEINO3Hajy UINOME KOjU CC TEKE pa3yMejy y TEKCTY, OMHOCHO KOjU Y JaTOM
KOHTEKCTy HeMajy MHOro cMucia. Ca apyre cTpaHe, CIIOjeBH KOjH MOT'Y HMaTu
U JOCJIOBHO M MOMOMATHYHO 3HAYCHE TEXe ce UACHTH(HKYjY Kao UANOMHU
(bejrep 1992: 65-67). YV xoHTekcTy MammHCKOT TpeBol)ema [lTopep u [lIBan
(1995: 40) yxa3yjy Takolhe Ha mpoOiemMaTuKy mnpeBolema naruoMa Koju Mory
UMaTH M JOCIIOBHO M MJUOMATH4YHO 3Hauyewe. [IpeBoleme oBakBUX MauoMma
npeacTaBba M3a30B, Oynyhu na je HeONnXOqHO OAPEAUTH HUXOBO 3HAUCHE Y
JaTOM KOHTEKCTY.

[Mopen mpemo3HaBama uamoma, bejkep (1992: 68-72) maBomu m apyre
noremrkohe ca KojuMma ce nmpeBoanuonu cycpehy, momyT HemocTojama eKBUBA-
JICHTHOT UAMOMa y IMJBHOM je3uKy. Takole, onpeleHo 3Haueme ce y jerHoM
JE3MKy MOXKe MCKa3MBaTH MOMONY jeJHe peuH, JOK Ce Yy JPYroM je3uKy HUCTO
3HAaYCHE MOXKE M3pakaBaTH nmomMohy uauoma. Mauomu Mory OUTH U KyJITYpO-
JIOLIKH YCJIOBJLEHH, OJTHOCHO MOT'Y C€ OZIHOCHTH Ha ofgpeleHe ApylmTBeHe in
penuTHjcKe MPHINKE KOje He T0CToje y ApyTruM jesurnuma. [Toremkoha moxe
HACTaTH W KaJa y IMUJPHOM je3WKY IIOCTOjH CIWYaH WANOM, KOju ce, mehy-
THM, KOPHUCTH y JIpyrauujeM KOHTEKCTy. Tako cy eHriecku uauoMm to skate
on thin ice u cprcku uauoM HaByhM Hekora Ha TaHak JIeJ| CIMYHHU 110 CBOjOj
(dbopMH, Kao U 10 3HAYCHY, JIOK CYy KOHTEKCTH Y OKBUPY KOJHX C€ OBH HJHOMHU
KOpHCTE pa3nuuuTH. EHINIeCKH MIMOM 03Ha4aBa HENPOMHIIJBEHO MOCTYIIake
KOje MOke OMTH OIacHO, a CPIICKU WIMOM OJHOCH CE Ha JOBOleme HEeKoTa y
OIacHy CUTYyalHujy.

Topep u HIBan (1995: 40-42) opakBe moremkohe y MaIIHHCKOM HPEBOY
pa3BpCTaBajy Ha OCHOBY CTEIEHA CTPYKTYpPHE U JIEKCHYKE KOPECHOH/ICHIIN]e 13-
Mmeh)y nanoma U3 M3BOPHOT je3WKa M HHETOBOI' €KBHBAJICHTA y IIMJLHOM jE3HKY.
Y HapeIHHM IIpUMEpUMAa NIPEACTABILEHY CY PA3JIMUUTH CTEIICHN eKBUBAJICHLIT]E
KOjH AMPEKTHO YTHUY Ha MOTeNKohe MpHIInKoM mpeBolermba.

Ipumep 1.

HeMm. die Katze aus dem Sack lassen

eHrI. to let the cat out of the bag
CPIL. OTKPHUTH TajHY
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Hpumep 2.

Hem. Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen
eHr. to hit two birds with one stone

cpIl. yOUTH JIBE MyBE jEJHUM yAapleM

Ipumep 3.

HeM. unter dem Pantoffel stehen

eHrI. to be hen-pecked

cpI1. OuTH HeKoMe Topehen

VoM Ha HeMauyKoM je3MKy M3 MPBOT MPUMEPa HMa CKBUBAJICHT y €HIVICC-
KOM KaKO y CTPYKTYPHOM, TaKO M y JIEKCHUKOM TIOIVIE/Y, YCJIe]] Yera je BheroBo
npeBoheme Ha SHIVIECKH je3UK OJIaKIIaHO. Y JPYroM IPUMEpy HEMauKd HANOM
U BETOB CHIVICCKH SKBUBAJICHT Jieie UCTY YHYTPAIlby CTPYKTYpY, allid ce Je-
KCHYKH Pa3NHKyjy. ¥ HEeMauykoM HAHOMY ymoTpeOJbeHa je mmenmma Fliegen
(Mymnme), 10K je y eHIieckoM ynorpebsbeHa mMenuna birds (mrune). IIpe-
Bolheme je y OBOM cCilydajy OTEKaHO ycJe]| JIEKCHUKE HeKOpecHnoHeHuuje. Y
TpeheM mpumepy MmpoOiieM HacTaje yciel CTPYKTYpPHE HEKOPECIOHICHIIUjE
KOja MO)Ke HactaTu u3zMmel)y ujnoMa M3BOPHOI M IIMJBHOT je3MKa. YKOJIMKO Ou
ce HeMa4KH oM yroTpebno y pedenuiu: Er stand unter dem Pantoffel seiner
Chefin, mpobmem 0 HACTa0 MPHUIUKOM IpeBoljema Ha EHIJTIECKU je3HK, jep ce
eHrecku (hpa3eosornzaM He MOXKE yMOTPeOMTH Ha UCTH HAYMH Y PEUCHHLIU
ca UMEHUYKOM (hpa3oM ,,cBoje meduie. Yeiaen Trora Ou ce y IpeBoay Mopaia
ynotpedutu napadpasa.

[Tpunukom mpeBohera UauoMa Of CTPaHe YOBEKa MIIM MAIIMHCKOT MPEBO-
JTHOIIA MOTY C€ jJaBHUTH TPEIIKe 10 KOjUX JOBOAE pa3inuyute rnoremkohe. [maBay
noTelkohy mpeacTaBiba Mperno3HaBake UIHOMA Yy TEKCTY, a MOceOHO H3pasa
KOjH MOT'Y MMAaTH H JTOCJIOBHO M HJHMOMATHYHO 3HAUCH-E U YHjH IPELU3aH MIPEBO.
3aBUCTH OfI pa3yMeBama KOHTeKcTa. [lopen KylnTypoJomKuX pasiiuka, Ha Tpe-
BOJI MOYKE YTHIIATH M CTEIEH JIEKCHYKE U CTPYKTYpHE KOpECIOHCHIHje namely
UMOMa H3BOPHOT ¥ [IUJBHOT je3HKa.

HcrpaxkuBame
[{ysbeBU OBOT HCTpaXkHBamba OWiH cy Ja ce ucnuta (1) y Kojoj Mepu rmporpam
3a MamrHcko npeBoleme Google Translate mpemno3Haje uaroMe y 3aBUCHOCTH OJT
HUXOBOT THIIA, OTHOCHO OJ CTETIeHa HIIMOMAaTUIHOCTH 1 (2) 1a ce oJpeie oTel-
kohe koje oBoze 10 Trpemiaka y npeBoay uanoma. OBo HCTpakuBame Tpeda 1aa
OATOBOpH Ha cieneha HCTpaKMBavYKa MUTAkbA:

159



Jbuspana Tacuh

1. Y xojoj mepu Google Translate mperu3Ho NPeBOAN UIHUOME Y 3aBUCHOCTU
Ol ’LUXOBOT THIIA?

2. Koje ce rpemrke jaBibajy MPUIMKOM TIpeBol)era HIMoMa y 3aBUCHOCTH OJT
BUXOBOT TUNA?

3. Koje crpareruje mpeBohema cy kopumnrheHe Ko Iperi3HuX MPeBoia U0~
Ma y 3aBUCHOCTH OJ] FbUXOBOT THTIa?

[TpBU 1MJb UCTpaXKHMBabha UCIHTYje C€ Hajlpe MmoMohy MPBOT MCTpaKUBAY-
KOT IIMTama, IPHIIMKOM Yera c€ CBU IIPEBOIY HANOMA Y KOPITYCY O3Ha4aBajy Kao
NPENU3HA WIN HEJOBOJBHO Npelu3HU. Kako mpemn3HOoCT y mpeBoxy HE Mopa
MCTOBPEMEHO JIa 3HAa4H U JIa je WANOM Y TeKCTY MPEIO3HAT, JOJaTHO je CIpPOBe-
JIeHa aHajJM3a MPELU3HUX W HEeJOBOJHHO Ipenu3HuX npesoaa. Ilomohy npyror
UCTPaKMBAYKOI MTUTamba UCIUTYjE Ce J1a JIM CE y MPEBOJY jaBHIiIa IPeliKa J0CI0-
BHOT' IIPEBO/Ia, HA OCHOBY KOj€ CE€ MOXKE 3aKJbYy4YHMTH Jia WINOM HHje MpPEero3Har
y Tekcty. Ha kpajy ce y Tpehem HCTpa)kMBaYKOM MHUTaWky MPOBEPABAjy CTpaTe-
THje IpeBolerma Ko Mpeu3HuX mpeBoaa. Kox nanoMa kKoju MMajy eKBUBAJICHTE
y GopMHu M 3HaUCHy Ha CPIICKOM je3UKy He MOxe ce ca curypHomthy pehu na
Cy IIPELH3HO IPEBEICHU YCIIe] BUXOBOI Iperno3HaBama. Crora ce mposepasa
3aCTyIJbEHOCT APYTUX CTpareruja npeBolerma ca moceOHUM OCBPTOM Ha HIHOME
Yy KOpIIyCYy KOjH HEMajy €KBUBaJICHTE Y ()OPMHU M 3HAUYCHY HA CPIICKOM jE3HKY.
Jlpyru b UCTpaXKMBama UCIIUTYje ce OMOhy Ipyror HCTPaKUBAYKOT TUTAbA.
Ha ocHOBY mnenTH(prKOoBaHUX Tpemiaka y Kopmycy yTBphyjy ce moremkohe Koje
Cy JIOBEJIE 10 THX Tpelaka.

Kopnyc u meTonosiornja

Kopnyc unHe 1Ba KIbMKEBHA TEKCTa Ha HEMAuKOM je3HMKy: poMaHu ,dnTaB
KUBOT W ,,Ipadukant” aytopa Pobepra 3eramepa. TokoM HCTpaxumBama KO-
purmheH je 1 IpeBoJ] OBUX POMaHa Ha CPIICKHU je3UK.

VY npBOM KOpaky HCTpaKHBarmba POMAaHH Ha HEMayKOM jE3UKY Cy MpOYHTa-
HU U UAXOMH cy Komupanu. Kopiyc 4nHe Ba MOTKOpITyca, 00e/IeKeHa BETHKIM
ciosuMma YXK u TP. CBakom nieHTH(HUKOBAHOM IIPUMEPY JO/ICIJHEH je pelHH Opoj
mpeMa peaocieny ojaBjbuBama y pomany. Ha Taj HauwH je npBU HACHTH(UKOBA-
HU HIUoM y ToTkopirycy YK xonmpan Ha cnenehn HaumH:

1. Abgemagert bis auf die Knochen [UXX001]

VY oBoM ucTpaxuBamwy KopuiiheH je TepMuH nauoM. Mnentudukanuja nano-
Ma M3BpIICHA je HA OCHOBY KPUTCPHjyMa HABEICHUX y TeopujckoM neny (Draj-
mep 1982; Byprep 2010; ®eprango u nasen 1981; [Iphuh 2016). Ped je, nakie,
0 CII0jeBUMAa Ol HajMatbe JIBE PeUd Koju uMmajy opelheHu cTerneH UIuoMaTHIHO-
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CTH M CTAaOMIIHOCTH. 3a pa3BpCTaBame UANOMA IIPeMa CTEeNeHY HANOMATHYHOCTH,
ynotpebspeHa je knacudukanuja kojy npeminaxy @epranmo u Onasen (1981: 28),
Oyayhu na Hajmpenu3Huje IMEHYje CBE TUIIOBE WAMOMAaTHIHOCTH. Pasnukyjy ce,
JaKje, MOTIYHH, CEMH-HEIPO3UPHHU, CEMHU-TPAHCIIAPESHTHA HANOMH H TpaHCIa-
pentHe dpaze. Jedununmje npyrux ayropa ysere cy takohe y o63up. Kom mor-
MYHUX MMOMA 3HAUCH-E Ce HE MOXKE N3BECTH Ha OCHOBY HETOBHX IMOjEAMHAYHIX
KOHCTUTYEHAra, ca YUM Cy CBM ayTopH cariacHu. Ko ceMu-Hernpo3upHUX UIHO-
Ma 3Ha4erhe HHje y MOTIYHOCTH HepasyMibuBo. Ca OBHM THIIOM MOTY C€ yIope-
nutn DrajurepoBr MOMYUINOMATHYHN HANOMHU KOJ KOjUX je jelaH KOHCTHTYEHT
yHOTpeOJhEH y CBOM JIOCIOBHOM 3Hauewy. bynyhn na je ®najmeposa nedunun-
LMja MpeuusHuja, 3a oapehuBame oBor THa kopucTrhe ce TakBO carvieaBame.
[ToTom criene ceMH-TpaHCIAPEHTHH WJIMOMH KOjH MOTY MMarH W JOCJIOBHO U
MIMOMATHYHO 3HAYCHE Y 3aBUCHOCTH 0J] KOHTEKCTa. TpaHcmapeHTHe (pasze HUCy
carjefiaBaHe y OBOM HCTpakuBamwy, Oynyhu na Hucy mauomarnune. Ha ocHoBy
oBe KiIacu(pUKalrje KOAUPAaHH UIUOMHU Cy Pa3BPCTAHU NpeMa CTEIeHY HIHoMa-
THYHOCTH Ha MOTIYHE, CEMU-HENIPO3UPHE U CEMU-TPAHCIIAPCHTHE UIHOME.

VY apyrom Kopaky HpEBEJCHH Cy OJCEULM TeKCTa KOjU calpie HIHOME ca
HEMauyKoT Ha CpPIICKH je3uk y mporpamy Google Translate. ITpumukom npeBona
ce BOAWIO padyHa O TOME Jia OJICeYaK TeKCTa MPYXH oAroBapajyhn KOHTEKCT 3a
HpaBUIHY MHTEPIIPETalHjy UIUoMa y meMy. [1oToM je M3BplieHa KBajJuTaTHB-
Ha aHaJM3a TOKOM KOje je TPEBOJ CBAKOT WACHTHU(HKOBAHOT HIHOMA Y TEKCTY
OLICK-CH Kao MpPEIM3aH WIN HeIOBOJBHO Npenu3aH. [IpenusHoct je onpehena Ha
OCHOBY TOT'a Jia JIM IIPEBOJ ITPEICTaBIba HEKY OJ CTpareruja rnpesohema uauoma
(narom ciyHe GpopMe U CITMYHOT 3HAYCHHa, UAMOM CIIMYHOT 3HAYCH:A a Pa3INyH-
Te Gopme, napadpasy u nzocraribame) (bejkep 1992), a kojoM ce HAMOMATUIHO
3HAYEHE NIPEHOCH Ha UCTH HAYMH Y CPICKOM Kao W'y HEMaykoM je3uky. [Ipumu-
KOM OIICFh-HBamba MPEIIM3HOCTH MTPEBO/IA, KOPHUIINEH je MOMEHYTH pedepeHIIH]ja-
HH ITPEBOJI pOMaHa Ha cpricku je3uk. Taxolje, ciydajau y3opak on 40 mpeBeeHux
uanomMa M3 pedepeHIHjaIHor IpeBoja yrnopeheH je ca mpeBoioM THX HIHOMa
n3 Cpricko-HeMavyKoT MPEBOIHOT (hPa3eONIONIKOT PEYHUKA paan yTBphrBama npe-
IU3HOCTH U MOY31aHOCTH pedhepeHIHjaTHOT MPEBOA.

VY t1pehem kopaky HCTpakuBamba IPUMEHCHA je KBAJMTATHBHA aHAIM3a.
Hajnpe je cnpoBeneHa aHann3a rpemaka KoJ HEIOBOJFHO NPELH3HUX IPEBOAa
unuoMa. HCTpyMeHT 3a aHaJIM3y rpelaka YMHH TAKCOHOMH]ja CaqMbeHA 32 TIOT-
pebe oBor ucTpaxkuama. Manojinosuh u ap. (2017) npuirkoM aHaim3se peBoaa
UIMOMa 3a Je3WYKH Map eHIVIeCKO-XPBaTCKHU, KopHcTe ciefehy TaKCOHOMU]Y: eK-
BUBAJICHT, a/ICKBaTHO 3HAYCH-€, JOCIOBHU MPEBOJ], aHOMalKja y (GpopMH, Herpe-
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BEJICHO WJIH JISIAMUYHO MPEBE/ICHO, MOTPEIIaH HHOM U OCTaJI0. 33 Pa3JIMKy OJf
MTOMEHYTEe TaKCOHOMHM]Ee, OBaj paj OIBOjEHO carviefaBa MPEeHnu3He U HETOBOJHHO
NpenusHe MpeBose uaroMa, Te he 3a aHanusy rpelaxka OUTH pa3MOTpEeHe caMo
crenehe rpemie: JOCIOBHH PEBOJ, aHOMaHja Y (GOPMH M HENIPEBEICH WITH JISITH-
MHYHO ITpeBesieH oM. [IpeBoa norpeniHnm uanomMom Huje npumehen y kop-
Iycy, T€ HU OBa Ipelika Huje yBpiurheHa y TakcoHOMH]y. JIOK ce KoJl JOCIOBHOT
MIPEBO/Ia WIMOM NIPEBOJIM Kao peryiapaH TEeKCT, aHoManuja y popmu ce oHOCH Ha
UAMOME KOj€ je IporpaM MPerno3Hao 1 MPEBEO, Al KOje NMajy HEKY BPCTY IPEIIIKe
MOITYT TIOTpeInHe peun y npesoxay. Tacuh (2023) ykasyje Ha MOITHII TOCIOBHOT
NpeBoJIa Koja HAacTaje yclie I TOCIOBHOT IPEBOJIA Ca SHIIECKOT Ha CPIICKH, HaKO j&
y IIHTamy IPEBOJ] Ca HEMAYKOT Ha CPICKH je3nk. OBakBa rpelika HacTaje ycien
MIOCPEIHOT TIpeBoherha y mporpaMumMa 3a MallHCKO TIpeBoljerse, Koje ce oBHja
y ZIBa KOpaka, ¥ TO Ca HEMayKOT Ha EHIVIECKH M IIOTOM Ca EHIVIECKOT Ha CPIICKU
jesuk. Y KopIycy ¢y cTora naeHTH(HUKOBaHE cieaehe BpCTe rpemaka: J0CIOBHH
NpeBOJ, aHOMaJHja y (HOPMH, HENPEBEICH WIN JICTUMHYHO IIPEBEICH HIANOM U
MPEBO/] Ca SHIVIECKOT Ha CPIICKH je3UK. Y UCTPAXUBAY je HAKHAIHO U3BPIICHA U
aHaJIM3a MPEeNN3HIX IPEBO/a HMOMa y by TauHujer oapehuBama noremkoha.

AHaju3a
V uctpaxxuBamy je HACHTUPHUKOBAHO 152 nmamoma, ox yera 86 y pomany ,Ju-
TaB XUBOT* M 66 y poMaHy ,,Ipaduxant. [IpBO HCTpaKMBAYKO MUTAHE OTHOCH
ce Ha ozpeluBambe NPEU3HOCTH MPEBO/A Yy 3aBUCHOCTH O THIIA MJIMOMA y MIPO-
rpamy 3a MamuHCKO mpeBoheme Google Translate. OxaroBop Ha MPBO HCTPaKU-
BauKo MUTAKE 1aTO je y Tabesu 2.

Ta6ena 2. [Ipenn3Hu 1 HEAOBOJEHO MPELIU3HHU MPEBOAN UANOMA

IMpenusnHu npeBoxu HenoBoJbHO Ipenu3HH 1Ipe-
BOZH
Tlormynu uauomu 48 32
CeMH-HenpO3UPHU UAUOMHU 25 15
CeMH-TpaHCIIAPEHTHU UAUOMU 12 20
VYkynau 6poj: 85 67

W3 taberne 2 Mmoxe ce yBuaeTH J1a je Behu 6poj mperu3HuX npeBoja MoTIyHHX
U CEMH-HETIPO3UPHUX MJIUOMA, JIOK j€ KOJ CeMU-TPAHCIIAPEHTHUX HIroMa Behn
0poj HeIOBOJPHO MPELM3HUX IIPeBOJa. Y HACTABKY Cy aHAIM3UPAHU HEAOBOJEHO
NPEUU3HU U IPELU3HU NPEBOIH HIHOMA.
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HeZIOBHOJ'bHO NMPEHU3HU NMPEBOAU HIUOMA
YV OKBHpY IpyTOT HCTPAXKHBAYKOT MHTAFha N3BPIICHA j€ aHAIN3a TPeraKa He-
JTOBOJHHO TIPEITM3HIX MPEBOAA HANOMa. Y Tabenn 3 MpeacTaBIbeH je OMHOC OBUX

I'pellaka y 3aBUCHOCTHU O TUIIA UIUOMATUIHOCTH.

Tabena 3. Pacmoziena rpeiaka y KOpIycy

JlocnoBHu mpe- IpeBox ca eH- AHomanuja 'y Henpesenero/
. JICITUMHYHO
BOJ( IVICCKOT je3HKa ¢hopmu
IIPEBEJICHO
Iornynn wuamo- 2% 3 ) |
MU
CeMu-Henpo3up- 13 1 1 0
HU UJHOMHU
CeMu-TpaHcna- 19 0 0 |
PCHTHH HINOMH
VYkynau 6poj: 58 4 3 2

Ha ocnoBy Tabene 3 mMoxe ce yBUICTH [a je JOCIOBHHU INPEBOJ Hajdemrha
rpelika y KOpIycy 3a CBe THUIIOBE HanoMa. Ha 0cHOBY BesMKor Opoja JOCIOBHUX
npeBoja yBuba ce Ja je m1aBHa morenikoha MpUIIMKOM MPEeBOJa HIHOMA Y MPO-
rpamy Google Translate BUX0BO Hempeno3HaBame y TekcTy. OBa Tpelka uiyc-
TpoBaHa je y npumepuma 4-6. IlpeBon nporpama Google Translate o3nauen je
ckpahenuiom I'T, a pedpepennujanuu npesox kao PII.

Hpumep 4.

seine Geschifte erledigen [U2KO011]

I'T: ObaBsbaTu cBOj IOCAO

PIT: O6aBsbatu HYX Iy

VY npumepy 4 npeacTaBibeH je ceMU-TpaHcnapeHTaHn uanom seine Geschifte
erledigen, Koju MOXke MMaTH M JOCJIOBHO 3HAaYCH-E 00aBJbAaTH MOCA0 W MIHNOMA-
TUYHO 3Ha4YeHe 00aBJhaTH HYXIy. Ha oCHOBY KOHTEeKcTa yBHDa ce ma je ped o
UIMOMATHYHOM 3HaueHY, KOje PorpaM 3a npeBoljerbe HUje IPerno3Hao.

IIpumep S.

Der Tod hockte ihm hinter der Stirn. [42K002]
I'T: CmpT My dy4n u3a yena.

PIT: Cmprt My je 3a BpaTom.
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VY oBOM mpHMepy MpHKa3aH je CeMU-HENPO3UPHHU HIuoM, Oynyhu a ce ume-
HHLA CMPT Halla3W y CBOM JOCJIOBHOM 3Ha4emy. I pelka je 1 y OBOM IpHMepy
HacTaja yciel DOCIOBHOI IPEBOJa OCTAIMX KOMIIOHEHTH HIMOMa, Ha OCHOBY
4era ce 3aKJbydyje Ja HAUOM HHje IPEeIo3HaT.

Crnenehy mpeHTH(UKOBaHY I'pEIIKY Y KOPITyCy NpEIcTaBiba IPEBOJ ca €H-
IJIECKOT je3UKa M OHa je IPHKa3aHa y HapeJHOM IIPUMEDpY:

Ipumep 6.

Die Ahnungslosigkeit ist ja praktisch das Gebot der Stunde. [TP061]

I'T: He3name je pex gaHa.

PIT: Ha uenu je na HE 0 4eMy HeMall 1ojmMa.

Warom Ha HemauykoM je3uky das Gebot der Stunde mpemo3Har je u nmpeBeicH
Ha HCTOB CKBUBAJICHT Ha CHIVICCKOM je3uky the order of the day koju je masbe mpe-
BeJICH JIOCJIOBHO Ha CPIICKH je3uK Kao pen aana. [lorerikohy mpeacrasiba, Aakie,
MOCPEHHU MPEBO/] Ca HEMAYKOT Ha CPIICKH MIPEKO SHIVIECKOT je3HKa.

V xoprrycy je youeHa U rpelika aHoMaldje y pOpMHU UInoMa Y IIMJEHOM je3H-
Ky. Ped je 0 mamoMuma Koju cy Nperno3Hary, ajy je y NpeBoay npumeheHa Heka
BpCTa aHOMaJHje y GOpMH, Kao y mpumepy 7.

Ipumep 7.

an den Haaren herbeigezogene Frage [TP033]

I'T: HaternyTo nurame

PII: HeocHOBaHO NUTamE

C o03upom Ha To 1a uauoM an den Haaren herbeigezogen Huje mpeBeneH
JIOCIIOBHO, yBHDha ce &ia je uanom y mporpamy mnpernosHar. Ca npyre crpaHe, y
npeBoay nporpama Google Translate ynorpeGsbeH je HeajeKkBaTaH MpuaeB KojuM
Ce NANOMATHYHO 3HAUCHE HE MPEHOCH Ha NCTH HAYHMH Kao MPUIEBOM y pedepeH-
II1jaJTHOM TIPEBOLLY.

[Tocnenmy Trpemiky mperncTaBjba HENPEBEICH WM JICTUMHUYHO IIPEBEACH
nanom. OBa rpelika npuKasasa je y npuMepy 8.

Ipumep 8.

Halt deine Goschn! [TP035]

I'T: Apxwu cBoj T'ocmxH!

PIT: 3auenu ryouiy!

WnuoM Ha HEMAyKoOM je3WKy MpPEBEICH je AeTuMHYHO Oynyhu ma uMeHwuIa
Goschn Huje npeBe/ieHa Ha CPIICKHU je3HK.
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Kao mro je Beh peueno, Benuku Opoj Tpelraka y MpeBojay YMHE AOCIOBHU
MIPEeBOIU. AHAIN3a MPEIM3HUX MPEBO/IA, KOja je MpHKa3aHa y HaCTaBKy paja, 1mo-
Kasyje je a JOCIOBHH IMPEBOIN MOTY OWTH OLECH-CHH M KA0 TPEIH3HH MPEBOIH
unuomMa. JleTaJbHIjOM aHATM30M TIpEMepa TI0Ka3aHo je 1a Ha MPELHU3HOCT y Tpe-
BOJIY WIMOMa yTHYE JICKCHYKa U CTPYKTYpHA KOpPECHOH/IeHIIH]a n3Mel)y HeMadKor
u cprckor je3uka. OIHOCHO, HaKo MPOrpaM He MPENo3Haje UIAMOM, YCIIeI IoMe-
HYTE KOPECIIOHJICHIIM]€ JOCIOBHHU MPEBOJ] Y CPIICKOM je3MKY MOXKE MPEHOCUTH
3HaueH-¢ Ha NCTH HAYMH Ka0 UAMOM y HEMaukoM je3uky. [Ipumep 9 unyctpyje mo-
CJIOBHU TIPEBOJI KOjH je O3HAYEH Kao HEMPEln3aH, a Ha KOra je yTHIaja JeKCHIKa
HEKOPECIIOHCHIIMja MIOMa y OBa JIBa je3UKa.

Ipumep 9.

auf dem Lohnzettel der Firma stehen [UX024]

I'T: buTtu Ha MIATHOM JIUCTY KOMITAHH]€

PII: bt Ha MIaTHOM CIIMCKY KOMITAHM]E

YV HeMauKkoM WAMOMY Halla3u ce mMeHuIa Zettel (muctuh), a y cprickom nme-
HUIIA CIIMCAK, HA OCHOBY 4Yera ce 3akJjbydyje Jia MOCTOjH JIEKCHYKAa HEKOPECIIOH-
JICHILIMja UJJMOMa y OBa JiBa je3uka. Kako uanoM Ha CpPIICKOM je3WKy Iiacu OuTH
Ha TUIaTHOM CITHCKY, 3aMeHa KOHCTUTYEHaTa y OBOM MAMOMY Hapyuiuia 6u Kpu-
TepujyMm crabmwiHocTH. CTOra ce MMEHHIIA JIMCTa, KOjy je Mporpam ymnoTpedwuo,
03HauaBa Kao HEJAOBOJHHO IPEIM3aH IIPEBOI.

Ha ocHoBy ananmmse rpemaka yBula ce 1a je JOCIOBHH ITPEBOJI Haj3acTyIIbe-
HUja Ipellika 3a CBE THUIIOBE MJMOMA U Ja YMHHU 86% CBUX HACHTH(UKOBAHHX
rpemaka. Moxke ce 3aKJbY4HTH Jia je HEeIperno3HaBambe UIMoMa y TeKCTy HajBeha
norenikoha NMpPUIMKOM MPEBOJa WAMOMA Y TIPOrpaMy 3a MAIIMHCKO TpeBoljerme
Google Translate 3a Tectupane npumepe. Y Mam0j MEpH 3aCTYIIJbCHE Cy U IPell-
Ke HacTaJle ycJe JOCIOBHOT PEBO/Ia HANOMA Ca SHITIECKOT je3uKa (6%), anoma-
nmje y opmu npeBeneHor uanoma (4,5%), kao ¥ HenmpeBeACH! WIIH JCTUMUIHO
npesesieHn uauomu (3%).

IIpeun3Hu npeBogu MAMOMA
Kao oxroeop Ha Tpehe ncTpakuBavko MUTAmE COPOBEACHA j¢ KBAIUTATUBHA
aHaIM3a MPELM3HuX IpeBona. Y Tabenu 4 mpukasane ¢y crpareruje npeBoherma
y 3aBUCHOCTH Of Tuna umuoma. CTpareruje mpeBohjema MAnOMa MOTy OUTH:
npeBoh)ere UANOMOM ciMvHEe HOpPME M CIMYHOT 3HAYCHa, MPEBOCHE HIMO-
MOM CJIMYHOT 3Hauema, a pazinanute hopme, napadpasza u nzocrasibame (bejkep
1992: 71-78).
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Tabena 4. Pacriofena crpareruja npeBohema y KOpiycy

oM cnuane oM ciuaHOT
tdopme u ciany- 3HAYCHa a pas- [Tapadpaza HW3ocrambame
HOT 3HAYEEHa naute hopme
Tlornynn  uamo-
i 20 8 20 0
MU
CeMu-Henpo3up-
po3up 13 3 9 0
HU UIHOMM
Cemu-tpancmna-
P 1 0 1 0
PEHTHH HIUOMU

VY tabenn 4 MOXe ce YOUNTH J1a je KOJl CEeMU-TPaHCIapEeHTHUX NINOMa HajBehn
0poj IpeBoza UIHMOMOM ciIndHe (opMe M CIIMYHOT 3HAYCHa. AHAIN3a MPEU3HUX
NpeBo/ia MOTIYHUX M CEMU-HEMPO3UPHUX MMOMa I0Ka3alia je Ja Cy M OBU HJHO-
MU nipeBoleHH y HajBehem Opojy ciiydajeBa MAMOMOM CiM4HE (POpME U CIMYHOT
3Hauema. Ca Jpyre cTpaHe, KO OBUX THIIOBA HANOMA NPHUCYTHE Cy W APYTe CTpa-
Teruje npesolerma Kao mTo cy napadpasza u IpeBos] HIMOMOM CIMYHOT 3HAUCH:A,
a pasnuuure Gopme, Ha OCHOBY Yera ce MoXke 3aKkJbyunTH Ja je Google Translate
JACHO IIPEro3Ha0 OBE UANOME, Kao IIITO je TO MPEeICTaBbeHo y TpuMepuMa 10 n 11.

Hpumep 10.

Seitdem der Herr Biirgermeister ein Nazi geworden ist, geht ihm vieles
leichter von der

Hand. [TP040]

I'T: OTkako je rpa/loHa4eIHHK [T0CTA0 HAIMCTa, MHOT'E€ CTBApH Cy MY IOCTalle
JaKue.

PIT: Otkaxo je rocrnoauH rpajioHadeTHIK MO0CTa0 HALMCTa, MHOTO MY JIaKIIe
une 'y

JKHBOTY.

Ipumep 11.

Hinter vorgehaltener Hand erzéhlen [TP051]

I'T: ITpuuasno ce u3a 3aTBOPEHUX Bpara.

PII: Kpuuiowm ce mamnyraino.

KBanuTariBHa aHAM3a TIOKa3ala je Ja Cy IPEIU3HH IPEBOIU CeMU-TPAHCIIA-
PEHTHHX HIMOMA YIJIABHOM FUXOBH JOCIIOBHH MPEBOJIU U JId TIPEHOCE Y CPIICKOM
Ha MCTH HAYMH KA0 U Y HEMAYKOM jE€3UKY U JIOCIOBHO U UIHOMATHYHO 3HAUCHHE.
Ha ocHoBy Tora e Mmoxke ce 3ak/byuutn jaa je Google Translate npeno3nao ce-
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MU-TpaHCIIapeHTHE HIroMe, Beh camo s1a je JOCIOBHH MPEBOJ YHNOTPeOJbeH y
mpeBony BehnHe ceMHU-TpaHCHapeHTHUX nanoMa. OBakaB MpelH3aH MPEBOA Ce-
MH-TPAHCIIAPEHTOT WAMOMA PUKA3aH je y HapeIHOM IIPUMEpY:

Hpumep 12.

jemanden aus dem Bett holen [UXK074]

I'T: lurao ra je u3 Kpepera.

PII: 13ByKao ra je U3 KpeBera.

YV mpumepy 12 mpukaszaH je CeMH-TpaHCIAPESHTHN HIUOM KOjH C€ MOXKE WH-
TePIPETHPATH U y JOCIOBHOM 3HaueHy NMoxuhy HEKora U3 KpeBeTa H 'y UIHoMa-
THYHOM MPOOYAUTH Hekora. 3a 00a 3HaueHwa y CPIICKOM M HEMAuyKOM je3HKy ce
nomMohy OBOTI' M3pa3a MPEHOCH U UIMOMAaTHYHO M JIOCIOBHO 3Hauewe. [Ipesox je
Yy OBOM CJIy4ajy OJIaKIIaH 300T KopecnoHacHIuje u3Mely jesuka. Tume je mpeBos
nauoMa oJiakiaH 0e3 003upa Ha CIIOCOOHOCT Mporpama Ja ra Iperno3Ha y TeKCTY.
Crora peu3HOCT y MPEeBOIy He MOKe OWTH TIIaBHU IMOKa3aTesb Ja je mporpam
MPEMO3HA0 OBaj TUIT HIHOMA.

Ha ocHOBy KBaJMTaTHBHE aHalM3e MPELHM3HUX NPEeBoaa yBuba ce aa cy Kox
MOTIYHHX M CEMH-HEMPO3UPHUX HANOMA IMPUCYTHHjE CTpaTeruje mpeBoherma
Koje yKasyjy Ha To 1a je nporpam Google Translate jacHo nperno3Hao oBe uauoMe
y tekcry. Ca gpyre crpane, BehrHa MpelM3HUX MPEBOA CEMH-TPAHCIIAPSHTHNX
UIUOMA TPEeNCTaBba JOCIOBHU MPEBOJ YHME HHjE jaCHO Ja JIU CY OBU UIHUOMHU
Npero3HaT y mporpamy. JlajboM aHaJIn30M TOKa3aHo je J1a OCTOjarbe JEKCHY-
K€ ¥ CTPYKTypHE KOpECHOHJIEHIHje n3Mel)y CpICKOr ¥ HEMayKor' je3MKa MOXKe
JIOTIPUHETH MPELU3HOCTH Y ITpeBoay. ToM IPMIIMKOM IporpaM He Mopa Jia TIpero-
3Ha UJIMOM Y TEKCTY, ajli MOXKE JIa IPOM3BeJie TIPeln3aH MPEeBoJ] Y BUILY HIHOMA
cimyHe (popMe U CIMYHOT 3HAYCHA.

3akbydyak

[{usbeBH OBOT HUCTpaKUBama OWIM CY JIa CE€ HUCIHTA MPCIU3HOCT y MPEBOILY
HAMOMA Y 3aBUCHOCTH O] (b UXOBOT THIIA H JIa C€ OJpe/ie MOTEIIKoNe Koje TOBOJIC
JI0 TpeliaKa y IpeBojy ca HeMadKor Ha CPIICKH je3uk y nporpamy Google Translate.
VY ucTpaxkuBamy Cy WANOMH HAjIIpe Pa3BPCTAHU peMa THUITY HIMOMATHYHOCTH Ha
MOTIYHE, CEMHU-HEMPO3UPHE U CEMH-TPAHCIIAPSHTHE HMOMe. AHall3a MoKasyje
Jla je 3a TecTHUpaHe IpUMepe mporpamM ocTBapuo Behn Opoj MpEenU3HUX IpeBona
WMOMa, MTPUIUKOM Yera je JeIMHO KOJl CEMU-TPaHCIapeHTHUX uanoma Behu 0poj
HEJIOBOJHHO MPENM3HNX NpeBofa. Jlasba aHanmu3a HeI0BOJEHO MPEIM3HUX MPEBO/Ia
moKasana je aa je Hajsehn Opoj TOCIOBHHX IIPEBOAA M Ja OBA IPEIIKa YIIIaBHOM
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HacTaje yclie/| Helpeno3HaBama HiauomMa y TekcTy. OBa rpelka JOMUHAHTA je KOJT
CBHX THIIOBA MIHMOMA. Y Mam0j MEpPH MPUCYTHE Cy U TPELIKe MOMyT MPeBoaa ca
SHITICCKOT je3UKa, MPIINKOM Yera je MIFOM HCIpBa UICHTH(HUKOBAH U MPEBEICH
Ha CHIVICCKH je3HK, a TOTOM JIOCJIOBHO TIPEBEICH Ca CHIVICCKOT Ha CPIICKHU je3HK,
MIOTOM TpEIIKa Y BHy aHOMajHje Y (JOPMH WIAMOMA ¥ HENPEBECH WIIH JeTUMHY-
HO IIpeBEeH UIMOM. AHann3a NPELU3HUX MPEBOJia JOAATHO je MOTBpIMIA J1a Cy
MpeBOAU CEMU-TPAHCIIAPECHTHUX UIMOMA YTIIAaBHOM JTOCJIOBHH ITIPEBOIHU. Ha OCHOBY
OBHX I10fIaTaKa, MOXKE C€ 3aKJbYYHTH Ja TOTOBO CBU IIPEBOAM CEMH-TPAHCIIAPEHT-
HHX HIMOMA y KOPITYCYy IPEACTaBIbajy HBUX0BE JOCIOBHE IPEBOJIE.

OBaKkBHM pe3yATaTd ykasyjy Ha TO Jia MPEIU3HOCT y MPEBOAY HIMOMa HHje
HajOOJbM MHIMKATOpP YCIIEIIHOCTH IporpaMa ja Ipero3Haje uauome. [Ipenms-
HOCT y NPEBOJY MOXKE OMTH pe3ysiTaT MOCTOjara JEKCHUKE M CTPYKTYpHE KO-
pecrionieHIje u3Mel)y M3BOPHOT M IMJBHOT je3UKa, YUME TOCJIOBHU IPEBOJ
HpeacTaBiba MPEBO UIMOMOM ciIndHe (HOpMe U CIMYHOT 3Haverma. [Ipuimkom
UCIIUTUBAbA IIPELM3HOCTH y PEBOY HANOMA Tpeda Y3eTH Y 003Up B IIOMEHYTa
OrpaHHYCHA MPUIIMKOM oabupa mprMepa 3a ananu3y. Ha oBoM 1osby HEommxoa-
HO je CIPOBECTH JJ0/laTHA WCTPaKUBAba M TOM HMPWIMKOM PasMOTPUTH HPEBOJ
CEeMH-TPAHCIAPCHTHUX HWAMOMa KOjU HEMajy MNpPEBOJHE EKBUBAJICHTE y BHIY
uaMoma ciandHe (JopMe M CIMYHOT 3HaueHha y IUJbHOM je3uKy. Llyibanu onadup
TaKBUX MJIMOMA MOTa0 OW NPYKUTH 00JbM YBUJ y MOTYhHOCT mporpama jia mpe-
M03Haje CeMU-TPAaHCIAPEHTHE UIHOME.

HacymipoT Tome, OTIyHH 1 ceMU-HENPO3UPHU UANOME nMajy Behu Opoj mpe-
LIM3HUX NPEBOJA KOJl KOjUX Cy 3aCTyIJbCHHje CTpaTeruje rnpesolema MmomyT mna-
padpaze u npeBoza UANOMOM CIMYHOT 3HaueHa a pasnuuure hopme. OBU ropanm
Wy y IPUIIOT TOME Jia porpam 3a MaluHcKo rnpeBoleme Google Translate Gosbe
MIPENo3Haje OBe WANOME y TeKcTy. Takohe, Ko OBOT THIIAa HANOMA yO4aBajy ce H
TperIke TMOIyT IPEBO/Ia ca SHITIECKOT je3uKa 1 aHOMalije Y (hOpMHU HANOMA Y IHTb-
HOM je3UKY Koje Takole mokasyjy 11a je uauom mpero3nat. OBH IMOJaIH y CKIamy ¢y
ca nocraBkama u3 teopujckor nena (Itopep u lBan 1995; Bejkep 1992), npema
KojuMa ce 00JbE TIPETIO3HA]y UIUOMHE ca BEhNM CTEIICHOM UIMOMATHYHOCTH.

MonudrkoBaHa TaKCOHOMHja 3a aHAJIM3Y TPEIIaka U3 OBOT Pajia MOXKE IOCIy-
’KUTH 32 J]aJby €BaJIyalHjy IPEeBOJA HIMOMa Y IPYTUM IIPOrpaMUMa 32 MALIMHCKO
npesoheme. Takolhe, 0Bo ucTpaXkuBame, HA OCHOBY Kora ceé CTHYe CIIMKA O Tpe-
HYTHUM MOTYhHOCTHMa M OrpaHHYCH-MMa IPOrpamMa 3a MaIlHHCKO MpeBOherme
Google Translate, Moxxe OUTH TIOICTPEK 32 J1ajba UCTPAKMBAbA U3 KOMILjyTEpCKe
U NIPUMEHEHE JIMHTBUCTHKE, KOja OM MOIIIa Jia JONpUHECY N000JbIIakby CHCTEMA
3a MaIlIMHCKO NpeBolerhe y Moriey NpeBoia HHoMa.

168



Amnanusa npeBoja UJIroMa...

Jlureparypa
Kopmyc
3eranep 2019: R. Zetaler, Trafikant, prev. Lj. Ili¢, N. Vukajlovi¢-Fischer, Beo-
grad: Booka.
3eranep 2018: R. Zetaler, Citav Zivot, prev. Lj. Ili¢, N. Vukajlovié-Fischer,
Beograd: Booka.
3eranep 2014: R. Seethaler, Ein ganzes Leben. Miinchen: Carl Hanser Verlag.
3eranep 2012: R. Seethaler, Trafikant. Ziirich: Kein & Aber.

bubauorpaguja

basuotuc u ap. 2023: C. Baziotis, P. Marhur, E. Hasler, Automatic Evaluation
and Analysis of Idioms in Neural Machine Translation, Proceedings of the
17th Conference of the European Chapter of the Association for Computa-
tional Linguistics, 3682—-3700.

Bejkep 1992: M. Baker, In Other Words. A coursebook on translation. London:
Routledge.

Bbyamyp 2011: D. Bouamor, N. Semmar, P. Zweigenbaum, Improved Statistical
Machine Translation Using MultiWord Expressions. Proceedings of the
International Workshop on Using Linguistic Information for Hybrid Machine
Translation. 15-20.

Byprep 2010: H. Burger, Phraseologie. Eine Einfithrung am Beispiel des
Deutschen. Berlin: Erich Schmidt Verlag.

Kocra u mp. 2015: A. Costa, W. Ling, T. Luis, R. Corria, L. Coheur, A linguisti-
cally motivated taxonomy for Machine Translation error analysis. Machine
Translation. 29(2), 127-161.

Masnojnosuh u np. 2017: M. Manojlovi¢, L. Dajak, M. B. Bakari¢, Idioms in
state-of-the-art Croatian-English and English-Croatian SMT systems, 40th
International Convention on Information and Communication Technology,
Electronics and Microelectronics (MIPRO), 1546—-1550.

®Depuango u Gnasen 1981: C. Fernando, R. Flavell, On idiom: critical views
and perspectives. Exeter: University of Exeter.

Onajmep 1982: W. Fleischer, Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache.
Leipzig: VEB Bibliographisches Institut.

[MTanm 1995: C. Palm, Phraseologie: Eine Einfiihrung. Tiibingen: Gunter Narr
Verlag.

ITerponunjesuh 2007: B. Petronijevi¢, Srpsko-nemacki prevodni frazeoloski
re¢nik. Beograd: Jasen.

169



Jbuspana Tacuh

[Tphuh 2016: T. Préi¢, Semantika i pragmatika reci. Novi Sad: Filozofski
fakultet.

Pamnos u Kpenr 2008: M. Ramlow, M. Krenz, Maschinelle Ubersetzung und
XML im Ubersetzungsprozess. Berlin: Verlag Frank & amp;

Canron 2014: G. Salton, R. Ross, J. Kelleher, An Empirical Study of the Impact
of Idioms on Phrase Based Statistical Machine Translation of English to Bra-
zilian-Portuguese. Proceedings of the 3rd Workshop on Hybrid Approaches
to Machine Translation (HyTra). 36-41.

Tacuh 2023: Jb. Tacuh, AHann3a CeMaHTHYKHX TPEIIaka y mporpamy 3a
npeBoheme Google Translate 3a je3nukyu map cprcKO-HEMayKH Ha IIPUMEPY
HOBHHCKHX 4JaHaKa, 300pHHK paioBa ca HAyYHO-CTPYYHOT CKyIa
CaBpeMeHa (UITONIONIKA MTPOyYaBamka MiaauX ucTpaxusada [. Hum.

VYany u ap. 2018: 1. J. Unanue, L. G. Arratibel, E. Z. Borzeshi, M. Piccardil,
English-Basque statistical and neural machine translation, Proceedings of the
Eleventh International Conference on Language Resources and Evaluation,
880-885.

[Tao u mp. 2017: Y. Shao, R. Sennrich, B.L. Webber, F. Fancellu, Evaluating
Machine Translation Performance on Chinese Idioms with a Blacklist Meth-
od, ArXiv, abs/1711.07646.

[Isanke 1991: M. Schwanke, Ein Uberblick iiber Theorie und Praxis. Heidel-
berg: Springer.

MTopep u LIBanm 1995: A. Storrer, U. Schwall, Description and Acquisition of
Multiword Lexemes. Machine Translation and the Lexicon, 35-50.

170



Amnanusa npeBoja UJIroMa...

Ljiljana Tasié

THE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF IDIOMS BY
THE GOOGLE TRANSLATE MACHINE TRANSLATION
PROGRAM IN THE CASE OF THE NOVELS ENTITLED
“AWHOLE LIFE” AND “DER TRAFIKANT” FOR THE
GERMAN-SERBIAN LANGUAGE PAIR

Summary

This paper deals with the analysis of the translation of idioms from German to
Serbian by the Google Translate machine translation program. The corpus consists
of Robert Zettler’s novels “A Whole Life” and “Der Trafikant”. The objectives of
the research were (1) to examine the degree of recognition of idioms depending
on their type and (2) to examine the difficulties that lead to errors in the translation
of idioms by this program. It was found that Google Translate better recognizes
pure-idioms and semi-idioms compared to semi-literal idioms. Error analysis
showed that the most prevalent error in the corpus was the literal translation of
idioms. Besides this error, errors in literal translation from English, anomalies
in form, and untranslated or partially translated idioms were identified. These
errors stem from various difficulties, such as failure to recognize idioms in the
text, intermediate translation from English to Serbian and lexical and structural
discrepancies between German and Serbian. The additional analysis of accurate
translations showed that Google Translate uses idiom translation of a similar
meaning and similar or different form as well as paraphrases in idiom translation.

Key words: idioms, machine translation, Google Translate, German, Serbian
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Credan 1. Musiomesuh*
VYuusepsuret y beorpany
®unonomku paxkyarer
Katenpa 3a cnmaBuCcTUKY

CPIICKH KAO CTPAHHU JE3UK Y TEOPUJU U IIPAKCH V
(®unonomrku daxynter YHuBepsutera y beorpany, 28-29. oktobap 2022)

YV opranmnzanuju Llenrpa 3a cpricku kao crpanu je3uk Outonomkor Qakynrera
Yuusepsureray beorpamy on 28. 1o 29. okrodpa 2022. ronune myteM ruiaropme
3yM oziprKaH je neTu no peay ckyn CpIicKd Kao CTpaHH je3UK y TEOPHjH U MIPAKCH.
AyTopH, KOju OBOj 00JIACTH MPUCTYMNAjy U3 PA3IMUUTHUX JIMHIBUCTUCTHUKUX U
JIMHTBOIUIAKTUYKHX YITIOBA, UMAIH Cy NPUIKKY 2 IPEACTaBE Pe3ysITaTe CBOJUX
UCTpaKMBarba U MOJIeTIe UCKyCTBa U3 HACTaBE CPIICKOT KA0 CTPAHOT je3HKa.

Ha ckymy je mpencraBibeHo ykynHO 38 pedepara. Pam ce omsujao xpo3
LIECT CEeKIMja, Koje Cy OpraHM30BaHE HAM3MEHMYHO Yy TOKY JBa JlaHa, IITO je
YYECHHUIMMA J1ai0 MOTyhHOCT fa ripate pedepare y CBUM CEKI[MjaMa U YISCTBY]Y
y AMCKYCHjH. Y M€ OpraHU3alMOHOT 0A00pa M03paBHy ped y4eCHUIMMA CKyTIa
ynytio je HeGojma MapuHKOBHN HCTakaBIINM 3aJ0BOJECTBO INTO TEMaTHKa
MIpoyYaBama CPICKOT je3MKa Kao CTPAHOT, 3aBHYajHOT W HEMATEPHEr OKYyIba
cBe Behu Opoj uctpaxkupada, mel)y kojuma HuCY camo cpbucta, Beh u dpumrono3u
JPYTHX YCMEpema KOjH YCIICIIHO NPUMEYjy METOIO0IOTH]y U3 CBOje obmacTu
W Ha MPOyYaBame CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3uKa O YeMy CBelove M 300pHHIM ca
MIPETXO/IHE YETHUPH KOH(EPEHIH]e.

Jenra o HOBIHA OBOTOUIIIE-E KOH(EPEHITHje O1Ia je yCMPEHOCT HCTPaKIBada
Ha MUTamka UCTOPHjaTa HACTaBE M MPOYydYaBarmha CPIICKOT KA0 CTPAHOT je3WKa Ha
npumepy yuoenuke nuteparype. Taxo je Becna Jlommap npencrasnna YioeHuK
3a CPIICKOXPBAaTCKH jE3WK Yy MamWHCKMM OCHOBHUM InKonama y KpasbeBuHM

* stefan.milosevic@fil.bg.ac.rs
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JyrocnaBuju Josana MckpyseeBa u Anapuje OrmanoBuha uz 1936. roxune.
[TprmkoM aHanmmM3e yIOGHUKa yKa3aHo je M Ha JIPYIITBEHE OKOJIOCTH HEroBOT
HacTaHKa, Tj. Ha yJa3ak HalMOHAJIHWX MamHHa y cactaB KpameBune CXC/
Jyrocnasuje nocne [IpBor cBerckor para, T€ ce AaTH YUOSHHK MOXKe oCMaTpaTu
Kao MMPBHU yIOCHUK HaMEHCH HalMOHAJIHUM MarbHHaMa y Hallloj 3eMJbH. tberosn
AyTOPU HACTOjaJIU Cy Jla NMPUJIMKOM CacTaBJbaba YHOCHHKA KOPHCTE IHPEKTaH
METOJI, LITO T'a YAHU CABPEMEHHM 3a 100a y KOMe je HacTao, a aHajmu3a OpOojHUX
IpuMepa IoKasyje J1a Cy ayTopH yIIOSHHKa TEKUIIN PellaBamy UCTHX Ipodiiema ¢
KOjUMa Ce HACTaBHUIM M y4eHHLU cpehy 1 JaHac y HacTaBH CPIICKOT Kao CTPaHor
jesuka.

3navajaH Opoj pedepara 6mo je mocBeheH pa3TUUNTHM NMUTAFHMa HAcTaBe
rpamaruke. Y pedepary ,.Kareropuja miaroiickor acmnekra y CpPICKOM Kao
crpaHom” AHka PaljenoBuh mpencraBmia je OCHOBHE 0COOCHOCTH TpaMaTHYKe
KaTeropyje CIOBEHCKOT BHJAA W yKa3aja Ha pa3iMyuTe NpodiieMe KOju MOry
IIPE/ICTaBJbaTh TelKohy 3a cTpaHe TOBOPHHKE, KAKO OHE YHjH Cy MaTE€PH-H jE3UIN
HECJIOBCHCKH, TAaKO U OHE YHjU CYy MATCPI-HU JC3UIIM CPOIHHU CPIICKOM jE3HKY, Tj.
MIPUTIAIAjy CIOBEHCKO] je3nukoj mopoaunu. Kako ce xareropmja BHAa cacToju
OJ1 PA3IMYUTUX MOP(OIOMIKIX, CEMAHTHYKNX, CHHTAKCHYKHX U MParMaTuaKuxX
eJieMeHaTa, OCHOBHA Telkoha BUXOBOT yCBajarba CacTOjU ce Y HeMOryhHOCTH j1a
ce CBHU TH aCleKTH ynoTpeOe BHACKHX Mapmaka CaBlla/iajy HCTOBPEMEHO, Te ce
caresiaBajy MOryhHoCTH iniakTi3aluje oBe rpaMaTnike npoosnemaruke. Microm
npobnemarrkom OaBuia ce 1 Becna Kpajuiauk ¢ Harmackom Ha moryhe Haunne
JTUIaKTU3AIMje OBE CIIOKEHE Marepuje. Y Ty CBPXy MpEACTaBHIIA je pe3yaTare
koprycHe aHamm3e 6000 HajppEeKBEHTHHjUX TIJIaroixa y CPICKOM jEe3WKy, Ha
OCHOBY 4era je npemMa (GOHETCKUM, MOP(HOIOLIKAM U JISKCHYKHM 0COOCHOCTUMA
M3/IBOjMJIa HEKOJIMKO Ipyla IJIarojia y OKBHPY KOJUX CE€ OBa KareropHja MoXe
yBeKOaBaTH.

VYeBajamy Kareropuje poaa ouo je mocsehen pedepar busbane baouh ,,Anannza
rpenraka y oONMKy KOHIPYSHTHE pedd y MMEHHYKOj CHHTAarMH Y CPIICKOM Kao
cTpaHoM jesuky’. Y pedepaTy je mpencTaBjbeHa CHCTEMaTH3alldja Tperiaka
npeMa THITY, 3aTUM HbUXOBAa CTaTHCTHYKa aHajlu3a MpeMa 3acTYIUbEHOCTH U
npemMa MaTepmeM je3uKy yueHuka. [loceOHa nmakma nmocseheHa T3B. cTpaTeruju
IpeciinKaBaba IMEHHYKOT HACTaBKa Ha IPHUJIEB jep ce MO0Ka3alio Jia je 0Baj THII
rpemaka Hajyuectaiuju 0e3 0031upa Ha MaTeprby je3UK YUeHHKA.

Crno6oxan HoBokmert mpeacTaBmo je y cBoM pedepaTy npodiaemMaTHKy odpaie
0CaMOCTaJbeHUX NMPHUJIEBAa 3 UMECHUYKUX CHHTArMH (HIIP. XeMHjCKa, MOOWIIHH,
Kncena, TMPHUjEMHN) M HUXOB 3Ha4aj 3a IpaMaTHdKa W TOBOpPHA BexOama. Y
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CpIICKH Kao CTPaHH JE€3HK...

3aKJby4Ky je MCTAaKao Ja Ce TOBOPHA KOMIIETEHIIMja y CPIICKOM Kao CTPaHOM
HE MOXE 3aMHUCIUTH Oe3 No3HaBama (YHKLIMOHHCAA OBAKBUX EJIUIUPAHUX
CHHTArMH jep je ACTMMHUYHA CYTICTAaHTUBU3AIMja MPHUICBA jeHa O] TBOPOCHUX
KapaKTepHCTHKA CPIICKOT je3HKa.

Jparana JXKuanoBuh yxka3zana je Ha HpoOJEeMaTHKy ycBajama y3pOUHHX
KOHCTPYKIIMja Ha CPEAEM 1 BUILIEM HUBOY YU€Ha CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3HKa.
Ha ocHoBy anaiu3e rpeiraka ayTopka jaaje mperie] KOpuiheHuX KOHCTPYKIHja
Ha Pa3NIMYATHM HHUBOMMA M yKa3yje Ha Hajuernhe Tpemrke y HIXOBOj yIoTpeOu.
Ha ocHoBy Tora y 3axibyuKy pedepara npeuiake Onuc O4eKnBaHHX MOCTUTHYha
Y BBUX0OBOM ycBajamy 3a HuBO b1, B2 u [[1 y cprickoM kao cTpaHoM.

Ha ocHOBy aHanmse ydecranux rpeliaka Ha CpPEIbeM W BHUIIEM HHUBOY
TOBOPHHUKA pa3nuuuTuX je3uka Hwukuna Crprkak W3/Baja €HKINTHKE Kao
3HauajaH MpoOJieM y yCBajamy pelaa pedd y CPIICKOM Kao CTPAHOM jE3WKY, T€
cTora Ipeulake HauyMHEe HBUXOBE AMAAKTH3aluje. JemaH of mpeasora je na ce
OCHOBHH €JeMeHTH TipoliieMarnke Kpahnx oOnMKa TMYHUX 3aMEHHUIIA YBOAE O
MOYETHUX HHBOA YUCHA CPIICKOT Kao CTPAHOT je3HKa.

JIpyroM ciio’eHOM Mpo0IIeMy U3 CpIICKE IpaMaTHKe — OpojeBUMa — IPUCTYITHO
je Hebojma MapunkoBuh koju je ucTakao aa OBOj CIOKEHO] BPCTH pedn Tpeba
CUCTEeMaTHYHHje IPUCTYIIaTH Ha CBUM HUBOMMA, Oy1yhu 1a MpaBrITHO OBJIa1aBambe
OpojeBMMa HHje caMO MUTamE IpamMaTHdke, Beh M JIeKCHYKe KOMITETEHIIH]e.
Kako je Behmra ocHOBHHX OpojeBa y CPIICKOM je3WKYy HENPOMEHJBMBA, OHH CE
MOT'y yCBajaTH HECMETaHO Ha OCHOBHHMM HHMBOMMA ydewa, JOK O ce 30MpHU
U alpOKCUMAaTHBHU OpOjeBH Kao M OpPOjeBHM NPHJICBH yCBajalll HA CPEIHEM U
BUILIEM HHUBOY.

[upem mpobnemy nenoBama uHTepedepeHimje 6o je moceehen pedepar
Tame Ilerposuh ,,Temkohe MaTepmHIX TOBOPHUKA UTAJIHJAHCKOT je€3UKa y YUCHY
CpIICKOT Kao cTpaHor”. Y pedepary ce aHann3upajy TpenIke Ha TTOYeTHOM HHUBOY
yCBajama CPIICKOT je3HKa H3a3BaHe pa3sIuKkoM m3Mel)y 1Ba je3rka, re ce Ha IUaHy
rpamaTHke 1moceOHO ucTHuy rpaleme u ynorpebda Iaroickux oonmka, mpujesa
U Mpezyiora.

[Turamy npaBonuCHUX MpoliIeMa IPH yCBajarby CPIICKOT KAa0 CTPAHOT je3MKa
6mo je mocsehen pedepar Joane MunoBanosuh u Bojkana Crojuunha y xome je
nmoce0Ha makma nmocseheHa nuramy aurpaduje y CaBpeMEeHOM CPIICKOM je3UKY H
npo0biIeMuMa Koje Ta OKOJTHOCT U3a3HBa Y HACTaBH CPIICKOT Kao CTPAHOT je3HKa.
3aTo cy ayTopu Ha OCHOBY KOpITyCHE aHallM3€ 3aJaraKa CAuYMHWIM THUIOJIOTH]Y
MPaBOMMCHUX TpelIaka C LUJBEM Ja Jajy NPaKTHUYHH JONPUHOC HHUXOBOM
NpeBa3HIKEHY Y CAMOM HACTaBHOM IIPOIIECY.
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Mako Ha OBOTOIMIIEM CKYIy IIHTame JIEKCHYKE KOMIICTCHIM]e NpHU
yCBajamky CPICKOT Kao CTPAaHOT je3Wka HHje OmiIo y NpBOM IUIaHY, HOj Ce
MpUCTyMaNo mocpenHo u3 yrma ¢paseonoruje. Tako je Kcenmja Komuapesuh
y pedepary ,,Cprcku (pa3eoiorn3MH U HapeMHje ca TepPMHUHHMa CpOICTBA:
JIMHTBOKYJITYPOJIOWIKA W JIMHIBOAWJAKTHYKM AacHeKTH MpelcTaBuia Ha
IIpUMeEpy JeKCeMe MajKa MOJIeJT JIMHIBOKYJITYPOJIOIIKOT T10Jba M FberOBE MIPUMEHE
y HacrtaBu. [lopeq akTHBHOT caBlia/laBama JEKCHKE CPIICKOT je3WKa Y JIOMEHY
POIOMHCKHUX OIHOCA JaTH MOJE] OMOr'yhaBa M MOCpeiHO YIIO3HABAE Ca CPIICKOM
HapOTHOM KYJATYpOM KoOja ce ofpakaBa y (hpaseororu3MuMa u nocioBuiama. C
npyre cTpane, MiBana MuojeBuh mpefcTaBriIa je MOJIET yCBajamba MOpeAOCHIX
(bpaseonoruzama NOTKpEIbEH MpUMepuMa OpojHHX 3aataka. [lopes mpakTH4HOT,
oBaj pedepar je 3HayajaH M 300T TOra LITO je yKa3ao Ha MoryhHocT yBohema
jenHocTaBHHjUX (hpa3ecosiorn3aMa Ha paHHjUM eTallamMa HacTaBe, OK CE PaHH]e
CMaTpajo Ja ce Ta Marepuja Tpeda yBOIUTH Ha CPEHEM U BUILIEM HUBOY.

[Tocebna maxkma mocBeheHa je ocoOeHOCTMMAa HACTaBe CPIICKOT Kao
3aBHYAjJHOT je3WKa y Iujactopu. Y OKBHpPY OBe mpobOiemarnke Mapuna Jamuh
pedepucaina je o moTpedu yBohema y HacTaBy QyHKIIHOHAIHOT MOJIeIIa YCBajamba
nanexa. Kako je ucrakiia, OH HHje 3aMeHa 3a TPaJUIMOHAIHY IpaMaruky, Beh
IbCHA JIONyHA KPO3 YIIO3HABakE YUYCHUKA ca CHHTAKCHYKHUM YJIoraMa T10jeJHHUX
ajiexa IITo JOTIPHHOCH 00JbEM YCBajamy OBE KaTeropHje.

Omnra CrojanoBuh ®@pexeTe ckpeHyrna je MaKmby Ha CTIeIU(pUIHOCTH HACTaBe
YHTamka W NMUCaka IPH HOAyYaBamy CPIICKOT Kao 3aBHYajHOr je3nka. bpojHa
UCTpaXUBaba IOKA3yjy Ja FOBOPHUIM CPIICKOT Ka0 3aBHYajHOT JO0OPO Blaaajy
TOBOPHHUM jE€3MKOM M BEIITHHOM CIylIama, JOK BEIITHHE YNTama M MUCama
HHUCY y JIOBOJbHO] MEpH pa3BHjEHE W3 pazjiora IITO C€ je3UK NPBEHCTBEHO
KOPHCTH y OKBUPY MOPOAHUIIE. 3aT0 je Y pedepary ayTopka CKpeHyna NaKmby Ha
moremkohe koje ce cpehy y HacTaBM OBUX BEUITHHA, i U HA HAYMHE FUXOBOT
Npe3aBUIIAKea, IPH YeMy je yKasaja Jia CapiaJaBame OBHX BEIITHHA MMa U
LIMPH 3HAY4j KOjHU CE OIVIe/Ia y CaBlIaIaBamby KEH)KEBHOT je3UKa, BberOBHX CTHIIOBA
U pasiMKa y OJHOCY Ha U3BECHE JMjajieKTe U counoiekre. Kao Baxan pecypc y
HAaCTaBM MCTaKHYTO je ¥ MECTO JIPYTor je3uKa OBHX TOBOPHHKA, jep nopeheme ¢
BUM Aaje 1obap ocioHall 3a ocBenhnuBame pa3inka.

3aHUMIBPMBO UCTPAKUBAIHE Y OBOM JIOMEHY TipezcTaBmia je u Ospa [leprmmih
Koja je y cBoM pedepary ,,CpIicku ka0 MaTepmH je3uk apyre reaepanuje Cpda
y Uranuju” npencraBuia pesyarare nopehema jesmukux Ouorpaduja cBOjUX
UCIUTAHUKA Ca IUXOBOM je3MUKOM KommereHuujoM. Ha Taj HaumH wm3BoAM
3aKJby4Ke 0 c(epu MPUMEHE CPIICKOT je3HMKa, O HAUMHY Ha KOJH T'a JOKHBJbABA]Y

178



CpIICKH Kao CTPaHH JE€3HK...

M KaKo carjie[iaBajy CBOjy JMYHOCT Y KOHTEKCTY JIBajy je3HMKa U J(Bajy KyJTypa.
3aHMMJBMB 3aKJby4aK je Ja Ha CTaB O MaTepHEM je3UKy U je3UKy POAWTEIha
3Ha4YajaH yTHIaj UMa CTEIICH MO3HABama CPIICKE KYATYpe, T Ja CC MO3HABAHE
je3nka Tmocmarpa Kao HEUITO IITO OoraTH JIMYHOCT Ha KyATypHOM Iuiany. OBo
3anaXkame MO)Ke HMMaTh W 3Ha4ajHUX HMIUIMKAlWja 32 Jajbe IIpOoydaBambe
OMJIMHTBH3Ma Yy pejalyjaMa CpIICKOT U APYTHX CTPaHUX je3uKa.

VY TOKy CKyTa y4eCHHUIU CY MMaJIH IIPUITHKE Ja 4yjy ¥ pedepare 0 MeCTy U yJI03u
KEIKEBHOCTH Y HACTAaBH CPIICKOT Kao CTpaHor je3nka. Ana Hosakosuh u Mapuja
Boxuh Ha mpumepy pomana M3azos Jlanmme borojeBuh mpencrasuiie cy HadmH
Ha KOjH c€ y HACTaBH CPIICKOT K0 CTPAHOT je3WKa MOXKE MPUCTYTIATH KIbIKEBHOM
TEKCTYy Kao jeJHOj BPCTH ayTEHTUYHHUX TEKCTOBA Y LUJbY MPOIIMPHBAHA 3HAHA
n3 obnactu yekcuke u rpamaruke. Jlyka Menenuna je Ha ocHoBy Kpemenose
XMIIOTE3€ Pa3syMJBHBOT HHITyTa aHAIM3Upao MoryhHocTH yBolewa eKCTeH3UBHOT
YUTaba yTEM CTEIICHOBAHE JIEKTHPE MO je3UIKHM HUBOUMA OJf IIOYETHOT HUBOA.
3a m300p JeKkcuke Koja OW ce KOpPHCTWIIA 3a TpriiaroaBame JEKTHPE ayTop je
KOPHUCTHO CITHCKOBE JIEKCEMa 3a je3NYKEe MHUHUMYyME ITOYETHHX HHBOA y4ema
jesnka, a lbUXOBY (ppEKBEHIIH]y MpoBepHo je momohy anara AntConc.

Ha ckyny cy ce TpaauIIMOHAIHO OKYIWIM U JISKTOPH CPIICKOT je3uKa y
HMHOCTPAHCTBY, T€ Cy MOPEJ UCTPAKUBAbA UMAIU MPUIIUKY U [1a IPEACTaBE Pa
nexropara. OBe TofMHE MPEACTABJbEHE Cy METOAC y OHJAjH pajy JIeKTopara
y Topuny (Mwumuma Mapunakosuh) u Yanruyeny (JoBan Jomanosmh). Ilopen
MHOCTPAHMX JIEKTOpaTa IIPEACTaBIbEHE Cy M 0COOCHOCTH M HOBUHE y pay LlenTpa
3a CPIICKHU Kao crpaHu je3uk Ha Puronomkom ¢axynrery y beorpany (bussana
Hukonuh Macrtom) 1 0co0eHOCTH HACTaBe CPIICKOT Kao CTpaHOr Ha PagHudykom
yuuBep3utery y Kpymesny (Anekcannap HoBakosuh).

Bennko wuHTEpecoBame H3a3Bal0 je U IPEICTABIAEKE EIEKTPOHCKHX
M3BOpa 3a y4eHmE CPICKOr je3nka. llocie MCKycTBa CTEYEHOr NpH H3paan
KOHjyTaIlHjCKOT pedHuKa cprckor jesnka Cpricku mimaromu (Cama Mapjanosuh,
Huxkoma PagocnaeibeBuh. beorpam: Klett, 2019.) Cama MapjanoBuh 3ajemHo ¢
Hejanom Cromuhiem u Anekcanapom Mruietrh mpencTaBuo je pesynrare pana
Ha 3ajeHUYKOM MpojekTy Dumonomkor ¢akynrera YHuBep3urera y beorpamy
n Yausepsuteta y Tymysy — XKan XKopec. Jenan on pesynirara je u eneKTpOHCKH
JIOCTYTIaH KoHjyratop cprckux miaroma SerboVerb (https://serboverb.com).
Y omHOCy Ha 00jaBibeHH pedHHK ca 16.000 riaroma, eMeKTPOHCKH KOHjyraTop
TpenytHO caxpxu 20.000 rmarona, a miaH je ga A0 3aBpIIETKa Npojekra 06asa
oOyxBara 34.000 rmarona. ¥3 To, MoOWIHA arumkaija SerboVerb mianupa na
MOCTaBH M JIUJIAKTHUKE caJpiKaje 3a yuerme CPIICKUX Iaroiia Kpo3 urpy. [lopen
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KOPHCHHX ajiata 3a y4ee CpICKor je3uka, Jemena bymumuposuh Hukonuh
npencrasuia je mopran Fran MHcTHTYyTA 32 cl10BeHAUKH je3uk ,,Opan PamoBnr” u
yKa3aiza Ha MOTYhHOCTH HeroBOT KopHIThemka y HaCTaBH CIIOBEHAUKOT je31Ka Kao
MaTepmer U CTpaHor. AyTopka ce y pedepary OCBpHYJA W Ha je3HUKe ITopTaie
3a CPIICKH je3WK M MCTaKJa Ja HUCY O0jelMmbeHN Ha MCTOM MECTY M3a Kojer ou
crajana oarosapajyha HHCTHTYIH]a 3a Je3UUKY MTOJUTHKY.

Ha kpajy nperncrasibarma OBOT CKyIIa J10/1alli OMCMO J1a je HeroB pajl paruiia
M3Yy3eTHO TMOACTHIAjHA aTMocdepa 3axBasbyjyhum demy je mociie 3aHMMJbUBUX
pedepara U3 pa3TUINTHX TEMATCKUX OOJACTH CIEAIA U JUCKyCHja. Y YeCHUIN
CKyIa MPUCTYIMIN Cy jOj Y KOHCTPYKTHBHOM JIyXy IOKAa3aBIIM CIIPEMHOCT 3a
pa3MeHy uzeja, mpeyiora ¥ METOJIOJIOIIKMX TOCTynaKa Kako Ou cBoja Oymayha
UCTpaKMBamba YYMHWIN O0JbHMM, aJld U NMPUMEHJBMBHJUM Yy TIpakcu. Temarcku
IJIeIaHo, MaXkKiby HCTpaKMBaua y OBaj oONacTW W Jlajbe HajBUIIE TpHUBIAYe
pa3IMYMTa HTamka ycBajarmba I'PaMaTHKEe U JICKCHKE CPIICKOT je3UKa, ajll ce Ha
CKyIly NOKa3ajo Ja ce OBHM IHTamUMa CBE BHIIE MPUCTYIA M3 yIJIa KOPIIyCHE
aHaJN3e M padyHapcKe JJMHTBUCTHKE, IITO Jaje HOBE MOTYNHOCTH ANAaKTH3ALHje.
Hanamo ce na he m 300opHHMK pajgoBa ca ckyna CpICKM Kao CTpaHU je3HK y
TEOPHjU U NIPAKCH V CBOJUM CaApiKajeM OAPa3sUTH Pa3HOIUKOCT UCTPaKMBAUYKUX
NPUCTYyTNa W WJCja M Ha Taj HAUMH NPYXUTH 3Ha4ajaH JONPHHOC Pa3BOjy OBE
o0nactu cpOMCTUYKE JTMHTBOJUIAKTHKE.
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Aunexcannap M. HoBakoBuh*
VYuusepsuret y Humry
dunozoeku dakynrer
JlenmapTman 3a cpOUCTHKY

BUB/THOI'PA®HJIA PA/IOBA U3 OBJIACTH
METO/IUKE HACTABE CPIICKOI' KAO CTPAHOI' JE3UKA
(2018-2022)

HacraBHa npakca Ham CBEI04H Jia TOTOBO HeMa IpejiaBaya CPIICKOT Kao CTPAHOT
je3nka Koju ce 0ap jeqHOM HHje 3aluTao Ko Cy OWIM NPBM HAaCTaBHUIM KOjU CY
CTpaHIle IMO/yYaBald HAIleM je3UKy. BHIIIEBEKOBHA HCTOpHja pa3BUTKa CPIICKOT
je3HKa Jaje HaM 3a MPaBo Jia BEpPyjeMo Ja je Tpaauiija BEroBor n3yvyaBama MHOTO
CTapvja Off OHOTA IITO je 3a0eNeKEHO y METOANYKUM MPUPYIHHIAMA F HAYyIHUM
pamoBrMa (Kpajumrank 2016; HoBakosuh 2022). [Tpumepa paw, TyBeHH JITHTBHACTA
npocecop IlaBme MBuh (1998: 65) cmarpa ma ce mpakca ydema W IOQyYaBamba
CPIICKOI" je3nKa MOXKEe Be3aTH 32 MEpUOJT HAKOH Tajia JlecroToBuHe, Kaja je ,,[Incame
CPIICKHM JE€3UKOM ... ] JOCTUIIIO reorpad)cKy palmpeHOCT KakBa HHje 3a0erexeHa HA
paHMje HU KacHHje”, jep je Oalll y To BpeMe ,,[I0CTao jeaH Oj1 AUIIIOMATCKHX je3nKa
y jyrouctounoj Espormm”. V Besum ca tum, Mupjana Mapunkosuh (2010) otkprBa
TIO/IaTKE O YETBOPOjE3WYHOM YIIOSHHKY 32 YUCH-C apariCKol, MEepPHjCKOT, TPUKOT H
CPIICKOT je3rKa ¢ ImoveTKa 16. Beka, Koju ce uyBa y bubmiorerm gamuje Cynejmanuja
y HcranOyiry. YOeHUK Cy KOPUCTHIIM CyNITaHH, OOJacHH 3allOBEAHHIM (32 yUCHe
HaBeJICHHX je3UKa), a OCUM IPaMaTHYKOT 3Hauaja, IMa 3pakeH AUIaKTHIKU KapakTep
U TIPEeICTaB/ba N3BAHPE/IAH U3BOP 32 IPOYYaBAHE METOMKE yU€Hha CTPAHUX je3UKa
(yxspydyjyhu u cprickn). Y3 TO, 3aCHTYPHO 3HAMO [la C€ HAIll je3UK M3y4aBao M y
Bpeme Byka Kapanmha, kora, Ha npumep, MOKEMO cMaTpaTy NPBUM HACTABHHKOM
CpIICKOT Kao cTpaHor jesnka. Hamve, kako Ham [Ipermicka (I-X11I) cBemoun, akTHBHO

* aleksandar.novakovic@filfak.ni.ac.rs
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je ToztydaBao je3uKy CBOjy CYNpYTY, JIelly, pHjaresbe U mo3HaHuke. Mnak, moce6Ho
MHTEPECOBaE 32 HACTABY CPIICKOT KA0 CTPAHOT je3WKa I0jaBUIIO Ce Y BpEMEHNMA
HakoH J[pyror cBeTcKor para, Kajia ¢y y CKJIoIy Mel)yHapoiHe capa/imbe HOTIHCHBAHN
OunarepaHi yroBOpU ca MHOTUM 3emJbama EBporie, Ameprike, Adprke u Asuje u
KaJia je BIIaJ1aJIo BEJIMKO HHTEPECOBALE 3 CTyAMjaMa CIIaBUCTHKE Y CBETY: ,,Y cacTaBy
CIIABHCTUYKUX KaTemapa CPIICKOXPBATCKU jE3WK je MMao Jo0ap CTaTyc W IOCTOje
HECIIOPHU TOJAIM Jia je Ha OpOjHUM Kareapama OMo Ha JAPYyroM MECTy, OAMax H3a
PYCKOT je3uKa, Koju je ¢ mpaBoM nmao npuMar’ (bpoopuh 2018: 22). Jlakie, Benukn
Opoj cTpaHala je U3 MOCIOBHUX M MPUBATHUX PA3JIOra MouYeo Jia Y4u CPIICKH je3HK,
300r Yera cy Ouim opraHu30BaHu moceOHu Kypcesu. [TapaenHo ca moseharmem Opoja
CTpaHala Koju y4e je3WK, I0jaBho ce M Behn Opoj HaCTaBHMKA CPIICKO(XPBATCKO)T
je3mKa yKJbydeHHX y HacTaBy. Ca jemne ctpane, HoBakosuh (2022: 80) Oenexxw 1a ce
ympaso rieprox o 1960. o 1985. ronuHe MOXke cMaTpaTé HajIUIOAHUJUM JI000M Y
TIorIe/ly IpHIpeMe 1 00jaBsbrBaba ylIOeHHKa (M IPUPYYHHKA) 38 OBY BPCTY HACTABE.
Ca npyre crpane, MutytunoBuh (1984: 84) 3anmaska Ja ce HacTaBa peajin3oBaia 6e3
MPUMEHE TCOPH]E O MPOIICCY YCBajarba je3HKa, IITO je Orla MOCIeuIa YHCHULIC 1a
Cy ,,HaIm Tpogecopr BeoMa PeTKo IMyOInKoBain cBoje pamose” (Byukosuh 1984:
10). U 3amcra, yxonmko momrenamo OmOnmmorpadujy (JyrocIOBEHCKHX) pajoBa O
CPIICKOXPBAaTCKOM je3nKy Kao crpanoM o 1960. 1o 1990. romune, kojy je caunHma
npodecopka Becrna Kpajumnuk (1992), 3anaxamo 1a Hajsehu Opoj jenuHua ynHe
yioeHunu v npupyunuim. Ho, opranusanuyja 1sa okpyria ctosa nocBeheHux HactaBu
cpIicKor Kao ctpaHor je3uka (1984. u 1986. romune), Kao ¥ OTBApame IICHTapa 3a
YUeHe CPIICKOT Kao cTpaHor jesnka y beorpamy (1986), HoBom Camy (2001), Hurry
(2013) u Kparyjesiy (2015/2016), yrunam cy aa ce METOIMKa HACTaBe CPIICKOT Kao
CTPAHOT je3MKa M3[BOjU Y CAMOCBOjHY Hay4YHy HCIMIUINHY, HAKOH dera ce yBehao
0poj IMHrBHCTA, NCTPaXKMBAaYa M METOJMYapa HACTaBe KOjH Cy, OCUM 00jaBJbUBAMA
YIIOCHHKA U IPUPYYHUKA, CBOJY MK YCMEPHITH Ka BAYKHUM TCOPH]CKUM ITATAHHIMA
HactaBe. Tako ouOnmmorpaduja pagosa 00jaB/beHHUX y Tiepuony ox 1991. mo cpeaune
2018. romuee, KOjy je caunHmIa mpodecopka Munka Huxommh (2020), canpyku gak
244 dubnmorpadceke onpeauuiie — 3 Mmonorpaduje u 241 HaydHu diaHak.!
Vaumajyhn y 003up ounrieiHo noehame HHTEpecoBarba 32 METOJIMKOM HACTaBe
CPIICKOT' Ka0 CTPaHOT je3HKa, IIJb HaM je Jia OBOM OMOimorpadujoM mpeacTaBiMo
o0jaBJbeHE HayuHe pesynTare y nepuomy o cpemune 2018. 1o kpaja 2022. ronuse,
Kao U Jia nofarke o 00jaB/beHNM MOHOrpadujama v HayYHUM WIAHIMMa YYHHHUMO
IITO OCTYIHHUjUM 3aMHTEPECOBAHO] CTPYYHO] jaBHOCTH. Y FHEHO] HM3PAagd CMO
HACTOjaJIv J1a ce AP>KUMO IIPHHITATIA KOje je iprMenua mpodecopka Mrika Huxommh

1 Ayrop y nonuc 6ubmorpadcKux jeAuHnLa Hitje YK/by4no yibeHIKe 1 IPUPYIHUKe.
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y MPETXOHONIOMEHYTO] Onbrorpaduju HaydHUX paaosa.’ Jlakie, 00yXBaTHIH CMO
caMo o0acT (METOIMKE HACTABE) CPIICKOT Ka0 CTPAHOI je3uka’, a GuonmmorpadCeky
rpaljy cMo pacmopemi o a30ydHOM pemocieny Tpe3uMeHa ayTopa (OTHOCHO
MPBOT ayTOpa YKOJIHUKO je ped O KOayTOPCKO] jeAMHUIM). Y CKJIaIy ca IPUPOIOM
rpabe, M31BOjUIM CMO IIecT nenuHa: 1) Hayune npuiore, 2) MoHorpadwuje, 3)
YHUBEP3UTCTCKE YIIOCHUKE, 4) MPUPYYHUKE 3a HACTaBY, 5) MAcCTEPCKE PajioBe U
6) nokropcke aucepramuje. MHdopmarmje o 00jaB/beHIM HAyYHHM pPE3yITaTuMa
MIPOHAIIIM CMO TIPETPOKUBAKEM 0asze Tojaraka OMOIMOTEYKO-MH(POPMAIIHOHOT
cucrteMa ,,COBISS” m mayunmx myOnmkamuja IOCTYIIHHX Ha HHTEpHETY. Tom
TIPHJIMKOM CMO KOPHCTWIHX cliefiehe KIbydHe pedn: ,,HacTaBa CPIICKOT Kao CTPaHOT
je3uka”, ,,MeTO/IMKa HACTaBe CPIICKOI Kao CTPAHOr je3uKa’, ,,CPIICKH Kao CTPaHH
je3uK”. 3abereKmim cMo YKYITHO 87 OUOIHOrpa)cKuX jeIMHIIA, O Yera 78 HayuHUX
paznoBa, 2 MoHorpadwuje, 1 yHHBEp3UTETCKH YIOCHHK, | TIPUPYYHHK 3a HacTaBy, 3
Mactepcka pajia u 2 Jjokropeke quceprauje (B. rpaduuxu npukas 1). Hajsehn 0poj
oubmmorpadekmx jenmamIa 3abenexmm cMo y 2020. romuan — 50, ¥ TO HE CacBUM
ciry4ajHo, Beh 300r Tora ImTO je TOKOM HaBelleHe 00jaBJ/heH YETBPTH 300PHUK ca
Hay4uHe KoH(epeHnuje CpIICKH Kao CTpaHH je3UK Y TeOpHjH | rpakcy (Puitosnomikor
¢akynrera y beorpamy), koju (3ajeJHO ca IPETXOIHA TPH) MPEICTaBIba CBOjEBPCHU
METOJJMYKH MPHPYYHHUK 32 CBE KOjU ce OaBe oBOM BpcToM HacTae (KpajurrHmk
2016: 10). be3 063upa Ha HaBeCHY YHEHEHHILY, TprMehyjemMo mopacT Opoja pagoBa
o0jaBieHux TokoM 2021. 11 2022. roanHe, Yijy Cy ayTOPH MIIaAN UCTPasKMUBAYH, TE Ca
CUrypHOIIhy MO’KEeMO TBPIUTH JIa OBY 00JNAacT o4deKyje cBeTIa OyayhHOCT.

I'paduuxu npuka3z 1. bubnuorpadcke jenuHuie npema BpeTH myOIuKaiuje u

ronuHu 00jaBJFUBAHA
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m [Ipunosu VYHuBep3uteTcky yuoenuiy mm [Ipupyqnuim 3a HacTaBy
Monorpaguje M MacTepcky pajoBu B JToKTOpCKE IucepTanuje

2 Hacrojamm cMo Ja TpuMMemeHM HauMH JCIUCKUBama OMOMMorpaCcKux jemuHuia, Koje je
npodecopka Muka Huxonuh kopuctia, y HOTIIYHOCTH IIPMMEHNMO 1 y 0BOj 6ub/morpaduji.

3 Hucy obyxsahene o6macti: 1) Cpricku Kao 3aBIYajHU je3UK; 2) CPICKM KAO HEMATePIbU je3NK; 3)
CPIICKM KaO je3UK OKpYIKerba 1 06pasoBarba.
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Bbubauorpadmuja
1. Ilpuno3u

AJIEKCUR, Januno

1. AyTomarcka ekcIepIilHja IapoBa peuH 3a yuerhe H3roBopa y HacTaBH
CpIICKOT Kao cTpaHor jesuka / Jlanuino, Anekcuh, bpannciasa, lllanapux. —
Cprckn jesuk, 26, 2021, 567-584.

BABU'Rh, buspana

2. HajdpexBeHTHH]e yHyTapje3UUKe IPELIKe Y YIOTPeOu MageHuX 00IrKa
MMEHUIIA Y CPIICKOM je3MKy Kao crpaHoM / busbana, baduh. ¥V: Cpricku je3ux
Kao CTpaHu y Teopuju u npakcu [V / yp. Becna Kpajuminuk. — beorpan:
®unonomku pakynret, Llentap 3a cprcku kao crpanu je3uk, 2020, 47-60.

3. TpemBuasbuBe TpeIKe y CPIICKOM je3nKy kao ctpaHoM / buspana, baduh. —
®unonor, 25, 2022, 163-188.

BATAC, Ana

4. AKueHaTcKe napajurMe 1 aJTepHalyje y HaCTaBH CPIICKOT je3HKa Kao
ctpanor / AHa, barac. Y: Cpricku je3uk Kao CTpaH! Y TEOPHjU U NPAKCH
IV / Yp. Becna Kpajumauk. — beorpan: ®uionomku dakynret, L{enrap 3a
CPIICKH Kao CTpaHw| je3uk, 2020, 89—-102.

BOBKOBCKU, Pobept

5. Serbistyka na uniwersytecie $laskim w Katowicach. Historia, wspotczes-
no$¢ i perspektywy na Przyszto$¢ / Robert, Bonkowski. V: Cpricku je3uk
Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Yp. Becna Kpajumrauk. — beorpan:
®unonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku kao cTpanu je3uk, 2020,
389-398.

BOXWh CUHUYVYK, Muimia

6. Ilurame je3uka NOCPEAHUKA U YCBajarbe aJe’KHOT CHCTEMa Ha T0YETHOM
HHUBOY yu€Ha CPIICKOI' Kao cTpaHor je3uka / Mununa, boxuh Cunuyk. V:
CpIicKH je3uK Kao cTpanu y Teopuju u npakcu 1V / ¥p. Becna Kpajumiauk. —
Bbeorpan: ®unonomku daxynret, [leHTap 3a cpricku kao cTpanu je3uk, 2020,
33-4e.

BOXWh, Mapuja

7. TlpoGiemu y HacCTaBM CPIICKOT je3HKa 3a IIyHOJIETHE TPayKHOIIe a3uia /
Mapuja, boxxuh. V: Cpricku je3uk Kao CTpaHU y TeOpHuju u npakcu [V / Yp.
Becna Kpajuinuk. — beorpan: ®unonomrku dakynrer, Llenrap 3a cpricku
Kao cTpanu je3uk, 2020, 351-362.
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BOIIKOBWH, Haramma

8. Skolski srpsko-albanski albansko-srpski mali re¢nik/fjalor i vogel / Natasa,
Boskovi¢. V: Cpricku je3uk Kao CTpaHu y TeopHuju u ipakcu [V /Yp. Becna
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 327-334.

BYYO, Jynujana

9. Strani jezik okruzenja za potrebe rada / Julijana, Vuco. V: Cpricku je3uk
Kao cTpaHu y Teopuju u npaxcu [V / Vp. Becna Kpajuurnuk. — beorpan:
Ounonomku (akynret, LlenTap 3a cpricku xao cTpan jesuk, 2020,
363-376.

BAJC, Becha

10. [Tpupy4yHHK y U3paan HACTABHUKA MPAKTHYapa — NpUMep pedieKCHBHOT
MIPOMHUIIIJbakba HACTABHE IIPAKCe y TEKHbH Ka yHanpehuBamwy HacTaBe
CPIICKOT je3uKa kao Hematepmer / Vesna, Weiss. ¥Y: Cpricku je3uk Kao
cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Yp. Becna Kpajumank. — beorpan:
Ounonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku xao cTpanu jezuk, 2020,
185-200.

JIOT'HAP, Anexcannap

11. Gramaticki izuzeci u nastavi srpskog kao nematernjeg i srpskog kao stra-
nog jezika / Aleksandar, Dognar. V: CpIickH je3uK Kao CTpaHH y TEOpHjH
u nipakcu [V / Vp. Becua Kpajumauk. — beorpan: @unonomkn daxynrer,
LenTap 3a cpricku Kao cTpaHu je3uk, 2020, 201-226.

JAPATUREBUR, Pajua

12. Heku TeOpujcKu M METOJMYKH aCIIEKTH pEryJapHUX MeXaHH3ama TBopOe
peur y HacTaBH CPIICKOT Kao cTpaHor je3uka / Pajua, [Iparuhesuh. V: Cprcku
Jje3UK Kao cTpanu y Teopuju u npakcu [V / Vp. Becna Kpajunuk. beorpan:
Omnonontku akynrert, LlenTap 3a cprcku xao crpanu jesuk, 2020, 131-140.

JAPAXKIh, Jacmuna

13. Viora Tekcra y pasymMeBamy TBOPOSHO OJMMCKHX MMeHUIa / JacMuHa,
Jpaxuh, Jenena, Ajuanosuh. ¥: Cpricku je3uk Kao CTpaHu y TEOPUjU U
npakcu IV / VYp. Becna Kpajuninuk. — beorpan: ®unosnomku dakynrer,
IlenTap 3a cpricku Kao cTpanu jesuk, 2020, 21-32.

JKUBKOBWR, bpankuria

14. IpaMcka MeToa y HacTaBH CPIICKOT Ka0 HeMaTepmer je3nka / bpankwuia,
JKuskosuh. V: Cpricku je3uk Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu IV / Yp. Becna
Kpajumrauk. — beorpan: ®unonomiku dakynret, [{enTap 3a cpricku kao
cTpanu jesuk, 2020, 241-252.
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3BEKWH AYIHAHOBWH, dymanka

15. Konnemniyja HOBOT IIpoTrpaMa 3a IMpeIMeT CPIICKH Kao0 HEMATEPHH Je3UK
/ Nymanka, 3Bexuh JymanoBuh. ¥V: CpIcKH je3uK Kao CTpaHU Y TEOPHjU
u ipakcu [V / Vp. Becua Kpajummauk. — beorpan: @unonomkn dakynrer,
LlenTap 3a cpricku kao cTpanu je3uk, 2020, 173—-184.

NCAWMJIOBUR, Mapuja

16. Canprxaju U3 MpaBoIrca y yiiOCHUIIMMA CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3UKa Ha
HanpenHoM HuBOY / Mapuja, camnosuh. — Jlumap, 71, 2020, 201-212.

JABU'R, Mapuna

17. CnoxeHa HacTaBHA KOHTEKCTyaJIM3anHja Kao (GakTop yHyTpallbhe
MOTHBAIIHj€ Y HACTaBH CPIICKOT je3nKa Kao 3aBuuajHor / Mapuna, Jamuh,
Amna, Mujajnosuh. ¥Y: Cpricku je3uk kKao CTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Vp.
Becna Kpajuinuk. — beorpan: @unonomrku dakynrer, Llenrap 3a cpricku
Kao cTpanu jesuk, 2020, 283-300.

JOBAHOBWQ, Ana

18. Ko-konstrukcija narativa kod dece ranog uzrasta: primer srpskog kao pri-
marnog i kao naslednog jezika / Ana,Jovanovi¢, Ivana, Vucina Simovi¢. ¥:
CpIcKH je3uK Kao cTpanu y Teopuju u npakcu 1V / ¥p. Becna Kpajumiauk. —
Beorpan: ®umnonomku dakynret, L{eHTap 3a cpricku kao cTpanu je3uk, 2020,
267-282.

KJIMKOBALL, Tymxa

19. O nmoka3HMM 3aMEHHIIAMa OBOJINKH, TOJIUKH, OHOJIUKN (CEMaHTHIKH,
CHUHTAKCHYKH U TparMaTudku acriekT) / Jymrka, Knmukosai. V: Cpricku je3uk
Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Yp. Becna Kpajumrnuk. — beorpan:
dunononiku dakynret, Llentap 3a cpricku kao crpanu je3uk, 2020,
141-172.

KPAJUIIIHUK, Becna

20. (He)dyHKIIIOHATAH IPUCTYTT HACTABH CPIICKOT KA0 HEMaTepI-eT je3nka /
Becna, Kpajumnank, Huknna, Crpmwkak. Y: CprckH je3uK Kao CTpaH! Yy
teopuju u npakcu [V / Vp. Becna Kpajunrauk. — beorpan: ®unonomku
¢axynrer, Llenrap 3a cpricku kao cTpanu jesuk, 2020, 253-266.

KYTIEPJAEB, Anexcannap

21. Kyntypa mocpeacTBOM je3nka: JIHHTBOKYIITYPOJIOIIKA KOMIIETCHIIH]jA Y
HACTaBH CPIICKOT je3mKka kao ctpanor / Alexander, Kuperdyaev. V: Cprickn
je3uK xao crpanu y Teopuju u npakcu IV / ¥p. Becna Kpajumauk. —
Beorpan: ®unonomku daxynret, L{eHTap 3a cpricku kao cTpanu je3uk, 2020,
553-562.

186



bubnuorpadwuja pajgoba U3 00JacTH METOJAUKE HACTaBE...

JIOMIIAP, Becna

22.3amany Koju Moapa3yMeBajy T3B ,,BepOaIHO 3aKJbyunBambe” y HACTABH
CpIICKOT Kao cTpaHor jesuka / Becna, Jlommap. ¥V: Cpricku je3uK Kao CTpaHH
y Teopuju u ipakcu [V / Yp. Becna Kpajumrank. — beorpan: ®@umonomkn
¢axynrer, Llenrap 3a cpricku kao crpanu je3uk, 2020, 7-20.

MAPHUHKOBWH, Hebojmra

23. JlexuHaiije 1 MOPQOIIOIIKE apagurMe y Cprickom je3uky / Hebojia,
Mapunkosuh. — [Ipumemena nuareucTuka, 20, 2019, 7-18.

24. KoMITETUTHBHU MOJIEN y HACTABH CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3WKa — IPOjeKaT
Cget y CpOuju, ycBajame CpIICKOT je3UKa KOJ| CTyJCHAaTa U3 MPEKOMOPCKUX
3emasba / HebOojura, Mapunkosuh. Y: Cpricku je3uk Kao CTpaHu y TEOpHjU
n npakcu [V / ¥p. Becna Kpajumnuk. — beorpaa: ®@unonomku daxyarer,
IenTap 3a cpricku Kao CTpaHu je3uk, 2020, 61-76.

MEJEHHNIIA, Jlyka

25. Ymorpeba cprckor je3uka (Kao HACTIESIHOT) y CPIICKIM M HHTEPKYITYPAJTHIM
noponuiama mmpom Esporre / Jyka, Menennma. ¥V: CpIicKu je3uK Kao CTpaHH
y Teopuju u npakcu [V / Yp. Becna Kpajumrauk. — beorpan: ®unonomku
¢akynrer, LlenTap 3a cpricku kao crpanu jesuk, 2020, 301-308.

MUJAJBEBUR, Karapuna

26. Slika Srbije u udzbenicima za srpski kao strani jezik objavljenim na Uni-
verzitetu u Krakovu / Katarina, Mijaljevi¢. — Zbornik radova Pedagoskog
fakulteta, 21, 2019, 157-170.

MWJINREBUR-JOBPOMUWPOB, Harama

27. ntepHet KypceBu cprickor jezuka / Harama, Munuhesuh-/lo6pomupos. V:
CpIiCcKH je3uK Kao cTpanu y Teopuju u npakcu IV / Yp. Becna Kpajuniauk.
Beorpan: ®unonomku daxynret, LleHTap 3a cpricku kao cTpaHu je3uk, 2020,
475-486.

MUWJIMYEBWH ITIETPOBUH, Maja

28. Nestandardni jezik u nastavi: novi resursi za srpski i hrvatski kao strani /
Maja, Mili¢evi¢ Petrovi¢, Nikola, Ljubesié. V: Cpricku je3uk Kao CTpaHU
y Teopuju u nipakcu [V / ¥p. Becna Kpajumauk. — beorpan: ®usosormmku
¢axynrer, Llenrap 3a cpricku kao crpanu jesuk, 2020, 117-130.

MUJBKOBHWh, Munumna

29. Srpski online — nove mogucénosti za ucenike i nastavnike / Milica, Mil-
jkovi¢. V: Cpricku je3uk Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / ¥p. Becna
Kpajumrauk. — beorpan: ®@unonomiku dakynret, [{enTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 487-500.
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MOPABUTO, Pocana

30. Glagolski vid za izvorne govornike talijanskog jezika / Rosanna, Mora-
bito. V: Cpricku je3nk kao cTpaHu y TeopHuju u npakcu [V / Yp. Becna
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 409-418.

HUKOJIN'h, busbana

31.3ajenHUYKH EBPOIICKH pehePECHTHN OKBHP 3a JKUBE je3MKE U MOTYhHOCTH
HErOBE IPUMEHE y IPOLIEHH BELITHHE FOBOPEHa y CPIICKOM Kao L2 /
bussana, Hukonuh. V: Cpricku je3nk Kao CTpaHU y TEOpHju 1 Tipakcu [V
/ ¥Yp. Becna Kpajumrauk. — beorpax: @umonomku dakynrert, LlenTap 3a
CPIICKH Kao CTpaHu je3uk, 2020, 77-88.

HUKOJINh, Munka

32. Cazmprkaju 0 HOBHjO] CPIICKOj HCTOPH)H Y YUOCHUIIMMA 3a CPIICKH Ka0 CTPaHU
jesuk (Ha npumMepy yubdenuka u3 ITosbcke u byrapeke) / Muinka, Hukosuh, —
Cprnckn jesuk, 26, 2021, 517-531.

33. bubnuorpadmuja cprckor kao crpaHor jesuka (1991-2018) / Muika,
Huxomuh. V: Cpricku je3uk Kao cTpaHu y Teopuju u ipakcu [V / ¥p. BecHa
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 593-623.

34. O0nuIM peyr y CPIICKOM Kao CTPAHOM je3UKY: METOJMYKHU TOTCHIIU]a
JI0CaalIbuX ueTpaxnBama / Muika, Hukonuh. — Hayunu cacranax
cnaBucta y Bykose maue, 50/1, 2021, 305-316.

HOBAKOBWH, Ana

35. OcHOBHE TIKOJIE Ca HACTABOM Ha CPIICKOM je3UKy y Pemyonmmn MakenoHuju
nmanac / Ana, HoBakoBuh. V: Cprickd je3uk Kao CTpaHU Y TCOPH)U U TIPAKCH
IV / ¥p. Becna Kpajunnauk. — beorpan: @unonomku daxynrert, Llenrap 3a
CPIICKH Kao CTpaHu je3uk, 2020, 309-326.

HOBAKOBWh, Anekcanaap

36. In1akKTHIKO-METOANYIKA OOJIMKOBAHOCT PaJIHE CBECKE 32 YUEHE CPIICKOT
1 SHITIECKOT je3WKa Kao CTPAHOT — KOHTPACTUBHU MPHUCTYT / ATleKcanaap,
Hosaxosuh. — l'ogummak 3a cpricku jesuk, 16, XXIX, 2018, 75-94.

37. 3a30B1 BpeMeHa Ipejt yIOSHHYKHM KOMIUIETOM 32 YU€H-€ CPIICKOT je3HKa
— KOMIIapaTUBHU IIPUCTYI MOOMIHNM aIUTMKalMjaMa 3a y4erhe CHIJIECKOT
jesuka / Anexcannap, Hosakosuh. ¥V: Konrekctn 4 / ¥p. 3opan IlayHosuh,
Kespko Mutanosuh. — HoBu Can: @unozodeku dakynrert, 2018, 323-340.

38. KonTpactuBHa aHanm3a cajpikaja v AnJAaKTHIKEe OOJIMKOBAaHOCTH yIIOCHHKA
3a y4eme CPIICKOT M SHIVIECKOT je3HKa Kao CTpaHor / Anekcanaap,
Hosakopuh. — I'oguimak 3a cpricku jesuk, 17, XXX, 2019, 65-87.
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39. OyHKIMOHAIHOCT €JIEKTPOHCKOT MHTEPAaKTHBHOT yiioeHuKa Serbian
for Beginners y HacTaBH CpPIICKOT je3MKa Kao CTpaHor / AJekcaHap,
Hosakopuh. ¥Y: Cpricku Kao cTpaHH je3uK y Teopuju u npakcu [V / VYp.
Becna Kpajuinuk. — beorpan: @unonomku dakynrer, Llenrap 3a cpricku
Kao cTpaHu je3uk, 2020, 459-474.

40. Pa3BpcraBajyhu TecTOBH Y HACTaBU CPIICKOT je3WKa Kao CTpaHOT /
Anexcannap, HoBakosuh, Tarap, Hukona. — bamruna, 53, 2020, 1-15.

41. Crpykrypa jekuuje y yioeHUIMa 3a Y4eHe CPIICKOT M SHIVIECKOT je3nKa
kao crpanor / Anexcannap, Hosakosuh. — [Ipuiio3u HacTaBu cprickor je3uka
" KIbMKEBHOCTH, 9, 2020, 81-92.

42. YyOeHnK Koju IoMepa TPaHUIIE HACTaBe CPIICKOT je3uKa — [IpBu
MYJITHMEIHjaTHN YIOSHUYKH KOMIUIET HAMECEHCH yUCHY CPIICKOT je3UKa Y
nmujactiopu (mpukas) / Anexcarmap, HoBakosuh. — Philologia Mediana, 12,
2020, 821-826.

43. MeTtoanka HacTaBe CPIICKOT Kao CTPAHOT je3nKa Ha rmovetky XXI
Beka / Anexcanyiap HoBakoBuh. — [Ipuiio3n HacTaBu CpIICKOT je3uKa U
KmmkeBHoctH, 10, 2021, 85—-110.

44. AxtuBHOCTH L{eHTpa 3a CpIICKH Kao CTPaHU U HEMATePIHH je3HUK
dunozodcekor dakynrera YHUBep3uTeTa y Humry ox ocHuBama 10 1aHac /
Anexcannap, HoBakosuh. — Philologia Mediana, 13, 2021, 949-971.

45. Alternativni postupci prilikom ucenja prezenta u nastavi srpskog kao stranog
jezika / Aleksandar, Novakovié. U: Jezik, knjiZzevnost, alternative, zbornik
radova sa medunarodnog nauc¢nog skupa / Ur. Biljana Misi¢ Ili¢, Vesna
Lopici¢. — Nis: Filozofski fakultet, 2022, 593-605.

46. Aranu3a u knacuduKkaiyja rpemaka cryaeHara u3 Pycrje Ha mouetHom
HUBOY y4erha CPIICKOT je3HKa Kao cTpaHor / Anekcanmap, Hosaxoswuh,
Emmnnja, Josuh. — Philologia Mediana, 14, 2022, 315-339.

47. dyHpamMeHTallHa MUTamba HACTaBE CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3uKa U3 yIiia
npenaBava / Anekcangap Hosakosuh, Anekcanapa Murposuh. — Yueme u
HacTasa, 8(1), 2022, 109-126.

48. Hajuemhe HeoymuIle peaBada y Be3H ca HACTaBOM CPIICKOT Kao CTPaHOT
jesuka / Anexcarmap, HoBakosuh. — @umnomnor, 13(25), 2022, 115-142.

49. I'perrke cTpaHana mpu KOpUIINeky CPIICKOT je3uka Ha JyTjyOy (Ha mpumepy
Apnoa I'yjona) / Anexcannap, HoBakosuh, Jenena, Croumh. — ®@uornor,
13(26), 2022, 96-130.

50. Mannmjanno oOpazoBame 1 MOTYNHOCTH CTPYYHOT yCaBplllaBamba
HacTaBHHUKa CPIICKOT KAao cTpaHor je3uka / Anekcanaap, Hosakosuh. —
[Tpumemena TUHTBHCTHKA, 23, 2022, 7-20.
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51. AHanu3a CTyIHjCKHX Mporpama CpPICKH Kao CTPaHH je3UK Ha (HUITOIOIIKUM
u dunozopekum daxynreruma y Perryonuin Cpouju / Anexcannap,
Hosakosuh. — Metonnukn Buaunm, 13, 2022, 13-39.

52. Pedexcuje cryneHnara Mactepckux crynija CpOMCTHKE O KBAIUTETY
HacTaBe Ha IpeaMeTy MeTosinka HacTaBe CPIICKOT je3uKa Kao cTpaHor /
Anexkcannap, Hosakosuh, Cama, Kocragunosuh. — Metoauuka Teopuja u
mpakca, 25(2), 2022, 182-195.

53. Pasmunubama (CTpaHHUX) CTyJAeHATa Ha pa3MEHHU O KBAJIUTETY HACTaBe
CpIICKOT je3uKa U MoomHOCTH Yy PerryOmuim Cpouju / Anekcarnap,
Hosaxosuh. — l'ogummak 3a cpricku jesuk, 20, 2022, 53-68.

ITABLKOBUW, Jbusbana

54. Cpricku Kao je3uK OKpyKema 1 00pa3oBama — HHTerpalyja Jiere n30ernmna
y mikosicku cucteM Penyonuke Cpouje / Jbusbana, [lamwkoBuh. V: Cpricku
je3uk kao crpanu y Teopuju u npakcu IV / ¥p. Becna Kpajunnuk. —
Beorpan: ®unonomku daxynret, LleHTap 3a cpricku kao cTpanu je3uk, 2020,
335-350.

[MEPULINHR APCUR, Ospa

55. Upotreba korpusa u didaktici srpskog jezika kao stranog / Olja, Peri$i¢
Arsic¢. ¥Y: CpIicku je3uK Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Yp. Becna
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku dakynret, LlenTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 103—116.

[IEPUIIWUR, Jenena

56. TpaguIMOHAIHO U CaBPEMEHO Y MPUPYYHHUIINMA 32 CPIICKHU je3UK KA0 CTPaHU
/ Jenewna, [Tepumuh. — Metonnuku Bugunw, 10, 2019, 333-344.

57. Konuko Ilospanu pazymejy cpricke konokamuje? (a v jeqHOM yueCHUKY
13 OMOIMOTEKe U3 Yaca Ha Jac Maja Ha MO3akK Jia JIOBU U rpadu Oenerke?)

/ Jenena, [Tepummuh. ¥V: Cpricku je3uk Kao CTpaHH y TEOPHjH U mpakcu [V
/ ¥Yp. Becna Kpajumrauk. — beorpax: ®@umonomku dakynrert, LlenTap 3a
CPIICKH Kao CTpaHH je3uk, 2020, 563-580.

58. Nacini imenovanja i obrade kolokacija u priru¢nicima za srpski jezik kao
strani / Jelena, R. PeriSi¢. — Meronnuku Buguiy, 12, 2021, 51-67.

I[MTETPOBUR-JAKUR, Ana

59. TBop6a peun y yyubeHHIIMMA CPIICKOT je3nka Kao ctpaHor / Ana, [lerpoBuli-
Haxuh. V: Cpricku je3uk kao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Vp. Becna
Kpajumnuk. beorpan: dwnonomku dakynrer, LlenTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 445-458.
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ITOJIETAHOBWh, Munwuma

60. Osobenosti udzbenika srodnog jezika kao stranog (na primeru udzbenika
za slovenacki jezik kao strani) / Milica, Poletanovi¢. — Slovenika, 6, 2020,
99-113.

ITOJIOBUHA, Becna

61. Kpuaruie y KOHTEKCTY — TpUMEHa Y HaCTaBHU CPIICKOT je3uka / BecHa,
[TonoBuHa. ¥Y: CpIiCKH je3HK Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / ¥p. BecHa
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku pakynret, LlenTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 531-540.

PAHBEJIOBUN, Jenena

62. Oprorpadcke rpenike y CprckoM Kao HeMaTepEHEM Je3HKY KOl MaTCPEUX
TOBOpHHMKA anbaHcKor je3uka / Jenena, Panhenosuh. V: Cpricku je3uk
Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Yp. Becna Kpajumrauk. — beorpan:
Ounononku (akynret, LlenTap 3a cpricku xao cTpand jesuk, 2020,
227-240.

PAKOBUh, Mapwuja

63. O CTHIMCTHYKUM U CHHTAaKCHYKUM KapaKTepPUCTHKaMa TEKCTOBA y
yuOeHHIIIMA CPIICKOT Kao CTPaHOT je3uka 3a b HuBo / Mapuja, Pakopuh. V:
CaBpeMeHa MpoyyaBama je3uka U KEbUKEBHOCTH: 300pHHK pamoBa ca XII
Hay4JHOT cKyma muaaux ¢uionora Cpouje, oapkanor 26. cenremopa 2020.
ronuHe ronuHe Ha Oumonomko-ymeTHHIKOM (hakynrery y Kparyjepiy /
Vp. Mumnom KosaweBuh, Jenena I[lerkoBuh. — Kparyjesam: ®wumoomko-
yMmeTHHUKH (akyaret, 2021, 233-242.

CITACU'h, Haramra

64. YucTo HaYMHCKE JeIMHUIIC Y TIOYETHOj HACTABU CPIICKOT KA0 CTPAHOT je3MKa
/ Harama, Cnacuh. — Hacnehe, 18(49), 2021, 81-89.

65. YranpehuBame nricane KOMyHHUKAIHje CTyACHATa CPIICKOT Ka0 CTPAHOT
je3uKa y aAMHHUCTPATUBHOM (YHKIIMOHATHOM cTITy / Haramra, Criacuh.
V: CaBpemeHa ITpoyyaBarma je3uKa 1 KIbKEBHOCTH: 300pHUK pasioBa ca
XII nayunor ckymna mianux ¢unonora Cpouje, ogpkanor 26. cenreMmopa
2020. ropuuHe roauHe Ha Purononiko-ymMeTHH4koM akynrery y Kparyjesiy
/' VYp. Munow Koauesuh, Jenena [lerkouh. — Kparyjesai: ®@usosnoriko-
ymeTHHUKH (akynret, 2021, 243-260.

66. CHHXpOHH TIpETIIe]] jeTHOje3NIHUX OHJIajH PEYHHKA CPIICKOT je3nka /
Harama, Cnacuh, Munan, Tonoposuh. — @wosor, 25, 2022, 222-239.
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CTAMEHKOBWR, Casa

67. KibiDKeBHOCT Y HACTaBHU CPIICKOT Kao crpaHor je3uka / Caa, CramenkoBuh.
V: Cpricku je3uk kKao cTpaHu y Teopuju u npakcu [V / Vp. Becna
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku kao
cTpanu jesuk, 2020, 501-510.

CTOJAHOBWR ®PEXTE, Onra

68. Kulturna istorija kroz istoriju popularne muzike / Olga, Stojanovi¢ Fre-
chette. V: Cpricku je3uk kao ctpaHu y Teopuju u npakcu [V / ¥p. Becna
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 541-552.

CTPMIKAK, Hukuna

69. O dimenzijama leksickog znanja, nacina njegovog sticanja i procene / Niki-
ca, Strizak. — Primenjena lingvistika, 20, 2019, 19-30.

CVIUMALL, Huna

70. Najcesce greske prilikom usvajanja srpskog jezika kao stranog kod studenata
rumunske nacionalnosti / Nina, Sudimac. — Ishodista, 5, 2019, 441-455.

71. An analysis of phonetic-phonological and ortho—graphic errors when learn-
ing Serbian as a Foreign Language / Nina, Sudimac. — Facta Uni—versitatis
(Series Linguistics and Literature), 18, 2020, 109—118.

TOKHEP I'JIOBA, /Injana

72. Cpricku je3uk kao ,,A, b nm 1] jesuk” va LleHTpy 3a TpaHCIATONIOTH]jY
Yrusepsurera y beuy / Dijana, Tockner Glova, Grozdana, Bulov. V:
Cpricku je3uK Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu 1V / Yp. Becna Kpajumauk. —
Beorpan: ®unonomku daxynret, L{eHTap 3a cpricku kao cTpanu je3uk, 2020,
377-388.

TOMUWUh, Anekcanapa

73. Yrora nekTopa CpIICKOT je3uKa Ha JarjelmoHckoM YHUBEp3uTeTy Y KpakoBy
/ Anexcanapa, Tomuh. V: CpIicku je3uk Kao CTpaHU Y TCOPH)U U TIPAKCH
IV / ¥p. Becna Kpajumauk. — beorpan: @unonomku daxynrert, Llenrap 3a
CPIICKH Kao CTpaHu je3uk, 2020, 399—408.

74. KibMDKEBHU TEKCTOBHU Kao M3BOP KYJATYPOJIONIKUX CajpiKaja y HaCTaBU
CPIICKOT je3uKa kao crpaHor / Anekcanupa, Tomuh, [parana, JIutpuunx
Hynuh. V: Cpricku je3nk kao CTpaHu y TeopHju u npakcu [V / Yp. Becna
Kpajumrank. — beorpan: @unonomku dakynret, LleHTap 3a cpricku kao
cTpanu je3uk, 2020, 523-530.
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TYPAIBAHWH HUKOJIOIIVYJIOC, busbana

75. KibiDKEBHH TEKCT Y HACTaBU CPIICKOI Ka0 CTpaHoOr je3uka / busbana,
Typamanna Huxomorysoc. ¥Y: CpIicku je3uK Kao CTPaHH y TEOPHjH U ITPaKCH
IV / Vp. Becna Kpajumank. — Beorpan: ®unonomku daxynret, LlenTap 3a
CPIICKH Kao CTpaHu je3uk, 2020, 511-522.

XABHUEP XVE3 I'AJIBE3, ®panuucko

76. Para la historia de la serbistica espanola / Francisco, Javier Juez Galvez. V:
Cpricku je3uK Kao cTpaHu y Teopuju u npakcu 1V / Yp. Becna Kpajuurauk. —
Beorpan: ®unonomku daxynret, LleHTap 3a cpricku kao cTpaHu je3uk, 2020,
419-428.

YYJOMHPOBUR, Josan

77. HaropeaHu Be3HUIM U 0[roBapajyhn KOHEKTOpH y yIOSHUIIMa CPIICKOT
kao crpanor / Jopan, Uynomuposuh. ¥: Cpricku je3uk Kao CTpaHu y TEOpPHjU
u npakcu IV / Vp. Becua Kpajumauk. — beorpan: ®@unonomkn pakynrer,
LenTap 3a cprcku Kao cTpaHu je3uk, 2020, 429-444.

HINIIKA, Jlaako

78. KoHBEp3HOHO YCBajame CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3UKa: JICKCHYKHU aCIIeKTH /
Hanko, [lunka. ¥V: Cprcku je3uk Kao CTpaHu y Teopuju u mpakcu 1V / Yp.
Becna Kpajuinuk. — beorpan: @unonomrku dakynrer, Llenrap 3a cpricku
Kao cTpaHu jesuk, 2020, 581-592.

2. Monorpadhuje

BABUW'h, busana

79. Unutarjezicke greske u nastavi srpskog jezika kao stranog / Biljana, Babic.
— Novi Sad: Filozofski fakultet, 2021, — 325. str. ISBN 978-86-6065-659-1
(bros.)

HOBAKOBWH, Anekcarmap

80. YIOEHUUKH KOMILIET Y HACTaBH CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3uka / Anekcanaap,
Hosakosuh. — Hum: ®unozodekn dakynret, 2022, — 240 ctp. ISBN 978-86-
7379-600-0

3. YuuBep3urercku yuoenuyu
HOBAKOBWH, Anekcarmap
1. YBox y METOAMKY HAaCTaBE CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3nka / AJeKcaHnap
Hosakosuh. — Hum: ®unozodekn dakynrer, 2022, — 143 crp. ISBN 978-86-
7379-607-9
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4. lIpupyunuyu 3a nacraBy
KPAJUIIHUK, Becna
1. Cprcku xao crpanu je3uk / Becna, Kpajumrank, Buonera, Brnajkosuh bojuh.
— beorpan, 2021, — 107 cTp.

5. Macrepcku pagoBu

BUJOJKOBUR, Munena

1. KommapaTuBHU IIPUCTYTI HACTABH CPIICKOT KA0 CTPAHOT M CPIICKOT KA0
3aBHYajHOT: MacTep pan / Munena, Bunojkosuh. Mentop: Mapuna Jamuh. —
Humr: ®unozodekn dakynret, 2021.

JARMMOBUWR, JoBana

2. Hacraga cprickor kao cTpaHor je3uka Ha HapomHom Yuusepsurety y Humry:
Mmacrtep pax / JoBana, Jahumosuh. Mentop: Anekcanmgap M. Hosakosuh. —
Humr: @unoszodckn daxynret, 2022.

MWJIYTUHOBUW, JoBana

3. Canpikaj n3aOpaHux ylIOCHHKA 3a TIOYETHH HUBO yUCH-a CPIICKOT Kao
CTpaHor je3uka: mactep paj. / Joana Munyrunosuh. MenTtop. Musnka
Huxonuh. — Kparyjesai: ®UJIYM, 2022, 66 nucrosa.

6. /loxTopcke qucepTayuje

HOBAKOBWh, Anekcanaap

1. TonupyHKIMOHAIHOCT YUOSHUYKOT KOMIUIETA 32 YUCH-e CPIICKOT je3HKa
Kao CTpaHor: JIOKTOpcKa qucepraimja / Anekcanaap, Hosaxosuh. Menrop:
Mapuna Jawuh. — Humr: ®unozodceku dakyarer, 2021, — 365 nucrosa.

CITACHU'h, Haramra

2. Tlpumena mMonerna oOpHYTE YUHOHHUIIE y 00paIH jeIHAIIA C TTOPSTOCHUM U
HAYMHCKUM 3Ha4eHeM y HaCTaBH CPIICKOT Ka0 CTPAHOT je3HKa: JJOKTOPCKa
nmucepranuja / Harama, Ciacuh. Mentop: Munka Hukonuh. — Kparyjesair:
DOUIIYM, 2021, — 187 nucrosa.
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